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До наших читачів в Галичинї.

З новим роком „Лїтературно-науковий Вістник"
має вступити в нову фазу житя: він буде виходити
в двох виданнях — львівськім і київськім, окрім ре
дакції львівської буде віддїл редакції в Київі, і дру
кувати ся книжки будуть в Київі; спеціальністю
львівського видання будуть статї з льокальним га
лицьким інтересом, так само як льокальні україн
ські будуть містити ся лише в українськім, зреш
тою-ж зміст книжок обох видань буде однаковий.

Такий плян був піднесений нами вже рік тому,

зараз по манїфестї 17 (30) жовтня 1905 р
.,

що за
повідав свободу преси в Росії. Лїтературно-науко
вий Вістник від самого засновання був ведений
нами в характері всеукраїнськім, а н

е льокально
галицькім, ми старали ся зібрати коло нього лїте
ратурні сили н

е

тільки австрійської, а й російської
України і зробити з нього орґан всеї України, який
би відкликав ся на її потреби й був речником по
ступової і демократичної суспільности вcїх україн
ських земель. Се удавало ся нам часами лїпше, ча
сами гірше, але таке змаганнє було все у нас, і коли
з'явила ся надїя н

а

якусь свободу слова н
а Укра

їнї, ми думали, що для удержання й зміцнення все
українського характера нашого журнала, для скрiп
лення його звязків з Україною треба перевести ре
форму його в вище вказанiм напрямі: орґанїзувати
віддїл редакції в Київі й притягнути до близшої
участи місцеві лїтературні сили. Та тодї нас відра
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VІ

джувано, тому що ситуація на Українї була дуже
непевна. Але подїї минувшого року скріпили нас
в переконанню про потребу тої реформи, не тільки
в інтересах самої часописи, котрої звязь 3 україн
ською суспільністю, з українськими лїтературними
кругами стала замітно слабнути з появою там своїх
місцевих органів, — але і в інтересах загальнїйших:
супроти потреби концентрації українських культур
них сил та тїснїйшого зближення Галичини з Укра
їною й на відворот. Погляди й мотиви в cїй справі
виложено в статї „З біжучої хвилї“ сеїж книжки
і тут їх не будемо повторювати. Скажемо тільки,

що прилучили ся до них ще й мотиви чисто прак
тичної натури, які скріпили нас в наших замірах.
Як відомо, з марта 1906 р. заведено в Росії (що
правда — безправно) дуже високе мито на загра
ничні українські книжки; через те видання, які чи
слять на продаж на Українї, мусять друкувати ся
тамже (до Австрії мита з книжок не беруть).

Ми певні, що переведеннє сеї реформи відібєть
ся на ЛНВістнику, що до його змісту й вартости,

тільки користно, бо притягне до нього більше сил,

зробить його зміст більше ріжнородним, глубше
введе в сучасне українське житє, не ослаблюючи
і звязей з житєм галицьким. Так що з сього боку
читачі ЛНВістника від сеї реформи можуть тільки ви
грати. Ми надїємо ся також, що се розширеннє
нашої орґанїзації на Україну й більший приплив
українського елєменту в журналї будуть користні
також з погляду того зближення Галичини й Укра
їни й тої концентрації культурних сил наших, про
які сказано вище. Але реформа мусить збільшити
також і кошти видавництва, і в cїм ми мусимо ві
дізвати ся до співчутя нашої суспільности та числити
не тільки на моральну, а й на матеріальну поміч в видї
збільшення передплати. І ми хочемо надїяти ся,

що наша суспільність галицька, сьвідома важности
момента, сьвідома актуальности тих змагань до кон

я.

солїдації українського народу й його інтензивнїй
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VIl

шого руху, яким хочемо послужити, не відмовить
нам тої помочи, того співчутя, і наші давнї, ви
пробовані приятелї знайдуть нам серед нашої су
спільности численних приятелїв нових.

Передплата, невважаючи на збільшеннє коштів
видання, зістаєть ся давнїйша. Відносини перед
платників і співробітників до адмінїстрації й редак
ції нї в чім не зміняють ся: адмінїстрація зістаєть
ся по давньому у Львові, адмінїструвати ме по
давньому львівське виданнє, приймати ме перед
плату, зголошення і реклямації. Редакція зістаєть
ся теж давня. Тільки книжки будуть виходити
трошки пізнїйше, відповідно до руського числення.

І так — ut felix, faustum fortunatumque sit — на
шим плянам і українським справам!

М. ГРУШЕвський.
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ТАРА0 IIIЕВЧЕНК0.

Н0в03НАйдЕНІ ШЕВЧЕНК0ві тв0Ри.")

Породила мати сина

В зеленій діброві,

Дала йому карі очі

І чорнії брови.

Китайкою повивала,

Вcїх сьвятих благала,

Та щоб йому вcї сьвятії
Талан-долю слали.

Пошли тобі Матїр Божа

Тії благодати,

Всього того, чого мати

Не зуміє дати !

До схід сонця воду брала,

В барвінку купала,

До півночі колихала

До сьвiта співала:

„Е-е, лю-лї !.
..

Питала зозулї,

Зозуля кувала,

Правдоньку казала.

Буду сто лїт жити,

Тебе годувати,

В жупанї ходити,

Буду панувати.

Ой виростеш, сину,

За півчварта року

Як княжа дитина,

Як ясен високий,

Гнучкий і дебелий

І неодинокий.

Найду тобі рівню

І.

С 0 B А.

Хоч за морем син їм
,

Або крамарівну,

Або сотниківну,

Таки панну, сину.

У червоних черевиках,

В зеленім жупанї

ІІo cьвітлицї похожає

Як пава, я
к панї,

Та з тобою розмовляє, —
В хатї я
к

у раї;

А я
,

сину, н
а покутя

Тілько поглядаю.

„Ой сину мій, сину,

Моя т
и дитино,

Чи є кращий н
а всїм сьвіті,

На вcїй Українї?

Нема кращого й н
е буде —

Дивуйте ся, люде!

Нема кращого !.
.. А долю...

Долю роздобyдe".

Ой зозуле, зозуленько,

Нащо т
и кувала

Нащо т
и їй довгі лїта,

Сто лїт накувала 2

Чи є ж таки на cїм сьвітї

Слухняная доля ?

Ох як би то !... Вміла б мати

З нїмецького поля

Своїм дїточкам закликать

І долю, і волю,

Та ба!... а зле безталання

*) З тої-ж збірки »За три лїтає, з якої подали м
и

докінченнс І Гуса і пе
редмову (кн. VIII і Х). Поезія »Три літає, очевидно, мала служити поетичною

передмовою д
о

се
ї

збірки. Передруковуємо з »Нової Громади - к
н

.

1
0

,

ст
.

60—72.

лїтквАт.-нлук. вістник xxxVI. 23
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Зострінеть ся всюди,

І на шляху, і без шляху,

Усюди, де люди.

Кохала ся мати сином,

Як квіткою в гаї,

Кохала ся... а тим часом

Батько умірає.

Остала ся удовою,

Хоч і молодою,

І не одна... та все ж тяжко...

З горем та нудьгою

11ішла вона до суcїдів
Поради просити ..

ІІрисудили суcїдоньки

У наймах служити.

Ізнищiла, ізмарнїла,

Кинула господу,

Пішла в шайми... не минула

Лихої пригоди.

І день і ніч працювала,

Шодушне платила. .

І синові за три копи

Жупанок кушила,

Щоб і воно, удовине,

До школи ходило ..

Ой талане, талане,

Удовиний поганий !

Чи ти в полї, чи ти в гаї,

Обідраний цигане,

З бурлаками гуляєш ?

Тече вода і на гору

Багатому в хату :

А вбогому в яру треба

Криницю кошати.

У багатих ростуть дїти —
Верби при долинї:

А у вдови одним одно,

Та й те як билина.

Діждала ся вдова долї,

Зросту того сина:

І письменний, і вродливий, —
Квіточка — дитина !

Як у Бога за дверима

Вдова панувала,

А дївчата лицяли ся

І рушники дбали.

Полюбила багатая, —

Не пощїлувала,

Вишивала шовком хустку, —
Не подарувала.

Крались злиднї із за моря

В удовину хату,

Та й підкрались: стали хлопцїв

В кайдани кувати

Та повели до прийому
Битими шляхами...

Іliшла й вдова з матерями,

З дрібними сльозами...

Де на ніч ставали, —

Сторожу давали,

Стару вдову до обозу

Та й не допускали.

Ой привезли до прийому

Чуприни голити:

Усе дрібні, усе малі —
Все багатих дїти:

Той калїка, недоріка,

Той не вміє стати,

Той горбатий, той багатий,

Тих чотирі в хатї.

Уcї не в лал, ycїх назад,

В усїх доля мати ;

А у вдови один син,

Та й той як раз під аршин.

Покинула знову хату,

Синову господу;
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ІІiшла в найми за хлїб черствий

Жидам носить воду.

Бо хрещені не приймають,

Стара, кажуть, стала,

Не здужає... і огризок
В вікно подавали

Христа ради... Не дай, Боже,

Такого дожити,

Не дай, Боже, в багатого

І пить попросити !

Іlo копійцї заробляла,

Копу назбірала

Та до сина лис: писала,

У військо послала.

Полегшало. Минає рік

І другий минає,

І четвертий, і десятий, —
А чутки немає.

Нема чутки !.
..

Що тут робить ?

Треба торбу брати

Та йти... іти собак дражнить

Од хати до хати.

Взяла торбу, пішла селом,

На вигонї cїла,

І в село вже н
е верталась,

День і ніч сидїла

Коло коворот. А лїто
За лїтом минає...

ІІомарнїла, скалїчіла,

Нїхто й не пізнає.

Та й кому там пізнавати

Калїку убогу ?

Сидить собі т
а дивить ся

В полї н
а дорогу.

І сьвітає, і смеркає,

А москаля, її сина,

Немає, немає.

1Іонад ставом у вечері

Хитаєть ся очерет;

Дожидає сина мати

До досьвіта вечерять.

Понад ставом у вечері

Шепочеть ся осока;

Дожидає в темнім гаї

Дївчинонька козака.

Понад ставом вітер віє,

Лози нагинає ;

Шлаче мати одна в хатї,

А дївчина в гаї.

Поплакала чорнобрива

Та й стала співати :

llоплакала стара мати

Та й стала ридати.

І молилась, і ридала,

Кляла все на сьвітї...

Ох, тяжкі в
и безталанні

У матері діти !..

Скалїчені старі руки

До Бога здіймала,

Свою долю проклинала,

Сина вимовляла.

То од жалю одходила

І мовчки журилась,

Та на шлях той недалекий

Крізь сльози дивилась.

І день і ніч дивила ся

Та й стала питати :

„Чи н
е чув хто, ч
и

н
е бачив

Москаля-салдата,

Мого сина?.. Нїхто н
е чув,

Нїхто і не бачив.

Сидить вона, н
е

йде в село,

Не пита й н
е плаче, —

Одуріла... і цеглину

Муштрує: т
о лає,
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То годує як дитину

Й сином називає,

І нищечком тихесенько

Крізь сльози співає:

„Змія хату запалила,

Дїтям каші наварила,

Поморщила постоли,

Полетїли москалї,

Сїрі гуси в ирій, ирій,

По чотирі, по чотирі
Полетїли — ґел-fел !...

На могилї орел,

На могилї серед ночі

У козака вийма очі,

А дївчина в темнім гаї

Його з війська виглядає".
6 мая 1844. Спб.

В день лазила по сьмітшиках,

Черепки збірала,

Примовляла: то синови

Гостиньця ховала.

А у ночі розхрістана

І простоволоса

Селом ходить: то співає,

То страшно голосить.

Люди лаяли... бо, бачте,

Спать їм не давала

Та кропиву під їх тином:

І бур'ян топтала.

Дїти бігали з палїччам

У день за вдовою

По вулицях, та сьміючись.

Дражнили Совою.

II.

Д ї в оч І ї н о ч І.

Розплела ся густа коса

Аж до пояса ;

Розкрили ся перси-гори —
Филї серед моря ;

Засіяли карі очі —
Зорі серед ночі;

Білі руки простягли ся, —
Так би й обвили ся

Кругом стану, і в подушку

Холодну впили ся
*

Та й заклякли, та й замерли,

З плачем розняли ся.

„Нащ0 менї коса краса,

Очі голубині,

Стан мій гнучий, коли нема

Висушили карі очі
Дївочії ночі.

Черниця Мар'яна.

Вірної дружини,

Немає з ким полюбитись.

Серцем подїлитись?...

Серце моє! Серце моє!
Тяжко тобі битись

Одинокому. З ким жити,

З ким, cьвіте лукавий,

Скажи менї °... Нащо менї.

Тая слава 2... Слава!...

Я любить, я жити хочу.

Серцем, не красою !

А мешї ще й завидують,

Гордою і злою

Злії люди нарікають,

А того й не знають,

Що я в серцї заховала...
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Нехай нарікають, —
Гріх їм буде!... Боже милий !

Чому ти не хочеш

Укоротить свої темні,

Тяжкі менї ночі ?

Бо я в день не одинокa :

З полем розмовляю, —
18 мая 1814, Спб.

Розмовляю і недолю

В полї забуваю,

А в ночі !..." Та й онїміла,

Сльози полили ся...

Білі руки простягли ся,

В подушку впили ся.

III.
м АлЕнькIй мАРянї.

Рости, рости, моя пташко,

Мій маковий цьвіте,

Розвивай ся, поки твоє

Серце не розбите,

ІІоки люди не дознали

Тихої долини !...

Дознають ся — пограють ся,

Засушать та й кинуть.

А пї літа. молодії,

Повиті красою,

Нї карії оченята,

У миті сльозою,

20 грудня 1845, Вюнища.

А нї серце твоє тихе,

Добреє, дївоче

Не заступить, не закриє
Неситії очі.

Найдуть злії та й окрадуть...

І тебе убогу

Кинуть в пекло... Замучиш ся

І прокленеш Бога.

Не пьвіти ж, мій цьвіте новий,

Нерозвитий цьвіте!

Зовянь тихо, поки твоє

Серце не розбите !

IV.

Т Р И. Л. Ї Т. А.

І день — не день, і йде — не йде, Марно пролетїли,

А лїта стрілою

Пролїтають, забірають

Все добре з собою.

Окрадають добрі думи,

«О холодний камінь

Розбивають серце наше

І співають амінь,

Амінь всьому веселому

Од нинї до віка,

І кидають на розпуттї

«Слїпого калїку.

Невеликії три лїта

А багато в моїй хатї

Лиха наробили.

Опустóшили убоге

Моє серце тихе,

Погасили усе добре,

Запалили лихо,

Висушили чадом, димом

Тії добрі сльози,

Що лили ся з Катрусею

В московській дорозї,

Що молились з козаками

В турецькій неволї,
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І Оксану, мою зорю,

Мою добру долю,

Що-день божий умивали...

Поки не підкрались

Злії лїта, — то все т
ії

Заразом украли.

Жаль і батька, жаль і матїр,

І вірну дружину,

Молодую, веселую

Класти в домовину !

Жаль великий, брати мої !

Тяжко годувати

Малих дїток неумитих

В нетопленій хатї, —

Тяжке лихо, т
а

н
е таке,

Як тому дурному,

Що полюбить, побереть ся,

А вона другому

За три шаги продаєть ся,

Та з його й сьмієть ся —

От д
е

лихо ! От д
е

серце

Разом розірветь ся !

Отаке то злеє лихо

Й зо мною спіткалось:

Серце людий полюбило

І в людях кохалось,

І вони його вітали,

Грали ся, хвалили ..

А лїта тихенько крались

І сльози сушили,

Сльози щирої любови,

І я прозрівати

Став потроху... Доглядаюсь,

Бодай н
е казати !

Кругом мене, д
е

н
е гляну,

Не люди, а змії...

І засохли мої сльози,

2
2

грудня 1845, Вюнища.

Сльози молодії.

І тепер я розбитеє

Серце ядом гою

І н
е плачу й н
е співаю,

А вию совою.

Отаке т
о

! Що хочете,

То т
е і робіте:

Чи голосно зневажайте,

Чи нишком хвалїте

Мої думи, — однаково,

Не вернуть ся знову.

Лїта мої молодії,

Веселеє слово.

Не вернуть ся... І я серцем

До вас н
е

вершу ся.

І н
е знаю, д
е

дїну ся,

Де я пригорну ся ,

І з ким буду розмовляти,

Кого розважати,

І перед ким мої думи

Буду сповідати?

Думи мої ! Лїта мої,

Тяжкії три лїта !

До кого в
и прихилитесь,

Мої злії дїти 7

Не хилїтесь н
ї

д
о кого,

Ляжте дома сшати...

А я піду четвертий год

Новий зустрічати.

Добридень же, новий годе,

В торішнїй свитишї !

Що т
и

несеш в Україну

В латаній торбинї ?

„Благоденствіє, указом

Новеньким повите".

Іди ж здоров, т
а

ш
е забудь

Злидням поклонитись !

Ж985

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

9
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



343

ол. 1 АличАНКА,

М. О P Е,

— Далеко море ? Куди дійти до моря ? — отсе шерше наше

питання по приїзді в Одесу.

— llросто Преображенською, на углї звернете на Рішелєв
ськую, зійдете на Екатерининську площу, а там уже Николаєв

ський бульвар над морем.

Ідемо спішно. Широчезні вулицї з пишними палатами, неймо

вірної величини вікна вистав, повні золота, шовків, цьвітів; то
родський сад із цьвiтистими живими коврами, масами розцвилих

пахучих рож та кришталевими водограями, ніщо нас не задержить

по дорозї — все єство опанувала нетерпелива жадоба — поба
чити море.

*

Дорога спускаєть ся з легка в низ. Сьвіжий подув вітру охо
лоджує жару. День шогідний, ясний, а небо таке чисте і голубе,

якого у нас і не видати. Чим дальше сходимо в долину, тим

більше здаєть ся того неба; в горі воно неначе зблїдло, але в низу

чудове, ярке, мов величезний оксаміт блаваткової барви, усіяний

шафiрами, смараґдами, брилянтами, де-не-де біла хмарка чи пер
лина, а все те якесь неспокійне, нїби незначно дрожить, рухаєть

ся, неначе свавільні дїти для іграшки безнастанно гойдають окса -

мітовою скатертю та пересипають ті дорогі скарби з місця на

місце. Яке-ж воно чудово-синє, роскішне, блискуче ! Сходимо на

бульвари — ах, се не небо на долинї — то море...

Тїнисті алєї бульварів шовні запаху цьвітучих акацій, до
ріжки, живоплоти, штучні скелії — перед нами двістї ступнїв ши
роких мармурових сходів спускаєть ся до порту. Тисячі маштів,

мов густий, непроглядний лїс стріляють у гору — маса пароходів,

яхтів, лодочок, усе купить ся при березї, неначе береже приступу

до тих незміримих скарбів.

Стаємо в захватії і довго мовчки глядимо на нього; чуємо, як

той чудовий образ западає нам глубоко в душу, записується в нїй

незатертими красками. Які б були наші дальші вражіння — гарні

чи погані, веселі чи сумні, то все таки там у глубинї душі на

самім її днї остане воно — безкрає, таємне, гарне як сонна мрія

море...

І не лиш наші очи воно так манить до себе — хто лише йде

чи їде, кождого погляд тоне в ньому. Он на лавочцї недалеко ша
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мятника Пушкіна молодий батюшка з цїлою cїмєю — жінка і дїти

і нянька, вcї дивлять ся на нього. Старі військові інвалїди з тру
дом волочать ноги за собою, але в очах їх зичливий привіт морю.

Понизше за сосновим кущем нужденні бродяги розложили свій

харч — між одним і другим кусником чорного хлїба зір свій звер
тають на море. На скраю муру стара поморщена бабуся вивела

погуляти шанські любимцї-собачки, але і від них погляд її змуче

них очий утїкає заєдно до моря.

Майже пусті доси бульвари враз із заходом сонця починають

оживляти ся — ріжнородний народ заливає доріжки, естраду зай
має військова музика, уставляють величезні інструменти, розгор

тають на пультах ноти. Палочка капельмайстра дає знак, і чудова

музика огортає нас своїми мельодійними звуками мов мягкими бі
лими крилами. А в низу вечірнїй вітрець захвилював морем —
на шафіровий оксаміт заходове сонце посипало своїми золото-чер

воними блисками. Мішають ся шафіри, смараґди із топазами й ру
бінами, то западають у високий пух оксаміту, то знов потрясені

таємною рукою виринають. Із поміж лїсу маштів та коминів по
малу, маєстатично виринає на блакитне поле величезний корабель.

Його кольосальний кадовб безцеремонно поре своїм дзьобом наші

скарби, мішає їх
,

розтручує н
а вcї боки, суне в перед лишаючи

п
о собі довгу-довгу сріблясту дорогу. Закітлувало в около, гпївні,

занепокоєні хвилї все далї і далї одні другим посилають звістку

про сьмілість корабля, що перервав їх свавільну іграшку. Та по
малу тнїв утихає — парохід чим скорше утїкає, суне в перед,

вже лише облак білого диму н
а

горізонтї значить дорогу, якою

його сьмілі моряки повели в далеку дорогу. Море заспокоюється,

одначе перервана забава н
е повторяєть ся, помалу гаснуть блиски

одні за одними, оксаміт темнїє, переходить із голубого в ґранато
вий, майже чорний — велитень хоче спочити. Та н

а

сю хвилю

мабуть лише ждав хтось ! Сотнї ріжнобарвних елєктричних сьвітел

займають ся скрізь н
а кораблях, лодках, величезний маяк далеко

н
а

море кидає снопи червоного сьвітла, що стелить ся н
а чорному

тлї кровавою дорогою. Напроти нього блїде сьвітло зірок мерех

тить лише немов капельки роси н
а

безмежному степу. Довго в ніч

глядимо н
а cї чуда. Біля нас тисячна публика снується п
о буль

варах, гомонять, здаєть ся, вcї мови сьвіта. Жінки в дорогих, лег
ких уборах, огорілі від морського вітру матрози, живописні ко
стюми чорнооких Черкесів у високих баранкових шапках, Турки
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й Араби в білих завоях, якась знатна муринська дама в гарному

повозї усьміхаєть з під величезного капелюха своїми білими зуб
ками — але все те хоч іштересне й нове, не в силї відірвати

на довше наших очий від величнього, незрівнаного своєю кра
сою моря...

Одеса 7. VІ. 1906.

е7-45

Пилип КАПЕЛЬГОРОДСЬКИЙ.

СуЧАСНА УКРАЇНСЬКА МЕЛЬ0ДІЯ.

По тюрмах тисячі борцїв
Давно за кратами страждають,

Що божий день зо всїх країв
В Сибір засланцїв виряжають,

І кат, огидний кат, без впину
Братам будує домовину.

На радість нашим ворогам
Знущання все ростуть помалу,
Уряду, жадним глитаям
Народ дістав ся на поталу,

І кров єднає що хвилини
Синів безщасної країни.

До гурту-ж вcї працьовники !

Ми лад правдивий улаштуєм !

З своєї власної руки
Ми вcїх роботою годуєм,

Проте самі не доїдаєм,

Притулку справжнього не маєм.

Ворожі утиски що дня
На перешкодї нам стояли,
Нестаток, праця і борня
Невпинно душі гартували.
Нехай же ворог наш лютує,

Він згубу сам собі зготує.

2) 2 29
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М—а.

ЗІ СПОМИНІВ СЕМІНАРИСТКИ.

1. Перша руська молитва.

В оті часи (віcїмдесяті роки минулого столїтя) мала жіноча

учительська семінарія в N. чисто польський характер. Навіть що

денна молитва, яка розпочинала і кінчила науку, була завcїди

польська. Лише на годинах релїґії молили ся Русинки по руськи.

Аж ось раз перед наукою, на годинї історії, почала Юлька

глубоко зворушеним, тремтячим голосом: „Во імя Отца і Сина

і сьвятаго Духа .. Отче наш..."

Лице професора здрігнуло ся і виразило здивованє. Юлька

молила ся дальше. Як скінчила, стрітив її град ненависних погля
дів, град окликів обуреня та глуму з поодиноких слів нашої мо
литви з боку Польок і Жидівок. Не тих, які признавали себе Жи
дівками і не писали в суботу, а тих, які вдавали з себе великих

шатріоток Польок і раді були затерти й усякий слїд свого жи
дівства.

Подібна історія повторила ся другої днини з нагоди руської
молитви Гаськи.

А як кілька днїв опісля Юлька з Гаською стрітили на ко
ритари і витали панну Рибчиньску, стареньку, добру учительку

польської мови, то вона цїлуючи їх та глaдячи по головах, пи
тала неспокійним, збентеженим голосом :

— Моje anіolki! Моje kochane ! Кto wam te niewinne ser
duszka tym jadem zatrul?

ІІ. Патріотична тісня.

На коридор першого поверха семінарії вбігли дві ученицї

Русинки і почали збирати ся до дому. З залї на долинї, з якої

дївчата саме вернули, долїтали звуки так милої всякому польському

серцю піснї „Wilija naszych strumieni rodzica", яка кінчила кон
церт, устроєний ученицями з нагоди іменин дорогого професора.

„Одна в небі королева
Молить ся за нами:

З Ченстохови, Почаєва

І з над Острой Брами" —
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повторила одна з дївчат слова сказапі, між иньшими, дорогим про
фесором у нинїшнїй промові до учениць.

— Так, так ! — відповіла друга — лише нам забороняють,

нам не дають навіть — хвалити оту „Королеву“ по нашому, як

мати навчила. А вони цїлком свобідно втїшають ся усїм, що їм

любе та миле...

Дївчата глянули одна на одну. На звуки, що долїтали з д0
лини, на тон нинїшнього сьвята хотїло ся їм відповісти чимось

своїм, питомим. І побравши ся за руки, вони дзвінкими, гарними

голосами заспівали: „Достойно єсть..."

Вони ще тодї не зпали жадної иньшої руської патріотичної

п101і1.

- III. Катиacит.

Ганка вчила ся дуже гарно, та нї словом, нї поглядом Лас
кавим, нї хоч би марним кивненєм голови не похвалив її ще шїколи

строгий катихит.

З иньшими пішло Ганції якось лекше. Вже й енерґічний про
фесор нїмецької мови сказав їй пару разів: „Ja, so ist's richtig!"

з таким запалом, з такою радістю, немов би від тої доброї відпо
віди Ганчиної залежала що найменьше доля половиши Европи. Вже

й вибагливий ґеоґраф завважив, що те, чого тепер так гарно ви
вчила ся, тямити-ме певно до матури. Вже й поважний природ
ник відносить ся з певною пошаною до її здібностий та працї.

Один катихит усе строгий та твердий, як скала.

З кінцем другого року Ганка вдавала лїтурґіку. Відповіла

прегарно на кожде питанє і... на превелике своє здивованє, та на

ще більшу радість завважила, що строгий вираз лиця строгого ка
тихита гейби трохи змяк. По скінченім іспитї дївчина вклонила ся

і хотїла відійти. Здержав її катихит питаючи :

— Де ви будете через вакації ?

— У родичів.

— А деж мешкають ваші родичі ?

— На селї, на ІІоділю.

— Записуйте народні піснї. Лише конче цілком вірно, так

як їх співають люди у вашім селї, навіть з усїма граматичними

чи язиковими блудами...

На селї взяла ся Ганка залюбки до сповненя почесного, як

їй здавало ся, велїня свого катихита. Упоєна красою мельодій
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і текстів співала звичайно всяку сьвіжо записану пісню так

довго, доки не вміла її всеї на память, тай з радістю помічала,

як засіб отих записаних пісень усе ріс тай ріс. Одно лише щиро

та глубоко клопотало її: любовний зміст більшости, тай т
о саме

що найгарнїйших пісень. Доленько ! Що тут зробити? Як предло

жити таку збірку поважному, строгому катихитови? Трібувала

опускати любовні слова, звороти, строфи. Піснї виходили калїками

без рук, без ніг, без голов, і Ганчине добре серце тай естетичне

почутє н
е допускало д
о такої варварської, нелюдської процедури.

В кінцї зладила дві збірки: одну повну для себе, другу для кати
хита. В отій другій помістила самі піснї обжинкові, колискові, си
ротинські, піснї про лиху свекруху, тай ще про т

у

стару жінку,

що т
о збираючись умирати, розповідає, що кому відкаже, тай по

рядкує, я
к її мають красно поховати. Судячи п
о отій збірцї мо

жна-б думати, що жителям рідного села Ганки цїлком відняті ycї

солодкі чари любови, мабуть за покуту, за якісь гріхи дуже тя
женькі.

Катихит н
е поспитав про збірку співанок. Та Ганка вже н
е

покидала збирати їх. А скілько раз у жштю дали вони їй хвилину

пцастя, упоєня, розради, стілько разів споминала нїжно тай вдячно

свого строгого катихита, що придумав їй таку прегарну — наго
роду пильности.

1И. Дорогий професор.

З великим жалем довідали ся ученицї II року, що професор

У
.

н
е буде мати у них години педаґоґіки, тай що в загалії нема

його нинї в семінарії. Шкодували за втраченою годиною (виклади

педаґоґіки п
. У
.

були чудові) тай побоювали ся, ч
и

самому про
фесорови н

е стало ся що злого.

Другої днини прийшов професор блїдий і примарнїлий троха,

т
а

в виразї його лиця було щось щасливе і врочисте.

Стефка (якої тета була акушеркою) розказала товаришкам,

що дорогому професорови дав Бог учора сина. Дївчата зрадїли

новинї, так гейби т
о

їм самим прибув новий член родини. А якийсь

час опісля одна з них принесла д
о

школи студію Амiчica „З днев
ника батька", надруковану в якімось варшавськім видавництві і по
казала її професорови (ученицї з часта засягали його поради що

д
о

своєї приватної лєктури з обсягу психольоґії тай педаґоґіки).

Професор переглянув студію і зворушений трошечка сказав:
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— Се річ справдї дуже гарна.

Дївчата просили:

— Най Реґнерівна (учениця, яка прегарно читала) прочи
тає се в голос !

ІІан У. кивнув головою. Реґнерівна почала читати, а дївчата
слухали, любуючись і чудовим текстом Амічica i — виразом лиця,

дорогого професора.

И. Не все в середу Петра.

Був гарний, сьвяточний день. Оля пішла раненько на тиху

Службу божу, а відси спішила до семінарії, бо професор Х. за
повів, що між девятою і десятою перепитувати-ме учениць, які

схотять „здавати" ґеоґрафію. По дорозї стрітила ненадїйно Тонька
(повернув, видно, з села скорше, як сподївав ся) і він уклонив ся

їй
.

До семінарії прийшла в сам час. Професор перешитав уже

кілька учениць, тай викликав зараз її д
о

мапи.

Чудовий лїтнїй поранок, недавна щира молитва і ненадїйна

люба стріча відбили ся н
а лицї дївчини таким щастєм, що навіть

старий професор, звичайно строгий т
а вибагливий, н
е

мав чогось

нинї серця знищити їй оте щастє, зіпсувати його злою нотою.

Чи „взяв" його несьвiдомо сам вираз лиця дївчини P Чи оті

ясні, веселі соняшні струї, що впадали саме д
о

шкільної залї, або

сьвяточний відпочинок успособив його так гуманно ? Чи може мит

нув у душі спомин власних молодих лїт ? Досить того, що проти

свого звичаю питав дуже зглядно, дуже поблажливо, сам допома
гав, сам навіть підповів один ч

и

два рази і — Оля здала ґе0
графію.

Вся авдіторія радїла разом з Олею, а гарна, чорноока Бронця

приписала в думцї і незвичайну ласкавість професора і щасливий

вислїд іспиту — новій Олиній суконцї. А в другу середу

з полудня — т
о

н
е армія війська способила ся д
о бою, т
о гарна,

чорноока Бронця старанно фризувала „ гривку", виймала з шафи

і обшивала кружевами свою найпараднїйшу сукню колїру „drap"

з малиновим оксамітним передом, убирала ковтки і брошку з прав
дивих ґранатків.

— Ов ! А деж т
о панна Броня так збирає ся, в
а концерт,

чи може н
а

які іменини ? — питала панї господиня „станції“.

— Нї. Іду д
о школи, здавати ґеоґрафію — відповіла сьмі

К0ЧИ(2В, ПаНН0ЧК8.
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А кілька годин опісля, сердито cїшаючи тошїcїнькі кружева
малинових, оксамітних маншетів, вертала зі школи — з довгим но
сом, із величезною як бас двійкою.

VI. З зависти.

Що лиш прийшов у гостї чорноокий Юлько, що лиш приви
тав ся, зараз надійшла Мілька в прегарнім рожевім настрою, тай

в оттій новій ясній блюзцї, в якій їй так дуже було до лиця.

І зараз почали з собою розмову таку, гейби крім них нїкого

більше в кімнатї не було.

0та розмова шалено дратувала Ганку. В кінцї не могла ви
держати. Вхопила першу ліпшу книжку, вибігла ша подвірє. То

була історія. Ганка розложила її. Трафила н
а 30-літню війну. ІІо

чала читати люто, завзято, остро. Потім міряла подвірє твердими,

різкими кроками і затискаючи зуби, шовторяла з памяти прочитане,

з цїлою експресією розшуки ! Про Валєнштайна — немов про са
мого чорноокого Юлька, гарного т

а зрадливого, про бунти т
а про

тести, немов про отой бунт, отой божевільний протест, який пі
діймав ся саме в її серці, про кривди, про спустошеня війни —
немов про оту кривду, оте безмірне спустошенє, яке вчинила в її

найлюбійших мріях Міля своєю новою блюзкою і своїм рожевим

гумором.

Та чим довше вчила ся, тим більше втихомирював ся, тупій
шав біль, уступав безмежному здивованю і радости ізза того, що

історія нинї так незвичайно легко і в таких ясних, виразних обри
сах я

к

іще нїколи доси йде їй у голову. За тим здивованєм т
а втї

хою затратилось звільна цїлковито недавнє велике горе.

Минуло півтора години. Ганка вміла знаменито щїлу війну

і — н
е відчувала вже н
ї

найменьшого жалю д
о І0 лька тай

Мільки. Вернула д
о

кімнати і окинувши обоє веселим, побідним

поглядом, сказала д
о

них у думцї : „Розмовляйте собі здорові,

кілько хочете. Коб в
и знали, яку тяжку партію повторила я собі

завдяки вам д
о

матури. Та ще й я
к

!..."

ЙII. Інкpiмінований лист.

До кляси III року війшла учителька семінарії панна Р

1 IIИТ8Ла :

— Чи є панна Марія Дольницька 2

6
,

— відповіла „чорна" Маринка.
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— Прошу за мною до канцелярії — сказала шанна Р. по
B812КН0,

*

Маринка пішла за учителькою до конференційної залї. Там

сидїв при столї професор ґеоґрафії і історії. Панна Р. мовила:

— Тут прийшов до шанї лист, а що той лист збуджує певні

підозріня, то пашї будуть такі добрі отворити його при нас...

Іlo тих словах подала Маринцї corpus delicti: лист у блїд0
рожевій ковертї з золотими беріжками, тай ще двома голубчиками,

що цїлували ся. На ковертї була стараншо викалїґрафувана адреса

Маринки і почтова стампілїя: Станїславів.

Маринка сказала спокійно: , Добре, я отворю той лист“ —
і розірвала гарну рожеву коверту. З неї вилетїв безпретенсіональ

ний клаптик звичайного паперу, заповнений такими кривульками,

які ставляють із великим трудом „в потї чола" лише наші старі, .

тай у письменьстві, хоч і при помочи окулярів, не надто вже

сильні жінки. Клаптик носив нестерті слїди кількоразового сушеня

над лямпою. То був лист від Маринчиної мами, а гарна коверта

походила від студентів, яких старушка держала в себе на станції.

ІІанна Р. змішала ся і спаленїла. Професор, відвертаючи ся

в другий бік та здержуючи сьміх, говорив:

— Прошу собі забрати той лист !

Він відвертав ся і сьміяв ся ще й опісля, як побачив Ма
ринку, ідучи по павзї до кляси.

А Маринка сьміяла ся ще дужше. Саме перед візванєм до

канцелярії вона прочитала лист від „свого хлопця", який їй д0
ручено без усяких перешон, бо був у білій, звичайній ковертї.

ЙIII. Два похорони.

Ученицї вищих років не радо товаришували з ученицями

низших років. Натомісь оті з низших років, а особливо з першого,

вважали собі за велику честь, як котра зі „старших“ хотїла при
ставати з ними, ходити на павзах, розмовляти і т. и. Такій припи

сували вони звичайно усї високі прикмети ума і серця і обсипу

вали її буйними ознаками своєї вдячности та любови. Жвава, сер
дечна Сташка Барщевска з ПI року втїшала ся найбільше з усїх

такою популярністю на низших роках.

Аж ось померла семінаристка Ставска. ІІрофесори і ученицї

взяли участь у похоронах. Сташка побачила коло себе одну з уче
ниць першого року, якої повне лище і незвичайно яркі румянцї
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сильно відбивали від пушистого, чорного футряного ковнїра, роз
почала з нею розмову і йшла разом аж на цвинтар. На другий

день поспитав господар кляси: -

— Панно Барщевска, панї знають близше ученицю I року

Носовску ?
— Нї.

— Таж учора на похоронах ви йшли з нею цїлий час.

— Я тілько вчора пізнала її.

А дві години опісля прийшов господар кляси з директором,

який оповістив:

— Амалїя Носовска, учениця І року з нинїшним днем

виключена з нашого заведеня наукового. Вcїм ученицям заказує

ся я
к найострійше, під загрозою виключеня, мати з нею які будь

8н002ини.

На лицях учениць відбив ся такий самий вираз жаху і спів
чутя, я

к

перед трьома днями, коли директор оповістив про смерть
Ставскої.

ІХ. Кактус.

Недалеко жіночої семінарії в однім вікнї першого поверха

старенької каменички красував ся величавий кактус, а його шишні

червоно-горячі цьвіти били в очи з далека. „Біла" Маринка по
яснила товаришкам, що саме там мешкає її свояк, н

е

жонатий ще

учитель одної з міських шкіл. Потім н
а перших вечерницях

у „Бесїдї" представила їм того свояка. Був се високий, огрядний

мущина флєґматичної вдачі. Дївчата тут же прозвали його „Как
тусом".

Не було в цїлій семінарії подруг щирійших я
к Зоська

з Галькою. Вони знали ся від малих дїтий і були все нерозлучні.

Нараз зачала Зоська ходити частїйше з Ганкою. Ганка була

з того вельми горда, б
о товаришки, хоч і признавали їй, що знає

краще від них ч
и

т
о натуральну, ч
и математику, ч
и нїмецьке, хоч

і говорили инодї „вона за мудра н
а жінку", т
о зрештою, вважа

ючи її чомусь дітваком, н
е припускали д
о

близшого співжитя з со
бою, д

о

своїх дївочих тайн. А тепер Зоська чогось усе задумана

т
а

н
е своя, кликала часто Ганку: „Ходи, Ганю, відведеш мене д
о

дому". І Ганка відводила її н
а

далеке передмістє. Дорогою роз
мовляли, а Зоська в одно: „Іду я

,

знаєш, з Кактусом..." або „Ка
ктус каже..."
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— Щось ти менї занадто часто згадуєш того Кактуса.

Зоська зітхнула: — Щож зроблю ?
— Е він такий воловатий.

— Я люблю таких воловатих.

— О ! Менї би такий нїколи в сьвітї не сподобав си.

— Бо тобі такого не треба. Тобі і жадного не треба. Ти ще

дїтвак і не маєш ще нї претенсій, нї ґусту.

Ганка в одно відпроваджувала Зоську і — або мусїла слу
хати про Кактуса, або н

ї,

т
о

сам Кактус прилучав ся д
о

них. Тодї

Ганка пускала його з Зоською наперед, а сама йшла дискретно

трохи оподалїк за ними.

Зоська ставала що раз т
о

більше неспокійна, що раз т
о

більше не своя.

— Ой Ганю, Ганю, зле...

— Що таке ?

— Зле, Ганю, зле дуже зі мною. Та сама я собі винна, сама

собі наварила того лиха...

— Якого ?

— От, знаєш, я
к

я лише пізнала ся з Кактусом, т
о

він від
разу сильно заґустував у менї і дав менї се д

о

пізнаня. А я дала

йому д
о пізнаня, що н
е подїляю його почувань. Я й н
е годна

була інакше. Я-ж у т
у

пору була ще заручена. Тодї він сказав,

що пiмстить ся н
а менї. Необавки мій наречений зірвав зі мною.

А Кактус в одно відпроваджував т
о

мене з Галькою разом, т
о

мене, ч
и

Гальку з окрема. Жартуючи я нїби сватала його з Галь
кою, а вона зі мною. Потім м

и

обі сходили ся разом і оповідали

собі все і бавили ся чудово. А він лицяв ся нараз і д
о

мене і д
о

неї і... тепер м
и

зовсїм н
е знаємо, що про него думати. Мене роз

любив, що сьвіта за ним н
е бачу, а тепер видить се і наче кпить

ся. От колись тут каже: „А що, Зосуню, добре вам тепер ?

Правда, ходите мов п
о розжаренім вуглю ?“ — А инодї знов щїл

ком інакший, так, що я присягла -б, що любить мене і лише мене.

— Та вжеж, безпечно, радше тебе любить, я
к

Гальку. Во
на-ж „усе бери — мене лиши".

— Ба! Коли має таку гарну фіґуру і, хоч сирота, т
а

вуйко

совітник, протекція, впливи...

— Ет, будь доброї думки. Зрештою — т
а

ціла ваша любов

нїчого н
е варта. То лише гризота. А п
о

мойому любов, т
о

має

бути щастє. О
т

тепер люблю дуже Юлька і хоч знаю, що з того

лткївАт.-нлук. вістник xxxvi. 24
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нїколи нїчого не буде, бо він заручений, та — побачу біду, влко
нить ся, заговорить, і я вже щаслива, бо щиро, горячо, безмірно
люблю його.

— Ет, ти ще дурник і не розумієш нїчого.

Після сеї розмови Ганка зі здивованєм, з обуренєм, та не

без остраху приглядала ся Кактусови, якого поведенє назвала

в думцї „демонїчним" (вона сама читала розвідку про демонїчний

елємент y поезіях Байрона), дарма, що нї одного з байронівських

героїв не уявляла собі таким „воловатим".

А невдовзї Зоська змінена, аж страшна сказала їй:
— Пропало все... Скінчило ся... Кактус осьвідчив ся

Гальцї...
— Ти як знаєш ?

— Галька казала.

— Е, вона ще може так дурить. Я не вірила би їй
.

Я му
cїла б

и

сама нереконати ся.

— Та я
к

переконати ся ?!

— Я мусїла б
и почути се від него самого.

— Ну, то, Ганочко, моя кохана, зроби се для мене, н
е від

мов менї ! Він тепер у школї, в третїй клясї. Піди — скажи...

—
-

Добре, добре.

Ганка перебігла пару улиць і з міною секунданта війшла до

третої кляси.

— Чим можу панї служити? — спитав здивований Кактус.

— Казала Зося, що хоче видїти ся з вами.

— Добре... Прошу сказати шаннї Зocї: нин: в полудне

в ринку.

В полудне в ринку як лиш здалека показав ся Кактус, Ганка

лишила Зоську, пішла під ратуш і нїби т
о

дуже пильно оглядала

цьвiти. Незабаром віднайшла її тут Зоська.

— Щож ? — запитала Ганка, хоч і н
е потребувала питати.

— Я розпитала його, ч
и

се правда? Сказав, що так. Тодії я

побажала йому щастя з Галькою. Ходи, Ганю, ходи відси геть...

Пішли мовчки і зайшли аж до молодесенького ще тодї, сьвіжо

заложеного міського парку. Пустими його доріжками швидко, нер
вово ходила Зоська т

о

заломлюючи руки, т
о хапаючись за голову.

А Ганка, селюшка, яка в містї вічно банувала за природою, н
е

могла оперти ся радости н
а

вид зеленої травицї, перших весня
них цьвітів т

а

ледво розвитих молоденьких деревець, хоч і кар
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тала себе за се у думцї тай називала „підлою", що не вміє бути

доброю приятелькою для Зоськи і допускає радість до свого серця,

коли тамта так дуже побиває ся і сумує.

Вcї в семінарії: професори, ученицї й навіть сторожі, вcї

звернули увагу на т
е
,

щ
о

Зоська і Галька н
е ходять, н
е говорять

із собою. Навіть перекупку, яка продавала прецлї н
а шаваї, за

становив той факт. А катихит при всякій стрічі мірив невдоволе

ним, іронїчним поглядом і Зоську, що н
е укривала своєї розпуки,

і Ганку, що товаришила їй — з немудрою міною похоронного ка
раваняра.

- - - - - е - е - -

Два роки опісля Ганка саме мордувала ся в сільській школї

над роз'ясненєм своїй публицї вcїляких „темних місць" в обсягу

малої азбуки, я
к

перед школою задержали ся якісь сани. Ганка

вибігла. В санках сидїла якась закутана панї.

— Зоська ! Кохана ! Ти тут? Яким сьвітом ?

— їду д
о Х
.

п
о консенс. Я-ж родом з тутешного повіта.

— По консенс ?

— Так, виxoджy замуж.

— Замуж ? Ти ? За кого?

— За Долинського, учителя, мого найблизшого сусїда. Та
годї тепер більше. Менї треба носпіти д

о

суду ще перед полуд

нем. З поворотом вступлю н
а довше. До побаченя, Ганочко!

ІІо поворотї Зоськи з суду почав ся безладний, довгий, без
конечний розговір н

а старі і нові теми — можливий лише між т
о

варишками шкільними. Зоська весела і щаслива ошовідала Ганцї

про свого судженого.

— А
.

Кактус ? — запитала в кінцї н
е втерпівши Ганка.

— Кактус! — розсьміяла ся Зоська. — От бачила я його не
давно у Львові н

а вулицї. І — знаєш, Ганю, — н
ї

найменьшого

вражiня ! Менї лише шкода, тай т
о дуже, що я так зіпсувала собі

житє з Галькою.

— Ото ! — подумала про себе Ганка — а я таки н
е

можу

забути Юлька, — тай — н
е хочу...
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ОЛ. РАДЧЕНКО.

З-ПЕРЕД РОКУ.
Крізь напів відчинені вікна з надвору доходив далекий гур

кіт, що нагадував рокіт збуреного моря. Здавало ся, що наче десь

бурхливі хвилї сердито бють камяну стїну, що заслонила їм до
рогу на пр9стір, на волю, бють рішучо, могутно... Серед хаосу

згуків різко відрізняв ся сухий, уривчастий тріск, і кождий, хто

почував його, мимохіть блїднїв і напруженно прислухав ся до
нього, силкуючи ся зловити щось виразне.,.

Біля вікна стояла молода жінка, блїда, зхвильована, й сти
снувши руки пильно дивилась у вікно, поверх дахів, туди, звідки

почував ся бурхливий рокіт... Кождий раз, як до неї доходив

страшний тріск, вона здрігала ся й полохливо обертала ся до

свого чоловіка, що сидїв за столом поклавши голову на стиснені

руки. На столї стояв обід, але нїхто не доторкав ся до нього.

Нарештї чоловік підвів голову й подивив ся на жінку зму
ЧенИм П0Гляд0м.

— Не можу більше, — промовив він. — Я піду...

Жінка хутко відійшла від вікна.

— Я не пустю тебе !.
.. Андрію, благаю тебе, лиши ся...

— Н
е

можу! Зрозумій: н
е

можу лишати ся тут, у безпецї,

коли там іде остаточна боротьба за волю... Там потрібен кожний

борець... Пусти !

— А я ? Мене покидаєш ?

— Але що-ж менї дїяти? Я тебе люблю, люблю більш, нїж

своє власне життє, т
и

мій ясний промінь, але нинї нїхто н
е

має

права думати про своє особисте щастє Там н
а

мене чекають, там

ллєть” ся кров народнїх борціїв. і я повинен іти ! Навіщо-ж т
и

затримуєш мене?

Хтось: подзвонив, і за кілька хвилин у кімнату війшов чор
нявий і схудлий студент. Уся його постать визначала втому й нер
вовість, лиш очи горіли невимовним огнем і дивили ся твердо

й спокійно. -

— С
е

в
и І — промовила жінка підходючи д
о студента, —

н
у що, я
к

?

— Гаравд! — бадьоро відповів студент. — Як б
и в
и знали,

які широкі верстви захопив революційний рух ! Навіть т
і,

що майже

ще вчора ганьбили революцію, — самий чорносотенний елємент,
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дрібні, крамарі двірники... та що, босяки, й ті... Як би ви бачили,

як вони нишї працюють на барикадах ! Радісно дивити ся... Ще
трохи, й запанує воля !.

..

Хазяїн помешкання докірливо подивив ся н
а жінку.

— Ви куди тепер ? — похмуро спитав він студента.

— На зібраннє нашого відділу виконавчого комітету... Треба

негайно розвязати питаннє про узброєннє... А ви... — почав він,

але подививши ся н
а

молоду жінку, змішав ся і пробуркотїв щось

невиразне. — Ну, бувайте здорові, нема часу, — додав він, —

коли н
е вбють, будемо живі...

Чоловік і жінка знову лишили ся самі.

Жінка cїла н
а стілець біля дверий, наче вартуючи чоловіка,

що замисленно почав міряти нервовими кроками поміст кімнати...

Було тихо, тільки чутно було, я
к

мяхко скрипіла підлога під но
гами чоловіка, т

а
з надвору, я
к і перед тим, доходив страшний

гуркіт, раз трохи стихаючи, інодї навіть зовсїм спиняючи ся. Шо
тім несподївано пролунав вибух, другий, а в слїд посипав ся як

горох уривчастий тріск...

Чоловік зупипив ся й нервово схопив себе за голову.

— О
,

Господи! — болїзно промовив він дивлячи ся у вікно.

— А я тут, усе тут. Варю !

Жінка нїчого не відповідала. На її стомленім обличчі визна

чала ся важка моральна боротьба. Очи її дивили ся наче кудись

у середину, силкуючи ся роздивити ся в самій глибинї душі. Вона

навіть і н
е чула чоловіка й усе думала, скамянївши в нерухомій

шоставі...

Нарештї підвела ся і рішучо підійшла д
о

чоловіка.

— Твоя правда, Андрію, — твердо промовила вона : — т
и

повинен іти ! Але н
е один — м
и

підемо в купі !

— Ти? Ти хочеш іти зі мною? — скрикнув чоловік, і в його

голоcї почулись разом і радість і острах.

— Так, і я іду ! Ти правду сказав, що тепер н
е повинно

бути гадок про особисте щастє, тепер настав час віддати себе

задля загального щастя... „Вcї за одного й один за всїх"...
— Але — почав чоловік.

-— Не переч менї, — перебила його жінка. —— Ти хочеш

певне сказати, що я безсила, що я ж і н к а , але там будуть

і чоловіки й жінки... там знайдеть ся робота й для безсилої

жінки...
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—- Кохана моя ! — промовив чоловік тремтячим голосом. —
Ти додаєш менї сили... з тобою нїщо не страшне... Коли так, но
дїмо на боротьбу разом, і хай живе народня воля ! Геть з насиль
ством, геть з деспотизмом ! Ходїмо !

Лімулу

0ЛЕКСА МАРІТЧАК.

СЛАвний лицАР.
Славний лицар йшов у збруї
На завзятий, лютий бій —
Чудна краля говорила:
„Не іди там, любий мій!

Бо на бою смерть панує,

А у нас є супокій —
Ах, зістань, дуже прошу —
Тут зі мною, любий мій".

Довго мислив славний лицар —
Не пішов на лютий бій,

Бо волїв він чар любови,

Нїж воєнний подвиг свій.

І минув ся час любови
І скінчив ся лютий бій :

Щастє-славу лицар стратив,

Бо повірив кралї тій.

“зу”
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ІвАн ФРАнко.

СТАРА РУСБ,

VI.

В половинї 50-их років ми бачили, можна сказати, в першім

рядї галицької Руси блїду, нерішучу сильветку IІлятона Костец
кого, мов невиразну примару польонофільства, якого зароди дрімали

в душах якоїсь части галицько-руської суспільности, та яким самі

Поляки своєю полїтикою ніяк не давали розвити ся. В другій по
ловинї 50-их років виринає на перший плян того житя иньша фі
ґура, далеко виразнїйша, сильна, овіяна чаром романтизму й ідей
ности, що потягає до себе всї живійші душі, ще не потоплені

безповоротно в тупости і матеріялїзмі. Сею фіґурою був о. Воло
димир Терлецький, монах-Василіянин, родом із російської України,

учасник польського повстаня 1831 р., еміґрант, член тої купки

польської еміґрації, що під прoвoдoм Кайсевича та Семененка

завзяла ся злучити в одно біло-червоний прапор Польщі з жовто

чорним прашором римського клєрикалїзму і оснувала відомий орден

Змартвихвстанцїв. Та Терлецький якось відбив ся від тої компанїї

він занадто сильно чув себе Русином і унїятом, щоб покинути се

все для католицизму sans phrase в дусї Кайсевича і Семененка

Подорож на Схід і кільколїтнїй побут у Антіохії серед грецьких

унїятів, так званих Маронїтів, і спричинені тим побутом студії над

старими звичаями й обрядами христіянської церкви довели його до

якогось ширшого, неісторичного розуміня церковної унїї, сполуче

ної з реформою не лише церковних ритуалів та форм культу, але

й загалом усїх житєвих форм і інтересів. Було немало фантастич
ного, недодуманого в його понятях і мріях, були основні непоро

зуміня що до самої вартости реліґійних форм і практик, та був

також безсумнівний запал, був певний широкий розмах, що завcїгди

чарує та пориває за собою менше вишколені уми та рухливі

фантазії.

В кінцї р. 1849, пробуваючи в Парижі він видає безіменно

свою першу брошуру — по польськи: S lo w o Rusin a k u w sz ej

b r a ci s z c z e pu s lo w і а й s k і ego o rz e c z а c h s І o w і а m
skich. Варто познайомити ся з нею близше тим більше, що вона,

хоч значно розширена в Галичині і пильно читана давнїйшими fe
нераціями наших інтелїґентів, тепер сильно забута і навіть не по
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пала в бібліоґрафію Ів. Левицького. А тимчасом се була найбли

скучійша і не вважаючи на масу фактичних помилок та хибну,

апріорну тенденцію, найширше задумана публїцистична продукція

українського ума в цїлих 50-их pоках, річ подіктована великим

талантом і навіяна горячим та, можна сказати, не фальшивим запа
лом і любовю до України. В нїй попадають ся ідеї, які в иньшій

стилізації і з иньшими мотивами віднаходимо 30 лїт пізнїйше в най
кращих публїкаціях Драгоманова, таких як „ ІІо вопросу о мало

русской литературЬ" та „Историческая Польша и великорусская

демократія".

„Оgiem dlugo tlejacy w tajni uczué, rozniecony prag

nieniem martwego szczescia wybuchnal strasznym na cala Europe

pozarem, zatrzas! starym porzadkiem az do jego posad, і cala
potege mieraz wScieklego szalu wysila ku nowemu, którego sam
jeszcze okreslié mie umie, urzadzeniu. Wielkie to i zupelnie nowe

w dziejach ludzkosci wydarzenie, zaledwie i niby przez mgle jeno
dostrzegane okiem glebokiego badaczа і przeczuwane uczuciem

ludzi natchnienia, bylo i jest dla gminu niewyrachowanym, nie
odgadnionym wypadkiem". Розумієте, хто й про що говорить ?

Говорить ученик Деместра, Бональда, Кайсевича, католик, що цу
раєть ся взяти в уста імя такої страшної появи, як † † † рево
люція. Але сей ученик уже вийшов зі школи і бачив сьвіт; він не

вважає революцію самою тілько карою божою, самою безоднею горя

та лиха, — він чує, бачить, що вона була велика і девчому пло
дотворна. В чім лежала та плодотворність ? На думку „Rusina"
головно в тім, що „wywolala na jaw nowу 2уwiol, przez wiele
wieków drzemiaсу, ludom zachodnim calkowicie nieznany, który

роmimo 2e dotad nieujety w karby porzadku, zwiastuje atoli

wielka przyszla potege і przewage w mastepnych dziejach Swiata.

Jest to zywiol wszechslowianski, zwany w Europie Рanslawizmem"

(ст. 2).

Се вступні акорди брошури Терлецького. Нинїшнї історіо
софи, говорячи про наслїдки француської революції, певно хиба десь

на остатнїм місцї згадають спеціяльно славянський і в додатку

панславістичний рух, — для Терлецького се найперша, найваж

нїйша поява, бо славянство і шанславізм займають усї його думки,

вcї його фантазії. Він характеризує суперечні погляди, страхи й

надїї розбуджувані „панславізмом" у тих часах, суперечности, що

плили „badz z materyalnego zapatrywania sie na spoleczemstwo,
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l

bądź z tajnych żądz rządu rosyjskiego, bądź z rodowej miłości",

i доиагаєть ся й собі голосу іиеиои Руси, „tej niepośledniej ga

łęzi wśród rodziny słowiańskiej". Віи хоче поперед усього „wy

spowiadać się z sumiennego swego przekonania” i надїєть ся, що

„słowo nasze płynące z serca płonącego miłością ku całemu na

szemu plemieniu, nie mające innego widoku okrom jego szczęścia
i sławy, znajdzie w gorących duszach słowiańskich odgłos współ
czucia* (ст. 3). Він не ран би нїкого вразнти, ,chcemy być. po

słannikami pokoju i miłości, ale dla zwodniczego pokoju prawdy
ani naszego przekonania nie jesteśmy zdolni poświęcić., i lubo

dalecy jesteśmy od przyznawania sobie nieomylnos'ci, atoli bez

gruntownych dowodów zdań naszych odmieniać nie zwykliśmy“.
Скроиво, але твердо сказано. Вступ кіичть ся вложеиєи „hołdu
czci" неназвввоиу пані риноькоиу, Іабуть ІІієви ІХ, який по чу

дернацьвоиу вислову автора „natchnieniem z nieba przeczuwszy
potrzebę czasu, zbawienne wprowadza poprawy i niby biegły
sternik kieruje powierzoną sobie nawę do przystani swobód
i jednając wolność z wiarą, kładzie przez to węgielny ka
mień przyszłego urządzenia społecznego` dając mu najwyższe p0

święcenie“. Ce було сказане в 18:30 p., коли папа Пій IX но ко

роткін революційнін розпалі і; початку 1848 p. стояв уже рішучо
на чолі всеевронейської реакції. Серпю Терлецького, яке ножа

справді в тій хвнлї бажало новлнацл віри зі свободою, ті слова

роблять честь; його політичну ясноворість вони коипропітують
на віки.

ч

Іще йде одно profession de foi. Автор-очевидно слухач Міц
кевичевих лекцій, у яких такі виаиаия ваступали науковий дослїн.

„Wierzymy mocno, że aby człowieka skłonić ku dobremu, aby go

zniewolić do oparcia się і pokonania namiętności często zbyt

gwałtownych, potrzeba czegoś wyższego nad prawo ludzkie, nad

wychowanie, nad wszystko co świat utworzyć i dać moze - po

trzeba prawa Bozego. Wierzymy, że okrom konieczności prawa

objawionego, dlatego aby człowiek osiągnąć mógł przeznaczenie

swoje w wieczności, jest ono jeszcze niezbędne dla porządku spo

łecznego i ze bez niego lub przynajmniej takiego, któreby było

powszechnie przyjętem za wypływające od Boga, społeczeństwo

byłoby niepodobnem. Wyznajemy przytem. że jesteśmy szczerymi

i serdecznymi zwolennikami wszelkich godziwych swobód i rów

ności w społeczeństwie, powazamy i pochylamy się przed wolą
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narodu, owszem uznajemy w niej сzesto natchnienie Boze, mia
nowicie kiedy ona objawia sie swobodnie, bez wplywu namiet
nosci, ale mie bylismy nigdy i nie jestesmy jej balwochwalcami,

nie przyznajemy jej nieomylnosci Воgu samemu wlasciwej" (ст

4—5). Бідний, наівний чоловік, що мав перед очима такі „випливи

божого закона", як анґлїйську Маgna charta або як француське

революційне законодавство, і впевняє нас, що „ щиро і сердечно"

говорить свої нїceшїтницї.

За сим іде огляд славянської історії, властиво христіянїзації

Славян. Знайшли тут місце всї фантазії Мавро-Орбішїя та иньших

славянських „учених" з доби перед Добровским та Копiтаром. Отже

ап. Павло і сам проповідав серед Славян і посилав Тита до сла
вянської Дальмації. Сьв. Андрій проповідав христіянство приднї
провим Славянам. Сьв. Єронїм був Славянин і винайшов глаголицю.

Князь хорватський llopra враз із усїм своїм народом приняв хри
стіянство в p. 640. Серби шочали христіянїзувати ся від VII в.

і всї охрестили ся 867 р. за князя Мунтимира. Славяни бували

високими достойниками в Визаштії; цїсарі Юстин, Юстинїян, Василь
Македонець, герої такі як Велизарій і иньші були Славяни. На
вершенє Болгарії довершило ся між р. 858 і 862. Кирил і Методій

„nalezac do i,osciola wschodniego, podówczas w jednosci z za
chodnim zostajacego", завели славянську мову в літурґічних кши

гах і узискали на се затвердженє папи, „jezyk nasz prawnie, uro
czyscie otrzymal dostojehstwo swietego, liturgicznego" (ст. 9).
Автор сердить ся на православних істориків, які твердять, що

солунських братів вислав на місію Фотій, отже вони не були

в єдности з Римом, і покликається на сьвiдоцтво Нестора і wszyst

kich wiarogodnych pisarzу. Покликані до Риму вони оправдали ся

там від чинених їм закидів, оtrzymuja w Rzymie Swiecenia bis
kupie, Rzym przyodziewa ich wladza duchowna na ludy slowian
skie (ст. 10). Автор починає віщувати: певно вони провидїли ду
хом те, що мало далї стати ся в Константинополї, і lekajac sie,

aby swietokupstwo i pelzajaca sluzebnosé patryarchów te
j

stolicy

ku carom bizanckim nie przelala sie n
a kosciol slowiamski, spie

szyli zlozуé go pod skrzydla opieki stolicy Piotrowej". Автор

забуває одначе додати, що т
а

столиця переживала тодї добу „порно
кратії“, ганебнїйшу, нїж бувала коли будь у Византії. Він посу
ваєть ся ще далї і твердить, що мабуть Бог обявив Кирилу і Ме
тодію „cie2kie ujarzmienie, miewole і ponizenie obszernego ko
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sciola rosyjskiego, bedace kara za oderwanie sie od jednosci katо
lickiej" і вони забажали „z góry uroczyscie zaprzeczyc grzesznemu

rozerwaniu jednosci kosciola". Згадуючи про смерть Кирила автор

не забуває зазначити, що його тїло лежить „ w Вazylice sw. Кle
mensa wespól ze zwlokami tego sw. papieza przezem przyniesiо

nemi і resztkami oszczedzonemi przez zeby dzikich zwierzat sw.
Ignacego, patryarchy antyochemskiego, і równie jak Sw. Кlemens

ucznia sw. Ріоtra, a przez to opatrzne skojarzenie grobowe z pa
piezem rzymskim i patryarcha antyochemskim jeszcze i teraz daja

niejako swiadectwo o swoim duchu katolickim і ukazuja stano
wisko, jakie kosciol slowianski zajmowae powinien, stanowisko
posrednika miedzy zachodem i wschodem" (ст. 11). Додаймо, що

мітольоґію про мощі Ігнатія Антіохійського Терлецький привіз оче
видно з Антіохії, бо в жерелах до житя Кирила і Методія про се

нема нїякого натяку.

Далії оповідає автор тим самим докладним способом наверненє

Руси, при чім знов зазначує, що се стало ся, „kiedy po smutnem

оderwaniu sie Focyusza patryarchy carogrodzkiego od jednosci

katolickiej prawowierniejsi nastepcy jego do jednosci z kosciolem
rzymskim wróéili“ і підносить факт мабуть лиш йому одному відо
мий — policzenie Wlodzimierza przez kosciol katolicki w poczet

Swietych (ст. 13). Далії йде оповідан8 про змаганя до поєднаня

церков, про собори в Лїонї 1274 р
.,

н
а

якім „byli і poslowie Rusi

i imieniem calego swego kosciola wiare katolicka i zwierzchnosé
papieska przyznali i zatwierdzili" (ст. 17), далї про собор феррар

сько-фльорентийський 1348, при чім автор виспівує з ліричним пато

сом славу Руси, що вислала н
а

той собор свойого Ізидора. Потім ідуть

загальні рефлєксії. „Мy Slowianie obrzadku greko-slowianskiego

mamy wiele zazalem do Rzymu". Папи, що правда, звичайно ста
вали в оборонї слав. обряду, але римська єрархія ч

и

т
о

з націо
нальних інтересів, ч

и

для бюрократичного шабльону іґнорувала т
а

кривдила його. „Gdyby nasz slaby glos — додає Терлецький —

dojsé mógl d
o

uszu dzisiejszego namiestnika Сhrystusowego. z na
lezna pokora prosilibySmy go, aby raczyl przypuscié d

o zgroma

dzenia kardynalskiego czlonków z kosciolów wszystkich innych

obrzadków ; prosilibysmy, aby ci kardynalowie z dobranymi ka
planami wszystkich obrzadków skladali оddzielna kongregacyа,

poswiecona wylacznie sprawom kosciolów wschodnich" (ст. 2
2

— 23). Просити, а щ
е

й з „ належною покорою" завcїгди вільно !
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Згадавши добродїйства пап для славяиського обряду автор

подає короткий иарис історії Польщі від їі хриетіяпївації аж до

упадку. Автор вірить, „ze każdy naród w społeczeństwie ma pe

wne dane sobie posłannictwo, którego jeśli nie dopełni, staje się
nieużytecznym w harmonijnym, zakreslonym przez opatrzność u

kładzie społeczeństwa ludzkiego, а następnie musi słabieć, niknąć
i zagubić się nawet zupełnie, jeśli nie chwyci myśli Bożej i nie
zrozumie stanowiska, jakie mu Bóg W rodzinie ludzkiej naznacza“

(от. 30-31). Терлецький повторне тут иістпчпо-католпцькі теорії,

вироблені у Франції під впливом реакції, і прикладае їх до Поль

щі: вона впала пе зрозуиівшп своєї місії --
бути оплотои Славна

щнии против німецької навали і заразом звявкои mia: римською

і греко-славянською Церквою. „Teraz rozerwana, uwięziona zrywa

się i szamoce, a każde nowe poruszenie pogrąża ją jeszcze w głęb

szą niemoc, coraz grubszym całunem pokrywa jej zwłoki, bo do

tąd nie umiała i nie umie zrozumieć i schwycić myśli swoich

przeznaczeń... Tulactwo polskie (еиіґрація) podzieliło się na mno

gie stronnictwa, które jedne ku drugim nienawiść poszlubily, a do

swoich błahych mniemań więcej wagi, niż nawet do bytu kraju

przywiązały" (ст. 41). Вииою тої еиіґрації па думку автора було

також „oderwanie się Rusi _ ciężka, straszna rana, za która tu

łactwo przed Bogiem i ludzkością odpowiedzialnem będzie“.

Від сеї характеристики Польщі автор переходить до церков

ної унії 1596 p., яку вважає инйважнїйшою подією пановаин Жаг

Іонта ІІІ, .nastręczonem Polsce przez opatrzność ku zbawienne

mu wpływowi na całą Slowiańszczyznę" (ст. 42). Та „przymie~

szanie polityki, nierozum szlachty polskiej i ciasne, samoistne wi
doki Jezuitów" аіпсували ce велике дїло. Дукку поєдниия всеї Сла

вянщиип з Рииоп „ściśniono do szczupłych rozmiarów: chciano

tylko garstkę Rusinów do Polski należącą odciągnąć od reszty
Słowian kościoła Wschodniego, zbliżyć ją i przymocować do na

rodowości polskiej; uważano kościoł ten jeno za przejście od

.schyzmy do obrządku łacińskiego. Ztąd poszło, że go nazwano

kościołem grecko-ruskim, a powróconych katolicyzmowi miano

wano cudzem nazwiskiem Unita m і, nazwanie najniewłaściwsze,
a malujące pozornie zakrywane cele. Niewłaściwe zaś dlatego, że

obrządek nie jest ruski, ale słowiański, zawiera w sobie mnogie

narody szczepu slowiańskiego, mówiace nie jednem narzeczem ru

skim, ale różnemi narzeczami słowiańskiemi. Nie godziło się koś
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ciola ograniczac mazwiskiem jednego narodu, Niewlasciwsze jesz
сze i szkodliwsze bylo nazwanie Unitów, rzucajace na ten kosciot
niby jakis ciem niezupelnego katolicyzmu, niby czegos przyczеріо
nego, wiszacego przy kosciele, co jest zupelnie wstretne duchowi

katolickiemu" (ст. 45—6).

Се була причина, що в Польщі „chociay wyrokami królew
skiemi powielekroé zapewniano kosciolowi і duchowiemstwu na
szemu tez same swobody i przywileje, jakich uzywal kosciol i du
chowiemstwo lacimskie, w rzeczy zas samej nigdy go do równosci

nie przypuszczono, nigdy biskupów naszych mie chciano przypu

scié do senatu ; duchowiemstwo lacimskie wybieralo dziesiecine od

ludu do naszego kosciola malezacego, a szlachta nie znajaca za
dnego hamulca wydziwiala nad duchowiemstwem nizszem і kosсіо
Іami" (ст. 46). Та найтяжший удар завдали справі унїї Єзуіти,

„którym slusznie cale skrzywienie przeznaczem i wszystkie te zle

daznosci przypisaé mozna" (ст. 47). Єзуіти, не сьміючи виступати

против руської церкви отверто, „роkatnie starali sie przeciggat

Rusinów na obrzadek lacimski" і встигли перетягти туди всю руську

шляхту ; „obrzadek nasz zostal wskazamy na zostanie obrzadkiem
gminu, gdy lacimski mial byé dla szlachty ; pozbawié kosciol
grecko-slowiaйski szlachty, bylo go obedrzect z oswiaty, skazaé na

ciemnote і ponizenie" (ст. 48). Єзуiти позискали собі руських Ва
силіян і через них наложили руку на руський обряд, і тут маємо

найважнїйший уступ брошури, що став ся при кінції 50-их і 60-их

роках вихідною точкою завзятої „обрядової боротьби" серед руського

духовенства в Галичишї і довго абсорбував усю увагу галицько

руської інтелїґенції, відвертаючи її від сто раз важнійших, насущ

них справ руського люду. „Zaczeto powoli odstepowаé оd zwу
сzajów kosciola greckiego i zastepowаé je wzietemi z kosciola Іа
сійskiego. І tak na soborze Zamojskim w г. 1720 polecono opu

scié we mszy dodawanie do krwi panskiej оdrobiny wody gora
сеj, oznaczajace milose goraca, z jaka z Chrystusem laczyc sie
powinnismy, і odrzucié uzycie gabki do oczyszczenia pateny, рrzy
роminajacej gabke na której zóle podano Panu, Na tym%e sobо
rze postanowiono wydanie trebnika, zaprowadzajac w nim ju?

nader wielkie zmiany mayet w slowach sakramentalnych, które
ulozono na wzór lacimskich, jak nр. w spowiedzi i malzeilstwie :

sakrament chrztu ulegl tam takze wielkim zmianom. Utworzono

msze cicha, której kosciol greсki nie znal, pomieszano ceremonje
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mszy greckiej z ceremonjami mszy lacimskiej; kosciolom takze

zaczeto powoli nadawaé pozór kosciolów lacimskich zniesieniem

w wielu miejscach carskich wrót і stawianiem wielu oltarzy: zmie
nіono takze szaty kaplamskie wschodnie na cos podobnego do szat

duchowiemstwa lacimskiego, poczeto na wzór duchowiehstwa la
cimskiego golié brody" (ст. 49—50). Таким робом руський обряд

став ся причіпкою польської церкви, а з упадком Польщі мусїв

також у пасти. Автор накликає вcїх ревних католиків, щоб поки ще

час заняли ся долею тої церкви, бо „od niego zaleiy los katoli
суzmu w Slowiahszczyznie, а nawet pokój і swoboda kosciola
katolickiego, a mastepmie cywilizacya caley Europy" (ст. 51).

Далї характеризує автор своїм способом культурно-історичний

розвій України, все з особливим оглядом на релїґійні відносини.

Цїкавий його погляд на козацтво, про яке він зовсїм замовчав го
ворячи про унїю й реакцію против неї. Терлецький підносить зна
чінє Запорожя та його свобідної орґанїзації. „Вylo to nasienie
bogate w przyszlosé w Slowiamszczyznie, і gdyby kozacy byli wу
trwali w duchu katolickim, gdyby sie byl utworzyl grecko-katо

licki patryarchat w Кіjowie, КоZaczyzna, w której sie na ten czas
skupila narodowosè ruska, bylaby sie Swietnie rozwinela, mogla

byla nawet wysokie stanowisko zajaé w Europie, bo juz poczela

wprowadzaó chrystyanizm do zycia і stosunków spolecznych, by
Іaby і sobie trwalosé nadala і Рolske ocalila" (ст. 51). „Схизма"

попсувала все, і тут автор дає нарис розвою тої схизми та розвою

російської держави (ст. 57—73), який ми тут пропустимо як менше

інтересний; пропустимо й дальші уступи про статистику Славян

і їх загальну характеристику, утерту в тодїшнїй історіозофії ще від

часів Гердера і науково безвартну. Автор мимоходом зазначує, що

„od pary lat rzad rosyjski zobojetnial dla panslawizmu, zabronil
nauczycielom szerzyé te mysl, a gorliwszych jej zwolenników,

Rusinów Szewczenke, Кulesze i innych srogo ukaral, skazujac ma

wieczne сіеzkie prace do min i wieczne soldaty" (ст. 77), наівно

ідентіфікуючи панславізм Шевченка та иньших „Кирило-Методіян

щїв“ 1846 р. з панславізмом московським. Автор при кінцї брошури

вертає до своєї улюбленої теми, церковної, бачить головну пере

шкоду до порозуміня й орґанізації Славянщини в поділї Славян
між західну і східну церков, а певний того, що вprawoslawie po
zbawione mysli ВоZej" і лише в католицтві можливе спасеніє (ст.

-82) обертаєть ся з патетичним покликом до „відірваних братів",
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кличучи їх (скажемо мимоходом, арґументами взятими майже дословно

з діятріб Єзуіта Скарги „О jednosci kosciola ВоZego") до пере

ходу до єдности. Кінчить ся брошура знов пророкованєм. Виходячи

з тези, що „przeznaczenie kazdego narodu, a takze ludów slо
wiamskich jest wprowadzat w swе 2ycie slowо Во2e i rozwijaé

wedle miego caly swój uklad spoleczny" (ст. 88), автор ось як

уявляє собі будущину головних на його думку славянських на
родів:

„Рolsce nalezy sie przewodnictwo; z rodziny slowianskiej

ona najwiecej zasluzyla sie Воgu i ludzkosci, miejednokroé zaslо
mila koscio! Во2у і Europe od ciezkich klesk, ona z ludów slо
wiamskich majwiecej ma zasobów duchownych w swoich wiesz
сzach, w swojem pismiennictwie, w swojem prawodawstwie.

Wргаwdzie zboczyla ona z drogi Bozej, wpadla w rozbicie du
chowe і wikla sie dotad w pajeczynowych tkaninach spolecznych

klecacych sie w zachodniej Europie: ale jа Вóg wielkiem cicrpie
niem, bolescia nieslychana nawoluje jeszcze do powrotu na swa
droge, na która gdy wejdzie, zajmie natychmiast swoje stanowi
sko і wtedy stanie sie organem natchmienia, glowa Slowiam
szczyzny obrzadku lacimskiego, a сalemu plemieniowi dawaé be
dzie, Ze tak powiemy, ton rozwoju religijnego, umyslowego i spo
Іecznego" (ст. 89).

Загрозивши, що коли-б Польща не пішла тою дорогою і по
грузла в дотеперішнім омутї, то Бог відбере їй той „сьвітильник"

і дасть комусь иньшому, автор переходить до Руси. „Оbok Рolski
staje niby najblizsza siostra nasza Rus; ona ma byé dla Slowiam
szczyzny obrzadku grecko-slowiamskiego tem, сzem Рolska dla

obrzadku lacimskiego. Do niej tam nalezeé bedzie ujecie steru du
chowego, kierowanie rozwojem religijnym, umyslowym i spolecz
nym. Jej polozenїe nareszcie srodkowe, urok religijny Кіjowа, za
ród kosciola slowiamsko-katolickiego, charakter ludu, wyrób du
chowy i wspólnosé duchowa z Рolska naznaczaja jej to stanowi
sko. Роmiedzy Rusia і Рolska powinno, musi nastapié zharmoni
zowanie ; dwie te siostrzyce powinny byé jak dwa pnie jednego

drzewа, jedne soki tymze samym korzeniem ciagnace, u spodu

zrosle, а u góry kazdy rozwijajacy sie bujnemi galeziami i ozdob
nym kwieciem. Таk, Рolska i Rus scislej z soba wzajem zwiazав

sie musza; kazda z nich snué bedzie we wlasnym duchu swoja

narodowosé, ale z jednejze mysli katolickiej. Оd ich zwiazania
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zalezy uharmonizowanie calego plemienia, a to zwiazanie mie wat
рimy ze nastapi, jak tylko Polska wyjdzie z zametu pojeé na ja
Snia drogi ВоZej, а Rus 2уwiej росzuje sie w mysli katolickiej

i swojem przeznaczeniu" (ст. 90). Яке близьке й вірне було поро
зумінє Терлецького з Паном Богом, показали вже досить пізнїйші

історичні подїї.

Далї розпоряджаєть ся автор тим самим пророцьким правом

Чехами, яким дає монополь „pracy umyslowej" і оборони Славян

перед Нїмцями, далї Хорватами, Дальматами і Дубровчанами, яким

обіцює панованє на Адріятиці, так як Полякам і Росіянам на Ледовім
океанї, Русинам і Болгарам на Чорнім морі, за чим піде „utwо
rzenie potegi morskiej slowiamskiej і zwiazki przez morza z innemi
narodami, dostarczanie dla Slowianszczyzny plodów azyatyckich

і afrykanskich i bogatych wyrobów zachodniej Еuгору" (ст. 91).
Болгарам (про Сербів автор не згадує !) призначено зломати ту
рецьке панованє в Европі, а „Rusi przeznaczeniem jest — повто
ряє ще раз — przywiesé do jednosci katolickiej cala Slowianї
szczyzne obrzadku slowianskiego i przewodniczyé jej rozwojowi"

(ст. 91). Отся славянсько-католицька сила мусить знищити Турцію,

відродити Грецію, проникнути, переварити і переродити кольоса —
Росію. І автор малює щасливий стан Славянщини по доконаню сього

дїла: „Nowe wytworzy sie urzadzenie spoleczne, wyplynie ono.
z mysli ВоZei w dobry grunt serс slowiamskich wszczepionej.

Веda tam wolnosé, równosé і braterstwo, mie w konstytucyi na
watlym swistku lub murach zapisane, ale w sercu ludu calego

wyryte і wzwyczajeniem pelnione. Nіe bedzie stronnictw, chociaz
róznosé w mniemaniach і przekomaniach bedzie... Каzdy z naro
dów slowiahskich urzadzi sie wedle swoich wlasnych potrzeb,

kazdy swój wlasny rzad miec bedzie, a te splywaé sie beda

w jednym srodkowym. Duch slowianski wola o wladze wybie
ralma, potepiona rozumem ziemskim, ale majdoskonalsza, kiedy

z ducha Bozego wyplywae bedzie" (ст. 93). Вірою в можність

„i istnienie powolnego a daleko siegajacego postepu" кінчить

автор свою брошуру.

В Галичинї вона швидко стала відома і мусїла зробити значне

вражінє. В ч. 27 „Зорі Галицкої", виданім д. 8 н. с. цьвітня

1850 р. про неї заговорив А. Петрушевич. Він завважив, що хоч

автор брошури „не єсть со всЬмь безпристрастень вь своимь судЬ

и опьітньій вь древной руской исторіи, то однако вь єго малбмь
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сочиненію при ньіньшньixь обстоятельствахь (чи лише так ?) на
ходится много исторической истинь". На доказ рецензент дає

кілька виписок із брошури (по руськи) про унїю й Єзуітів, про за
мойський собор і псованє руських обрядів і на тім уриває. В ди
скусію ідей порушених у брошурі не вдаєть ся зовсїм, тай при то
дїшнїх цензурних обставинах се ледви чи й було можливе. Та ре
цензія без сумнїву зацїкавила не одного з Галичан, тим більше,

що Терлецький швидко дав про себе чути новим, ще цїкавійшим

твором. Він очевидно пропаґував устно свої ідеї в Парижі, не лише

серед польської еміґрації, для якої була написана брошура, але

також серед висших сфер француського духовенства. Йому удало

ся позискати париського архіепископа, а також славного пропо

відника Лякордера для своїх ідей на стілько, що cї достарчили

фондів на заснованє греко-славянської духовної семінарії в Па
рижі під прoвoдoм В. Терлецького. Вісти про се через посе

редництво польське дійшли й до Галичини, та не забарив ся

й Терлецький справити ті вісти та розвинути свої ідеї перед

галицькими Русинами. В ч. 20 і 21 „Зорі Галицької" з 1851 р.

поміщено лист Терлецького писаний з Парижа під датою 15/27

лютого 1851, із якого тут виймаємо важнїйші уступи. Похва
ливши Галичан за ревну оборону своєї народности, пригадавши,

що „наша Русь числить більше 13 мілїонів народа“ (цифра така

сама, як у шольській брошурі) він пише: „Мь твердо вЬруємь,

сильно уповаємь, що народность наша воздвине ся и зацвЬтeть

между народностями братньми, якь дерево масличне, будьто бь хо
руговь мира и любви. Давная и молодая, за глубокій має она ко
рень вь народЬ, щобь мала марно изчезнути; а єще необЬгла

круга своєго розвитія, щобь ся розцвісти не им'Бла. Най только

вЬтренько свободь повЬває на ню яке малое время, а достигне она

сестрь своєй духомь и розумомь. Нашая народность, то верхов

ная хоруговь между всЬми словянскими, хотя тихая и незнакомая

по сіи времена. Верховная не господствомь, не властію, але ща
сливьмь однакимь успособленіемь и положеніемь на картинЬ Сло
вянщинь, изь неи може спасительное вліяніе пройти на всЬ братнiи

народь : сказаль бьмь, вь томь єсть опредЬленіе Богомь начер

танное. Населилисьмо середину земли, на которой широко розки

нули ся словянскія племена, мало не со всЬми братньіми народами
стикаємся, нашь язькь блисше всЬxь приступаєть язька церквою

за свять й пріятого, которьмь по нашему суду праотци нашіи Сло
лїтЕРАт.-н.АУк. вістник xxxVI. 25
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вяне говорили, и якь земля нашая, и онь єсть в0 серединЬ всЬxь

нарЬчій словянскихь, такь що нимь найлегчайше зрозумЬтися зь Сло
вяниномь каждого народа. А що больше всего, между нами сохра
нила ся святая словянско-католическая церковь вь томже дусЬ,

вь якомь ю завели святьiи вeликiи апостоль Кириль и Методій,

якь ю приняли послЬ св. Ольги св. Володимipь и святьiи отци

печерскiи. Церковь не самозваніемь каeолическая, но созданіємь

на камени, которьій самь нерукотвореньій камень Іисусь поставиль

основаніємь своєй церквь. То дорогоцьнньій нашь бисерть, кото
рого повиннисьмо стерегти и твердо сохраняти, вь нимь бо заклю
чаєтся мьicль будучности, не нашой лиш тóлько, шо и цЬлой Сло
вянщини" (З. Гал. 1851, ст. 163—164\.

У другій части своєї дописї Терлецький оповідає про свій

париський заклад. Він істнує вже 8 місяцїв, знач. заснований був

у червнї 1850 р. „Першій французкій проповідникь в. отець Ля
кордерь єще 16 цвЬт. минувшого года маль на тую цЬль пропо
вЬдь, абь добровольньми складками камень основательньій для

нашого заведенія положити. Оно єсть подь троскливь мь покровомь

преосв. Архієрея Парижского". Засновано при нїм церков на iмя

Кирила і Методія ; в нїй що недїлї відправляють богослуженє „во

всемь по правиламь восточной церкви, якь ся тоe вь патріархатЬ

греко-каeолическомь Антіохійскомь дЬєть". Далї оповідає автор про

богослуженє на спомин холмського епископа Шумборського, що від
було ся 24 січня, на якому був і париський архіепископ і вислу
хавши богослуженє та руський спів, сказав до зібраних: „що про

тоє прійшоль умьiсне, щобь показати поревнованіє и прихильность

свою кь нашему заведенію, кь нашой церкви и народу" і додав:

„РозкажЬте вашему народови о моимь чувствЬ для него". Далії

автор оповідає ще дещо про свій заклад, в якім , число (кого ?)
умножаєтся", надїють ся мати Болгарів, Босняків і иньших Славян,

але хто в ньому є і як воно ведеть ся, про се анї слова. Ще одна

інтересна дрібниця. „Зь Ляховь — пише Терлецький — дене
котри противлятся намь, но суть друriи лучше розумЬющiи справу
словянскую, и тьiи не только пріятньiи намь, але и помагають".

В кінцї автор натякає на ріжні подробицї в родї завязаня комі
тету для несеня помочи східнїм церквам, але подробиць не подає

нїяких, відкладаючи їх до другого листу, який одначе не був на
писаний.

Яка була доля „греко-словянської семінарії" заснованої Тер
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лецьким у Парижі, сего точно не знаємо. Та в усякім разї вона трівала

мабуть не довше року, а вже в р. 1855 бачимо Терлецького в Римі, де

він займається перекладом на українську мову „Наслїдуваня Ісусу

Христу“ Томи а Кемпіса та перекладає на туж мову вірші Богдана

Залєского (див. Зоря Гал. 1855, стор. 208). Здаєть ся, що ще

з кінцем того року він вибрав ся в другу подорож на схід, відки

з початком 1856 р. прислав якийсь великий дарунок для музея

Народного Дому у Львові. В тім часї розпочинаєть ся його корес

понденція з Головацьким і шевно з многими виднїйшими провідни

ками тодїшньої Руси"); з Бейруту він посилає Головацькому ча
стини своїх зашисок про свою подорож до Єрусалиму та свої пе
реклади з Залєского. З його листу з д. 7/19 мая бачимо, що Гали
чани раді були бачити його між собою. „Кажете менї, --

-

пише він,

— що в Галиції вcї, і преосв. Владика і Канонїки і Василіяне

приняли б м
я

з відвертими руками. Вірую т
а

прошу вас вcїм за

т
о

сердешно подякувати", т
а

все таки д
о

Галичини їхати він по
боюєть ся і оповідає (мимохідь кажучи, прегарним українським спо
собом) відому байку про зайця, якого серед добрих приятелїв з'їли

собаки. Та видно, що ся думка засїла йому в голову. Вернувши

з Палестини д
о Риму, він нараз весною 1857 р
. приїздить до

Відня, д
е

між иньшими також бачить ся з ним Іван Головацький,

який під д
.

26 цьвітня й пише брату: „Недавно пріЬхаль сюда

отець Ишполить Терлецкій, смЬсь польскаго Украинца вь наруж

ной православной или лучше греческой формЬ Я познакомился

сь нимь, и могу сказать, что онть уже свой вЬкь пережиль — н
е

годится больше н
и

для какой пропагандь. Онь совершенно без
вpeдно могь б

ь

поживать между нашимь клиромь или п
о крайней

мЬрЬ в
ь

какомь монасть рф, чего онь именно и желаеть для упоко

енія старости своей. Онт, читаль намь какимь т
о сентиментальньїмь

образомь думки украинскія переведень изь Богдана Залескаго: н
а

видь хороши, н
о разсмотриcь — т
о пустяки !" (стор. 351).

З того-ж листу довідуємо ся, що Терлецький поробив кроки

у мінїстра Буоля, щоб йому було вільно жити в Галичинї ; уряд

одначе бояв ся протесту Росії і позволив йому осїсти в однім із

угроруських манастирів. Шишучи д
о

брата д
.

1
1 серпня Ів
.

Голо
вацький уже згадує, що „отець Владимірь“ сидить у Чернецькім

манастирі (ор cit. 364). В р
.

1858 він заїздить н
а якийсь час д
о

1
) Див. К
.

Сту дин ський, Кореспонденція Я
.

Головацького в літах
1850—1862, стор. 273.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

9
:1

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



372

Галичини разом із Духновичем, відвідує Народний Дім, заходить.

до Куземського, та не застає його дома (ор. сit. 319), а 17 cїчня
1859 р. пише до Головацького зі свого відлюдного манастиря :
„Обьтаючь вь середьінньixь роздолахь гóрь, якь кажуть на вер
ховьінь вь виддаленномь видь миста, до котрого доходьїть почта,

монастьipь, не чудно, що дуже шйзьно видбираємо все, що почтою

до нась прьходьїть" (ор. сit. 427). Він як дитина радуєть ся ли
стови Головацького. „ Може николь не бульicьте вь такомь поло
женїи, вь котрьiмь окресть тебе спьiть ще твердьмь сномь всякое

умственне двьiженіе, то й не здужаете изобразьїнь соби, яка то ра
дость имае за серце, яка вь ньімь будьїть ся вдячность, коль.
вь такомь состоянiи чоловикови жаждучому интельектуального

жьтя, мовь роса небесна спаде хоть капля яка зь наукового свита,

а тьмь бильше сль ся капля вь тече зь родьмого жерела та по
дасть ся возлюбленною рукою" (ст. 427 — 8). Він жалуєть ся на
хворість, та про те не перестає снувати плянів — видавати ґазету

для народа, для якої й він сам обіцює працювати. „Сльбь Богь
дозвольвь мени переселити ся коль до Вась, за чьмь, правду ска
завшь, дуже тужьiть мое серце, то бьмь дуже на се напьравь“.
Підозріваючи, що його хворість має жерело власне в тій тузї за.

Галичиною він додає при кінцї листа: „Сль мени крьiшки льипше
стане, то може дьїрну ще вь Гальчьну до Лаврова, Добромьiля та

черезь Перемьшль до Кракова" (ст. 428).

Помиляв ся Іван Головацький пишучи в 1857 р. про Тер
лецького, що він пережив свій вік і нездібний уже нї до якої про
паґанди. Терлецький ждав лише хвилі. Він був певний себе, певний

того вражіня, яке робив на людий. Сьвіжий досьвiд мав на Духно
вичу, що в „ЗорЬ Галицкóй яко альбумЬ на годь 1860" витав його,

ось яким чудернацьким, але про те щиро відчутим віршом:

Честньій Отче Владимірь !

Тебе другь витаеть щирь
И весь угро-рускій клирь

Изь Карпатскихь вольньixь гóрь.

Хоть Ть, рускій богатьipь,

Затворился вь монасть рь, —
Но читаешь намь псалтьpь,

Честньїй Отче Владимірь !

Не желаешь Ть безь м'Брь
СвЬтльixь, багряньixь порфирь,
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Про то тебе славить мірь,

Честньій Отче Владимірь!

Презираешь шумньій пирь,
ТебЬ довлЬеть и чирь,

Скоро звукь есть рускихь лирь,

Честньій Отче Владимірь!

Середь нашихь родньїхь гóрь

Дружбу Ть найдешь и мирь,

Такь у насть не будешь сирь,

Честньій Отче Владимірь !

Помилив ся й Духнович. Терлецького зовсїм не тягло до

спокою. Скоро тілько Голуховский уступив із ґубернаторства Гали
чини, Терлецький переїхав сюди. Характеристику його дїяльности
в Галичинї і той підклад, який їй піддавано в галицько-польських

сферах, маємо в рукописній працї Шл. Костецкого (бібл. Оссол.

3063), з якої виймаю пару уступів. Пл. Костецкий приcьвячує дї
яльности Терлецького в Галичинї окремий уступ, що має титул
„Sprawy obrzedowe". Ось що читаємо в нїм:

„ІІочаток руху треба мабуть віднести до Риму. Спутаний

кайданами сьвітського шановашя і капризів монархічних традицій,

Рим не можучи, не хотячи супроти Москви й її насильств висту
пити дїлом або хоч словом, яке-б вистало за дїло, задумав штучкою

вплинути на московську схyзму. llовне приверненє грецького обряду

аж до його первісної чистоти між унїятами в Галичинї мало пока
зати московським схизматикам... толєранцію Риму, що переходячи

на лоно католицизму заховають те, що можна-б назвати народністю

релїґії. Сю думку піддав Римови мабуть відомий парисько-римський

Василіянин Терлецький, якого сфанатизували може подорожі його

по Сходї та побут між Маронїтами й иньшими ушїятами в Палестинї

та в Єгиптї. Відомо менї, що в римській Пропаґандї по р. 1850

був він дуже дїяльний; мабуть се з його вітхненя зроблено митро

полїта Левіцького кардиналом римським. В р. 1857 пустив ся Тер
лецький на місію замісь до Болгарії — до Галичини, де вже перед

тим ріжними дарами книжок і всяких куріозів для руського музея

в Нар. Домі у Львові, перепискою з пок. Бохенським, суфраґаном

львівським та з Яхимовичем у Перемишлї протер собі дорогу, так

пцо Юр вибачив йому і 1831 рік і побут на еміґрації. Та поки

Голуховский був ґубернатором, не знайшов Терлецький доступу до

Галичини, але сидїв на Угорщинї, в манастирі Краснобродї на гра
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нищї сяніцької землї, відки мав уже зносини з галицькими попами,—

а до Львова загощував лише тихцем. Колиж Голуховский перебрав

ся до Відня, прибув Терлецький до Галичини, але в львівськім.

манастирі сидїв рідко, а все кочував по провінціяльних.

„Здібний, горячий, окружений нїмбом перебутого житя і ре
неґацтва (?), бо нараз у „СловЬ" почав кидати брехнї та клевети

на ІІоляків, яких довгі лїта не бачив, хиба на еміґрації чи в по
дорожах, а до того сам із поважною бородою, убраний у широку

рясу, з довгим волосєм як схизматицький архимандрит, толкуючи

про греко-унїятські обряди на Сходї, де вони заховали ся в цїлій:

чистотї від віків, мусїв тайний висланник Риму поражати і ум

і фантазію галицько-руського клиру, що кинений у каламутний вир

шолїтичних аґітацій, яких не зглубляв, не розумів, але мусїв слу
жити їм знарядом, завидуючи лїшшого побуту та поводженя серед

осьвічених верстов латинським ксьондзам, шукав і хапав поквапно

новину, що видавала ся йому його старим правом, видертим у нього

беззаконно або сфальшованим давною і пізнїйшою польсько-рим

ською пропаґандою. Се дїяло ся тим більше, що та шовість викли
кала величезний переляк серед латинського клиру і обуренє серед

Поляків; се безмірно радувало галицьку духовну Русь і заострю

вало її до чим раз більшої ревности в пропаґандї та її манїфесто

ваня аж до формальних демонстрацій".

Не цитую дальших уваг Костецкого про вмішанє австрійського

уряду в ту обрядову суперечку, про визначенє суду з делєґатів:

консисторій руських і латинських, куди покликаний був також

львівський арцибіскуп Вєржxлєйский, про обіцянки скликаня ру
ського синоду для сеї справи, що тодї так і лишили ся обіцян
ками — се все належить уже до історії 60-их років. Додам іще,

що Терлецький, як каже Костецкий „podobno na zadanie rzadu"

мусїв знов вертати на Угорщину до Краснобродського манастиря.

Та тут йому не сидїло ся; він утїк до Росії і задавши брехню

вcїм своїм давнїйшим ідеям, висловленим між иньшим у брошурі,

з р. 1849, приняв православє. Вмер, переживши сам себе, право

славним монахом. З невеличкою метатезою можна би про нього ска
зати т

е
,

що в Гетевім „Фавстї" говорить про себе Мефістофель :

Пch bin die Кraft,

I)ie stets das Gute will, und stets das Bóse schafft.

\tб
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ПАВЛО БАРВІНСЬКИЙ.

АдвокАт МАРЕнич.

Кріпацтво впало і разом з ним, по вислову покійника, нехай

царствує, дідуся все шкереберть пішло, перевернулось до гори дном.
Взять, наприклад хоч тих же самих кріпаків. Далеко більша часть із
них разом із волею одержала за все своє терпіння нагороду: деся
тину з лишнїм, а інде і без того, з дорогами, усадьбою і вигоном,

земельки на ревізську душу. Хоч кажучи по правдії на такому сво
йому ґрунтї не то розігнатись, але навіть і кістки свої розправити

як слід не можна, ну, та все таки, як кажуть: після хріну редьку

їсти можна ! А от кому прийшов ся після редьки хрін, то тим було

вже зовсїм кепсько! А було й таких чимало. До їх належала вся

та двірська челядь, що за часів кріпацтва жила й харчувала ся на

нанський кошт і несла за все це ті обовязки, які їм призначала

панська воля. А шанська воля в ті часи була на диво ріжнома

нїтна на вигадки: починаючи з льокаїв, покоївок, поварів і кінча
ючи музиками, балєтницями і співаками. Були навіть і такі, яких

весь обовязок був лоскотати пятки або казати казки на сон гря
дущий своїм розпещеним панам і паням. От цим то вже після крі
пацтва прийшло ся дуже не до шмиги ! Охотників поїть, кормить

і зодягать усіх цих казкарів, балєтниць, „пяткочухалів" і т. и.

тепер було мало, бо бувшим їх панам не дуже спалось і під казку,

а закон признав по правдї, що до надїлу їм зась. І порозлазилась

уся та челядь, немов би руді миши, по всїх усюдах великої ро
сійської землї промишляти де, як і чим пошало шматок того

„насущного".

Цїла хура такої челядї, по непотребі, була перевезена бога
тим дідичем із столиці в одну його маєтність, у слободу Бори
сівку. В тім числї й явивсь у слободу Борисівку Трохим Степа

нович Маренич вкупі з жінкою своєю Серафимою, або „Сїрашою",

як звав її муж. Чим була і які обовязки при дворі дїдича спов
няла ця пара, сього нїхто достометно не знав; за те запевне ко
жен знав, що в Борисівку явив ся Маренич, як кажуть „яко благ,

тако й наг." Окрім цїлого гурту дїтвори инших нажитків не було

в нього нїчого. За те він привіз із собою деякі столичні звички,

між якими виділялась звичка до чаю, кофію, а також і до бай
Дикування.
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Навіть стать Маренича сама собою визначала те, що нї до

якicїнької працї він зовсїм не годив ся. Щушляве, завжди чисто

виголене обличє з невгамовними маленькими очицями, якогось мут
ного цьвіту, навдивовижу довгий, чим далї до кінця товстїший ніс,

мов величезна крапля ось-ось готова зірватись над тоненькими

губами маленького, мов у коропа рота, — все те показувало

в ньому скоріш усього актора-коміка середньої руки; а вся мізерна

фіґура з коротким тулубом на вигнутих ногах, здавалось, так і
призначалась природою в льокаї.

Приїхавши в Борисівку Маренич довго бідував, аж поки не

звела його доля з мійським правознавцем Петром Івановичем Ти
блом. Завваживши хороший почерк, яким володїв Маренич, добродїй

Тибло став інколи давать йому переписувати деякі свої „бумаги".

От ця то переписка і навела Маренича на ту дорогу, по якій не

звертаючи і йшов уже він до смерти.

Бачучи, як легко доставались гроші його прінціпалу Тиблу,

він задумав сам по троху пробувати свої сили в адвокатурі. Перша

проба вийшла вдатна, а далї зовсїм несподївано для себе Маренич

знайшов у собі навіть деякий талан до щего фаху. Він наважив ся

будь що будь придбати собі клїєнтів, і разом із ними популяр
ність, славу й гроші. Запопавши десь то два томи якихсь розріз
нених „Законів", він на підставі тих статей, які знаходив у них,

почав строчить охочим на шраво і на лїво у всякі судові місця :

жалоби, прошеня, апеляції й касації, словом, усе що кому треба.

Чим щедрійший був клїєнт, тим більше Маренич пхав, не розби
раючи, до речі чи не до речі, в його прошення тих статей, які

знаходив у своїх томах. Дуже часто цї статтї були просто анекдо

тичні. Просить його, приміром, якийсь Петренко написати йому

апеляційну жалобу на хибну постанову мійського суду про його

усадьбу і крім умовленої плати обіцяєть ся привезти йому в да
рунок гусака або мішок картоплї ; Маренич із свого боку теж

подбає: упхне в його прошення якусь статю з своїх законних то
мів: „а по сему покорнЬйше, дескать, прошу на основаніи такой

то и такой (примірно 245) статьи с. з. отмЬнить рЬшеніе суда и

постановить лЬло вь мою, Петренка, пользу". Стануть читать таке

прошення грізні суддї, і по неволї засьміють ся, бо вписана Маре
ничем стаття говорить зовсїм не про усадьбу, а карає за прелю
бодїйство.

Маренич із деякого погляду був навіть новатором в адвока
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турі: він не ждав, поки клїєнт обернеться до нього за допомогою

й порадою, а сам ішов йому на зустріч. Іде наприклад він над

річкою, узброєний снастями (треба знати, що Маренич був спортс

мен-рибалка) і нараз, зовсїм ненароком, зверне свою увагу на

те, що тин, який роздїляє городи яких там Метигуза й Недолї, ніби

то не прямо упираєть ся у річку, а трохи забирає навкось, в во
лодїння того або другого з них. Така незначна, як здається, обста
вина, примушує його негайно закинути спорт і вернути ся до дому.

— Чого так скоро повернув ся ? — запитає було жінка.

— Мовчи, Сїраша... Мисль !.
.. — При сьому Трохим Степа

нович лясне себе долонею п
о лобу і Сїраша н
е розпитує вже

більше. А Трохим Степанович заклавши у кишенї руки марширує

п
о хатї мугичучи собі під ніс улюблену пісню: „А я в три коси

косила, п
о самую річку..." і детально обробляє „ідею", що залїзла

йому в голову.

— Єсть! — шараз крикнувши і повертаючись н
а зака

блуках кінчав він маршування. — Сїраша!... бриль, сюрдут і

парасоль !...

Бриль, сюрдут і парусинний парасоль-дощник, без якого

Маренич ідучи „в урядовій справі" нїколи н
е виходив із дому,

в мить являлись н
а столї. Трохим Степанович, убраний у парадну

одїж, входив уже в двір Метигуза, і я
к

що заставав хозяїна н
а

подвірі, т
о негайно й приступав д
о

дїла.

— Здоров був, Свириде !

— Здрастуйте, Трохим Степанович !

— Ну, кажи минї зразу : буде могорич ?

— Та було б за що, Трохим Степанович...

— Та дїло, брат, таке, що... вік дякувати будеш !

— Та н
у

? !

— От тобі й ну!

— Так милости ж прошу: зайдїть у хату !

— Та т
о

нехай після. Та й дїло, брат, твоє н
е хатне,

а надвірне.

— Як ц
е так? — н
е догадуєть ся хозяїн.

— А так... Ходїм лиш н
а город, я тобі щось покажу.

Гість і хозяїн чимчикують на город.

— Бачиш ? — питає хозяїна Маренич, показуючи н
а суcїд

-ський тин.

— Бачу.
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— Що бачиш ?

— Та тин і бачу...

— Та то я без тебе знаю, що тин. А ти менї скажи : куди
той тин пішов ?

— Та куди ж там ? В низ до річки.

— Та це я знову бачу, що до річки, а не в небо... А річ
у тім : як він пішов ?

— Та Бог же його сьвятий знає... Здається, так таки й пі
шов як слід.

— Як слїд, ти кажеш ?... — І Маренич многозначно позирає

на Свирида. — От у тім то й річ, що він пішов не так як слїд !

Свирид іще раз скине оком на тин, подума, навіть потилицю

почуха, а все таки не добира рахуби: до чого веде річ свою

Маренич ?

— Еге-ге-ге. . Який же ти тюхтїй, мій голубе!... — з ле
генька поляпавши його по плечах, з усмішкою промовить немов би

то жалїючи Свирида Трохим Степанович. — Тебе, голубчика, гра
бують серед дня, а ти й не бачиш.

— Як це так? — насторожившись уже запитує Метигуз.

— А так! Ти споглянь лиш, куди до тебе вгородився своїм

тином суcїд твій Недоля? Тут видно і без астролябії, що він

мабуть більше двох сяжень землї твоєї прихватив. І Маренич по
чина вертїти Свиридом на всі боки. То заведе його із низу і одій
шовши трохи устромить свого парасоля в землю й крикне:

— А дивись тепер на парасоль, куди він показує ?

— Як то показує ?...

— А так: що проти нього стоїть ?

— Недолин хлїв.

— Ага?!... Недолин хлїв ?... А ну тепер дивись ! — і Тро
хим Степанович зайшовши з заду і вхопивши за голову Свирида,

повертає його вязи трохи в право. — А тепер куди він значить 2

— Тепер як раз стоїть на мій димар І

— А-а-a... Тепер сам бачиш, що на димар ? А ну лиш, іди

тепер сюди, голубе мій сизий ! — І Маренич веде його у верх.

Д0 ХaТИ.

— А дивись лиш тепер на отой сояшник !.
..

бачиш ?

— Бачу.

— Диви ся з него, п
о горизонту, просто н
а

оту вербу...
Нy ?... куди він показує ?
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— Та на вербу ж і показує !

— А як би не було верби ?

— Так тодї б видно було Троїцьку дзвіницю.

— Ото-то й ба, що у тебе отут дзвіниця !.
.. — і Трохим

Степанович торка з легенька лоб Свирида. — Ти, голубе, н
е сердь

ся, я тобі п
о щирости кажу... Ти знаєш, що воно усе още обознача?

— А що таке ?

— Самовільний захват чужої недвижимости, совокупно з по
сягательством н

а соціальний строй россійського гражданства, зиж

дущий ся н
а урочнім положенiи добровольного розмежуваня надї

лів, п
о указу Єго Імператорського Величества і предусмотренний

в законі уголовних дїл параграфом... параграфом... здаєть ся 45 !

А п
о

сему т
и

можеш н
е тільки що одгородить собі з імущества

Недолї два сажені землї, але навіть і в тюрягу, коли дїтий н
е

пожалїєш, т
о

можеш засадить його ! От що !

— Та в тюрму н
е треба вже... Бог з ним Звісно й дїтий

жаль... А о
т

що два сяжнї городу від него одiбрати, т
о я без

того н
е согласен ! — рішучо вже додає Свирид. Шевність Трохима

Степановича так вплинула н
а нього, я
к

наче він і справдї мав уже

право карати, ч
и

милувати Недолю.

— А скільки років я
к

цей тин стоїть ? —— знов запитує його.

Маренич.

— Та років більш десятка.

— 0 !.
..

Возникає нове діло, п
о лїнії тражданського вже

судопроізводства! Скільки років стоїть тин, за стільки років т
и

маєш право зиськать із него вбитки за пользування твоєю влас
ністю. А ще, мій голубе, теж чогось стоїть !

— Так я
к

б
и

ж його оборудувать ц
е діло, Трохим Стеша

нович ? — запитує вже заохочений Свирид.

— А о
т приходь сегодня вечером д
о мене, там м
и

й розмір
куєм. А тепер поки прощай ! Бач, забалакав ся з тобою, а тут діла

шовна голова. Жінка наказала купити мішок пшениції т
а

змолоти

н
а борошно, так я оце думаю забігти н
а вітряк д
о

суcїда вашого

Недолії, купити у него, т
а

там ж
е

і змолоти. Зоставайсь здоров !

— Та... Слухайте сюди, Трохим Степанович І Ви н
е турбуйте

ся за цим : у мене єсть там клунок борошна з дуже доброї пше
нищї, — т

о

я вам сегодня, я
к

що теє... т
о приставлю... Нїчого

вам і чухрати д
о

того Недолі. Хиба він дешево оддасть ?.. Ого-го !.
..

То така людина, що дорого злушить ! Ти бач, анахтема, скіль
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ко ж то время дурнїcїнько володїв моїм городом !...

— Ну добре, добре... Пристав, — а там потім порахуємось...

Прощай !

— Ходїть здорові.

Оба задоволені, гість і хозяїн, розстають ся.

Через тиждень після щего у волостнім судї заходить дїло про

відібраннє захопленого Недолею у його сусїда Метигуза усадеб
ного місця : а ще через тиждень Ничипір Недоля радить ся з Ма
реничем: як йому буть у такім припадці ? Часто таке дїло йде

з пів року, а інколи то й цїлий рік. За весь цей довгий час Не
доля і Метигyз служать найсправнїйшими доставцями для Маре
нича: пшона, цибулї, борошна, картоплї, а інколи й инших харчів.

Але що було цїкавим, так це те, що як Метигузу й Недолї обри -

дали позви, то вони в обопільній згодї обертали ся до тогож Ма
ренича, щоб він їх шомирив. Трохим Степанович при cїй оказії

взявши з тої й другої сторони чималий бариш натурою кінчав між

ними дїло миром.

Що ж до звичайних трапунків в адвокатських справах, то

у Маренича був надзвичайно оріґінальний спосіб. Піде він у крам
ницю, купить лїбру паперу і напише по одному шабльону екзем

плярів з двацять прошеній у суд, зоставивши у них де слїд про
галинки, щоб вписати потім ім

я
і прозвище позваного й позивача,

а також назвиско того суду, куди повинна йти бомага. Приходить

понедїлок або пятниця (базарні днї в Борисівцї) і Трохим Степа
нович іще з ранку сидить було н

а

рундуцї біля церкви дожидаючи

своїх клїєнтів, маючи з собою перо і каламар про всякий випадок...

Клїєнтів д
о

такої практики постачали для Маренича окрім

Борисівки ще й навкольні хутори. Полаєть ся було яка уїдлива

Лешестина з своїм сябром Яценком за порося, що перевернуло

в неї діжку, або за зозулясту курку, — виштапує його, я
к кажуть,

н
а

вcї боки, т
а

ще сама ж і в суд н
а него забажає скаржитись.

Діждавши понедїлка або пятницї іде вона під церкву, д
е

вже си
дить н

а рундуцї Маренич, немов б
и сич той визираючи своїх клї

єнтів. Підійде до нього Лепестина і між ними починаєть ся такий

наприклад діялоґ.

— Здрастуйте, Трохим Степанович !

— Здрастуй.

— З понедїлком бувайте здоровенькі.
— Спасибі !
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— А я още до вашої милости, Трохим Степанович.

— В чім дїло, говори Р

— Та хочу прохати вашу милость, щоб написали ви менї.

в суд прошення на отого вірлоокого мого сябра !...
— Якого ?

— Та на Яценка ж !

—— За віщо, за образу, чи як ?

— А звісно, за образу...

— Як: чинно, чи словом ?

— Та й чинно й словом... усячеські !

— Та-a-ак... — протягне Трохим Степанович. — Виходе дво
їста, так сказать, обопільна образа ! Гм !.

.. Таке прошення тобі н
е

дешево буде коштувати.

— Чого-ж це так ?

— А того, що так п
о „такції“ виходить ! З
а

прошення о
б

образї словом — одна цїна; за прошення о
б образї чинно — цїна

вже друга, п
о „такції" возвишенній. А тут уже тройна повинна

бути плата: за перше, друге і обоє вкупі ! Зрозуміла 2

— Та звісно зрозуміла, — промовить Лепестина, н
ї

дїдька

лисого н
е розчолопавши в тім, про що казав Маренич.

— Нy так я
к

же ? — запитує Трохим Степанович.

— Та я ж н
е знаю... Кажіть, скільки в
и візьмете за

написання ?

— Ну добре, я тобі без торгу цїну обявлю: один карбова

нець і шкалик*) н
а могорич !

— З
a

вiщо? — дивуючись питає Лепестина. — З
а

отого

вірлоокого Яценка, т
а

ото буду вам платити карбованця ? Та й рід

його н
е діжде! Коли платити карбованця, так я зараз піду, ви

кличу його з хати, т
а

пряміcїнько отак: тьфу !.
..

йому між очи! —

При сьому Лешестина заносячись у розмові ненароком запльовує

й сюрдут Маренича.

— Ну-ну... т
и

! Дивись лиш, куди харкаєш ? Ще тобі навколо

місця мало, що т
и н
а

мене поцїляєш ?... Свинота бісова !

— А тільки що !.
..

Нехай уже краще він н
а

мене жалобу

заносить і платить вам карбованця за ц
е

І — н
е звертаючи уваги

н
ї

н
а

що про своє торочить Лепестина. — Прощайте!

— Та підожди ж ! — заверта її Маренич. — Ну т
и свою

*

*) Невеличка міра, якою продавали перш горівку.
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оказуй цїну: скільки ти наважила ся дать ?

— Та проти вашої цїни я вже своєї й не складу...

— Ну одначе ?

— Семигривенника “)
,

коли хочете, візьміть, т
а

щоб було

написано усе я
к слїд, п
о

„ хормі “... щоб прямо його у буцигарню

засадили!

— Нy-у... Ти б уже рада була за свого семигривенника

у Сібіряку чоловіка запроторить! О
т

тобі, коли хочеш, для тебе
тілько, б

о я знаю, що т
и людина небогата: кошовик і без жадних

там „хвактичних" витребеньків !

— Н
е

дам... Їй Богу, н
е дам"... — рішучо обявляє Лепестина.

— Та що ти, діяволова бабо, торгуєш ся неначе за вола?!...
-От ще !!...

— Та куди ж таки: коповик !.
..

Господь з вами !.
..

— Нy давай уже два злоті, т
а

й біс з тобою !.
.. Якого т
и

греця царимониш ся, — нїяк у толк я н
е візьму ! Це ж прямо

таки н
а збиток комерції виходить!...

Але н
е дивлячись н
а таке ласкаве поводження, Лепестина

все таки царимонить ся.

— Нy о
т дивіть ся, я
к

перед Богом, — христить ся вона на
церкву, — четвертака *) віддам, а більш н

ї шеляга, хоч знов про
щайте!... І Лепестина знову повертаєть ся іти.

— Та стривай!... Ну т
а

й „хвактична ж" з біса баба ! Прямо

так тобі й вертить ся, я
к

т
а дзиґа, немов б
и чорт ласкоче їй пі

дошви ! Щастя твоє, що у мене готове прошення маєть ся... —

і Маренич достає з кишенї одно злаштоване прошеннє.

— Так в
и

ж з першу прочитайте... — н
е довіряє Лепестина.

— Ну, цей „хвакт" д
о

тебе н
е касається... Прочитаєм у свій

час; а тепер треба ще повписувати дещо !

Трохим Степанович виймає каламарь, перо і тут же н
а рун

дуцї, розгорнувши лист паперу, приступає д
о дїла, заміщаючи

в ньому прогалини.

— Як твоє мення, отчество й фамілїя ? —- допитує він

Лепестину.
— Мене ?

— Ну звісно, н
е

мене ж !

— Мене зовуть Лепестиною.

1
) 20 копiйок. *) 25 копiйок.
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— Так і запишем: Ле-пес-ти-ни... А по батьку ?
— Прокоповна.

— Про-ко-пов-ни... промовляє в слїд за нею записуючи Тро
хим Степанович. — Фамілїя ?

— Яка „хамілїя* ?

— Ну, прозвище ?!
— А-a... ІІрозвище ? Прозвище — Куделиха ! Так прямо і

пишіть: Куделиха !

— А того, хто тебе зобідив, як зовуть ?

— Харько !

— А отчество ?

— Та ще й по отчеству писать того харциза?! — збун
туєть ся Куделиха. — Не треба ".

..

Не пишіть !.
..

— Не можна не шисать ! Так полагаєть ся...

— Не пишіть !.
..

Я вам краще пятака надбавлю, тільки
не пишіть !

— Ну, в виду такого „хвакта" можна й н
е

шисать — зго
джуєть ся Маренич. — А я

к

його прозвище ?

— Яценко, паскуда, вірлоокий !.
.. — аж верещить уже Куде

лиха згадавши про образу.

— Фу-у-у т
и !... Аж три прозвища для одного ? Богато ! Ну,

запишем перше. От тобі й квит! — промовить Маренич ховаючи

перо і каламарь.

— А нуте ж прочитайте, — знов недовіряє Лепестина.

— Ну слухай, коли хочеш ! — і Трохим Степанович виразно

почина читать прошеніе.

„Вь БЬлянскій волостной, примірно, судь, — крестьянки

Лепестинь ІІрокоповнь Куделихь слезное прошеніе. ПокорнЬйше

прошу БЬлянскій Волостной Судь приговорить крестьянина Харька
Яценка, — за пьянство, буянство, сквернословіе и разбитіе оконь,

— о чемь покажуть своевременно свидетели, — на трое сутокь

подь аресть..." Довольно буде н
а троє суток ? — зупинившись

запитує він Лепестину.

— Та довольно... тільки...

— Стривай лише, н
е перебивай!... „На трое сутокь подь

аресть, чЬмь меня, просительницy и удовлетворить. Кь сему

прошенію... а п
о безграмотству..." Ну тут уже дїло суду. От

тобі і все !

— Стрівайте лише, Трохим Степанович! На віщо в
и

там
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написали ще про вікна? Вікон він не бив.

— Ну, ти почнеш ще там, бісова бабо, усячину вигадувать,

свої закони уставлять ? Стану я із за тебе, із за твоїх витребе
ньок, та форму прошенія терять ?!... Ну що з того, що вікна твої

поки що цілі ? Не бив, ти кажеш, так побє, як довідаєть ся, що

ти подала на него в суд ! Краще більше нашисати, ніж не допи
сать. А то як побє ще за ще время вікна, то знов платитимеш менї

четвертака !

— Ну, хиба що так... — згоджуєть ся пересьвiдчена такими

доводами Лепестина. — Нате ж вам четвертачка, спасибі вам... —
подає вона Мареничу винняті з завязанної хустки гроші.

— Стривай, стривай!... Щего мало. А за те, що не звеличав

його в прошенії по батьку, ще пятака !

— А бодай він був безбатьченком уродив ся, як за його
отчество та зайвого пятака платити !

— Ну, я в тім уже не повинен... Давай лише !

— Та звісно, ви що ж ?... Ви в цїм дїлї — сторона. Нате

вже... — в мінорнім тонї згоджуєть ся Лешестина. — Хоч по

правдї кажучи, воно б і не слїд... Вам і так, хвалити Бога, заро
біток легко достаєть ся.

— Як це так?

— А так... Черкнули там разів із три пером, і три гривен
ники вже і в кешенї !

— Ну, на це я тобі скажу, старушка-бабушка, із притчі :

„овому талан, овому два, а овому... оцей геральдичний знак!" —
при сьому Маренич підносить шід самicїнький ніс Лепестини дулю.

— Зрозуміла 2

— Та звісно, що ж... Ми народ, як кажуть, темний. Ну, спа
сибі ж вам ! Прощайте! — І Куделиха вклонившись, із прошеннєм за

пазухою йшла до волости сажати „вірлоокого" сябра Яценка на

три днї під арест, а Трохим Степанович, усївшись на рундук, ви
зирав уже нового клїєнта.

Ця базарна практика приносила йому карбованцїв із два,

а інколи, коли йому фортунило аж надто, то й більше заробітку.

Таким то побутом на сам кінець Маренич вбив усяку конку
ренцію і шотроху придбав собі таке число клієнтів, що дїл у нього

були повні руки, а з цим і ріс його добробут. Під кінець свого

життя він перебрав ся в свою власну хатину і не ходив уже по

своїх дїлах пішо, а їздив на своїй конячцї в дрожках куплених
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з оказії у того ж таки збанкротованого Тибла. У , Сїраші" явила

ся наймичка, що величала свою хазяйку „панею“.

Трохим Степанович ремствуючи на своїх дїтий часто дорікав

їх тим, що він явив ся в Борисівку без шеляга в кешенї, а от

хвалити Бога й сам прожив, та ще й для „лоботрясів", себто дїтий

своїх, придбав хозяйство !

—— То колись було !.
..

промовить було старший син його

Петро. — Тепер б
и спробували, — н
е

далеко б розігнались...

б
о дурнї вже тепер перевелись !

— Нї, мій голубе!... Вони н
е скоро ще переведуть ся в нас!

— додасть було навчаючи Маренич. — Вони тільки поховали ся

тепер п
о

инших закутках... А о
т

в
и розумні дуже: знайдїть лише

т
і

кутки !

ІВАН фРАНК0.

З НОВИХ СПІВОМОВОК.
Поворож менї, циганко,

Чорнокоса Цоро,

Чи діжду я днїв щасливих,

Дороблю cя скоро ?

-

А циганка із долонії

Узяла читати:

дБудеш, каже, чоловіче
Сїм лїт бідувати".

„Сїм лїт ? Ну, се ще стерпів би.

Що-ж потому смикнеш ?“

„А потому, чоловіче,

ІІотому привикнеш“.

3
лїтЕРАт.-н.Аук. вістник xxxVI. 26
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нЕВідомий.

Г P О ЦI 1.

Широкий, високий розкинув ся город,

Верхами будинків мов хмари чіпає ;

Як та комашня в йому з ранку до ночі
Люд ріжний з клопотом, з дїлами шмигає.

На вулицях, в вікнах так очі й вбирають
Богацтво безмірне, сьміливі роскоші;

Панують усїм без закону, без права,

Вcїм любі, потрібні — скаженії гроші.

За їх
,

і для їх
,

і н
а

їх — все зробилось,

Куди н
е поткнеш ся, їх пахощі ллють ся:

Там кидають їх мов б
и річ нешотрібну,

А там за їх люди і гинуть і бють ся.

І тїсно, і нудно, і хочеть ся крикнуть,

Так крикнуть, щоб щ
ї

камяниці струсились:
„Геть з грішми ! Доволї вже їм шанувати

Ми й так вже усї їх рабами вчинились !"

Під самою стелей, в кутку н
а

горищі
Лежав він недужий, блїдий і голодний...
Життя... Що життя ? Важка праця за гроші,

Нехай прошаде! Нї ! Він більше н
е згодний.

„Яке п
е життя ? Одним сьвято безкрає,

А другі невпинно і важко працюють;

Одним вcї роскоші, вcї здобутки знання,

А другі в темнотї весь вік свій бідують..."

Горіли о
д

жару огнем його очі —

Сьміливі думки одна з другой змагались...
Гарячою хвилею з самого серця
Якісь поривання чудні піднїмались.

„Розбити усе Зруйнувати все ! Знищить !"

Здавалось, лунало й гукало п
о хатї.

Хай згишуть нещасні, пригнїчені, бідні !

Хай згинуть щасливі, розпусні, богаті !

дХай згине вся людськість з своєю неправдой,

З біднотой, розшустою, голодом, гнїтом !"

Як б
и величезні були в його гроші,

Він зараз б
и

вийшов н
а бій з усїм сьвітом.

Підвів ся н
а ліжку слабий і тремтючий,

І знов захитав ся і впав о
д несили...

Сьміливі думки одлїтали о
д його,

У хатї вже чулось зітхання могили...
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В останню хвилину здавалось, що гроші
Хтось сипле йому золоті у віконце;

Він в муках конання до їх потягнув ся, —
То гралось промінням ЗЛОТИСТе8 С0НЦе...

све-Єе
ЗПЕТРО КАРМАНСЬКИИ.

І.

Як неошерену пташину

Пустили ви мене на волю;

ІІіслали в сьвіт шукати долї
І полягали в домовшну.

І я пішов. Лїта минали,

І я зривав ся все до лету;
Та що раз більше тратив мету,

А крила шизше опадали.
І я ходив щораз частїйше,

На тихе кладьбище ридати, —
А злиднї нхали ся д0 хати

Щораз частїйше і грізнїйше.
I нинї клоню ся без сили

Як cїрий хрест ша роздорожу.

І чую, чую, що не зможу

Дійти до бажаної цїли.

ІІ.
Коби я міг сказать тобі словами,

Як тяжко я баную за тобою,

То я-б ридав кровавими сльозами
І говорив огненною тоскою.
Та знай: я гордий! Я чутя сьвятого
Не вберу в підле слово жебранини
І не приступлю до порога твого
З гірким плачем покірної дитини.
Зачиню серце як безлюдну хату,

В якій банує ангел запустїня,

І не піду до тебе нарікати,

Хоч доведеться загибать зтерпіня!

ІІІ.
І в сумерках буденщини пропаде
Чимало слів сердечної розмови,

І забутє як млa ocїння впаде
На днї дружби і чистої любови.
І лиш часом перед очима встане

Якийсь фраґмент забутої картини
І з під повік, як з чаші цьвіту скане
Від давна здержана сльоза-перлина.

IV.

Як самота на душу склонить крила
І в серцї защемить невиплаканий

[жаль,

Прийди тодї, прийди до мене, мила !

Розкрий менї цїлу твою печаль.
ІІрийди, зложи чоло в мої долонї,

Як стужена, забута сирота,

І лебедй, як легіт на вигонї,

Що заколисує до сну жита.
Прийди: я з вій твоїх сцїлую слези

І перейму твій біль у власну грудь ;
Лише склонись на мене мов береза,

І все забудь! усе забудь !

V.

Сшуюсь самотою з сестрою нудьгою,

І схухаю скорбних душевних кви
[лїнь.

Іду, а за мною товплять ся юрбою
Заплакані мари забутих терпінь.
Як ті немовлята квилять і ридають,
Хапають ся жадно моїх лахманів.

І зойком роспуки благають-питають:
Куди ідешн, отче, від власних синів?
Бажаєш зречися, бажаєш покинуть
Дїтий свого серця і свого чутя ?
Гадаєш, ідеї так легко загинуть
В мутних і бурливих струях забутя?
Нї, отче! ми вірні. Підем за тобою,

Як сумерки горя, що йдуть за слїп
[цем ;

Будемо впивать ся твоєю тоскою,
Аж поки з тобою і ми не заснем.

Снуюсь самотою з сестрою нудьгою,

І слухаю скорбних душевних кви
[лїнь.

Іду, а за мною товплять ся юрбою

Заплакані мари забутих терпінь.

ж22&б

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

9
:1

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



388

МИР00ЛАВ ГАВРИЛІВ.

НЕРВИ І ДУША.
IV.

Шодразненє, яке доходить до сьвiдомости, називаємо вражінєм
(Еmpfindung); подібний стан сьвiдомости, якого безпосередно не

попереджує зовнїшне подразненє, називаємо представленєм (Vor
stellung). Знаємо, що можемо пригадати собі те, що бачили, чули

і т. д. (шрипадка, Еrinnerung), можемо уявити собі щось, чого ми

нїколи не бачили, прим. центавра або вибух Везувія (уява, фан
тазія), можемо уявити собі чинність, якої ми не виконували, яку

одначе виконаємо, або виконали-б, колиб (намір — Аbsicht, ба
жанє — Wunsch, пожаданє — Веgierde).

Вcї ті субєктивні стани сьвiдомости мусять очевидно мати

підклад фізіольоґічний ; ходить про те, що б собі у нагляднити його

можливо в найкрасшій гармонїї з нашими відомостями психольо

ґічними і фізіольоґічними.

Очевидно такий нарис фiзiольоґічного підкладу виглядати ме
інакше зі становища теорії ланцюхових рефлєксів, як зі стано
вища теорій ґанґлїоцентричних. З нашого становища, яке відмо

вляє ґанґлїям, коміркам пентрів нервових, усяких чудових, містич
них шрикмет, їх роля мусить обмежити ся згідно з обсерваціями та

експерiментами, до підкладу значної части рефлєксійних і ассоція
тивних механізмів, до відживлюваня комірок ґанґлійних і волокон

нервових та до шосередшицтва в унаслїджуваню орґанїзації льо
кальних партій кори з поколїня на поколїнє. Иньшої ролї їм годї

приписати.

Що-ж значать, запитаємо тепер , такі вислови ґанґлїоцен
тровщїв, як: образи звукові, зорові, смакові, дотикові, якими опе
рують вони як фізіольоґи і психольоґи, образи, які десь там „у па
мяти" складаємо, щоб їх тодї, коли треба, знов витягнути чисто цен
тральним дїланєм ? На се ті панове не відповідають нїчого, або

бачуть тут щось анальоґічне до „camera obscura", або унагляд

нюють їх собі трубо матеріялїстично на механїзмі фоноґрафу.

Старий Плятон порівнював память із відтиском печатки на

воску, Декарт зводив її також до слїдів вражінь у мізковій,

корі, Галлєр завважав, що не лише змислові вражіня, але також

представленя і уяви риють у мізку слїди, а що матерія мізку об-
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мінюєть ся, то треба-б хиба приняти, що атоми і молєкули всту
шаючи, стають у тих слїдах чи образах на місцях, з яких иньші

вийшли, в противнім разї такий слїд чи образ затер ся-б. Тодії

хиба мусїли-б ті слїди стояти безустанно перед „оком сьвiдомо

сти" і забутє було-б неможливе. Як трудно собі у нагляднити сю

справу зі становища ґанґлїоцентричного, може про се сьвідчити

факт, що й новочасні ґанґлїоцентровщї хапають ся анальоґії з фо
ноґрафом або з „сатera obscura", хоч не доводять її нїколи до

кінця, який в тім вишадку не може не бути абсурдний. Иньші, як

Freу та Сamillo Schneider, анальоґізують нагромаджуванє вражінь,

загалом „психічних здобутків"і з нагромаджуванєм шрипасів у ко
мірках.

Теоретичне становище проф. Кассовіца о стілько кориснїйше,

що воно основане на загальній теорії житя. З сього становища не

потрібно журити ся анї психічними явищами мізкових комірок, ані

психо-фізичними процесами в них ; він займає ся коли не безсу
мнївно, так, як він се розуміє, істнуючими, то в кож дому разї

в найвисшій мірі правдоподібними фізіольоґічними процесами в ре
флєксійних апаратах орґанїзму, про який з власного досьвiду знаємо,

що він при певних умовах може не лише сьвiдомо відчувати, але

також репродукувати сьвідомі вражіня.

* 4Зі становища рефлєксійних ланцюхів, яких функція творить

підклад стану сьвiдомости, не треба для зрозуміня можности ре
продукції вражiня кувати ad hoc нові гіпотези; з сього стано
вища досить сказати, що пригадка заходить тодї, коли більше або

менше докладно повторяють ся ті рефлєксійні процеси, що були

підкладом вражіня.

Ріжниця обох станів, вражiня і пригадки, полягає в тому, що

у вражіню комплєкс процесів, який уможливлює вражінє, був акті
вований зовнїшним подразненєм, а причину, що актівує п р и
та д к у, можна відкрити часто як посереднїй наслїдок попереднїх
процесів, а хоч часто її точно годї означити, то все таки мусимо

приняти її як причину фізіольоґічну.

Добрий музик читаючи ноти, чує мельодію, має слухове вра
жінє актівоване зоровим подразненєм ; представлен8 звісної ме
льодії можна викликати дрібною складовою її комплєксу, кількома

тактами , або лише її назвою. Коли хочемо представити собі

„в думцї" колесо, не можемо сього зробити, не роблячи мязами

очий хоч би ad minimum спиненого комплєксу рухів, які вико

нуємо при огляданю колеса ; при тім входять або можуть входити
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в гру відповідні рухи в мязах рук при нaчeркуваию колеса —
значить, повторюємо комплєкс подразнень, що актівує дане вражінє.

Що інтереснїйше ! Не можемо собі уявити p і в н о ч а с н о
лїнїї простої і кривої, предмету близшого і дальшого, бо не мо
жемо виконати p і в н о час н о тими самими мязами двох очий ріж
них комплєксів рухів.

На тлї сього розуміня ясно стає, що вражiня можна з огляду

на модальність тим лекше репродукувати, чим більша по орґанї -

зації індівідуальній субєкта участь моторичних центрів для даної
МОДаЛЬН0СТИ.

В одних людий „память" зорова, в иньших слухова, тому

і в снах перших грають переважну ролю комплєкси зорові, в дру
гих звуки, розмови і т. д. Коли Вain каже, що смаковому п р ед
с та в л е н ю товаришать міни і рухи подібні як смаковому в p a
ж і н ю, то се по нашому значить, що певним комплєксам рефлєк

сійним товаришить відповідний їм стан сьвiдомости, без огляду на

причину, що актівує ті комплєкси.

Інтензівність вражінь змислових у спогадї затирається, при
туплюєть ся; біль фізичний справдішний і подуманий, се дві ріжні,

річи що до інтензівности, майже вся участь симпатичної системи.

відпадає, хоч нераз чоловік, який перебував операцію, чує „холод
ний піт" на сам її спогад. За те знаємо, що „болї душевні" не.

лише не меншають, але й зростають у міру роздумуваня їх. Се.

з нашого становища цїлком ясне. При „душевних болях", чи в їх.
спогадах, участь симпатика тай загалом цїлого фізіольоґічного під
кладу актівована п о с е р е дно, рефлєксійними комплєксами, з яких

складають ся слова, а з них думки. При роздумуваню cї ком
плєкси можуть ассоціювати ся просто до безконечности, можуть.

розходити ся на весь орґанїзм, впливати на вcї його функції („по
старів ся за одну ніч"), лучити ся з собою так сильно в комплєкс

висшого ступня, що його можна актівували одним тихим словом,

нагадуючи чоловікови все, що субєктивно відповідає сьому ком
пл6кс0ви.

З с ь о т о с т а н о в и щ а р і ж н и пї т е м п е р а м е н т і в,

з ді б н о с т и й, п а м я т и, н а x и л і в , пс и х і ч н о го з д о р о в ля
а б о а н о р м а л ь н о с т и і т. д., c e p і ж н и щї в р а з л и в о с т и.

до о с е р ед н и х і ві д о с е р ед н и х нер в о в и х д о р і г, p і ж
н и щї в р а з ли в ости, я к о с т и, чи сла і с к о м б і п о в а н я

?.
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у на с л їд ж е н и х ді с н о з и ці й д о в и р о б лю в а ня реф л є к
сі й н и х і а c c o щ і я т и в н и х м e x а н їзм і в.

ж ж
:k

Тепер наближаємо ся до розслїдженя проблємів волї, свободи

і моралї (Wille, Freiheit und Мoral), проблємів таких засадничих,

таких характерних для людської психіки, таких на око далеких

від можности механїчного унагляднюваня, що добираючи ся до

них природничою методою, яка нищить так богато іллюзій, розві
ває стільки таємничих нїмбів, розкладає стілько дивних дїл Го
сподних на огнива причинового ланцюха, — відчуваємо попри

бажанє заналїзувати, зрозуміти, їх ще й щось менше приємного, щось

мов пів-сьвiдомий, просто орґанїчний докір за якесь свого рода
си, вят0т8тств0.

Велика часть рухів, які відбувають ся в нас, переходить не
сьвiдомо (рухи серця, орґанів внутрішних, зїнипї і т. д.). Ми ка
жемо, що на cї рухи не можемо сьвiдомо впливати і називаємо їх
рухами несамовільними (unwillkйrlich). Уже в тім вислові містить

ся implicite вислов переконаня, що иньші рухи можемо викону

вати залежно від того, чи хоч е м о їх виконувати чи н
ї.

Отсей

стан хотїня або нехотїня, який иазиваємо волею, розуміли і розу
міють ріжні психольоґи і фізіольоґи в ріжний спосіб.

Johannes Мйller представляв собі, що воля дразнить закін
ченя нервів відосередних подібно я

к

фортепянїст клявіші інстру
менту; довільна акція, се п

о його думції зроджена спонтанїчно

в сьвiдомости струя „нервового прінціпу", що перепливає з цен
тра н

а викопуючий орґан. Rollet вважає імпульс волї за подраз

ненє рівнорядне з подразненями зовнїшними, Норре Seyler

і Нuxleу кажуть, що сього проблєму абсолютно н
е

можна розвя
зати. Рreyer зводить імпульси волї д о с п о н т а н їч н и х x e м і ч

н о - ф і з и ч н и х п р о це c і в
,

що по в стають з в н у тр і ш н и х

п р и ч и н у мізку. Rosenthal і Мunk уважають додаткові рухи

при довільній акції доказом невшравности волї, яке подразнює побіч

відповідних іннервацій також невідповідні, небажані. Jodl розуміє

волю я
к

сьвідоме представленє з закраскою емоціональною і т
.

д
.

Раз розуміючи волю як стан сьвiдомости, т
о

знов як процес

хемічно-фізичний в мізкових комірках, т
о знов я
к

струю „ нерво

вого шрінціпу" — хоч т
і

розуміня шезгідні з собою, т
о

всі то
дять ся в тім, що імпульс волї може бути так само переношений
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нервами, як подразненє зовнішне і так само може викликувати

рухи мязів орґанїзму.

В нашім розуміню непереривности причинового ланцюха фі
зіольоґічних процесів на вмішуванє чинників чисто психічних, не

матеріяльних нема абсолютно місця. З природничого становища не

можна приняти, щоб воля, абстрактне понятє, викликували діссо
ціяцію плясми в нервах. Ся прінціпіяльна трудність — зрозуміти in
fluxus psychicus на фізіольоґічний процес, відпадає при розуміню

волї як хемічно - фізичного процесу, так як се розуміє Рreyer

і иньші. Вони за те стрічають другу, не менше непоборну труд
ність, бо м у сять зі с та н о в и щ а ґ а н ґ лї о це н т р и з м у п р и
н я ти, що подразненя волї творять ся в ґанґлїях с п о н т а н ї ч н о

von innen heraus, ohne Veranlassung von aussen, і через те му
сять пошасти в конфлїкт з основними законами фізики.

З їх становища остає дальше цїлком темною справа, чому

така сама іннервація моторичних нервів, що дуже багато разів до
водить до цїли без участи сьвiдомости, як раз у певних випадках,

при певних бущїм то з центра висиланих подразненях, являє ся нам

не лише сьвiдомим, але прямо нами бажаним актом.

Чоловік хорий, якому для приниманя зовнїшних вражінь остало

лише одно око і одно вухо, попадає по заслоненю їх за кілька мі
нут у сон. Хоч його мозок здоров, він перестає функціонувати,

коли йому унеможливити доплив зовнїшнїх подразнень.

Табетик „не має власти" в ногах, хоч у нього мязи здорові

і здорові нерви з м і з к у д о н і г, а хорі лише не p в и, що ве
дуть і з н і г до м і з ку (очевидно через низші центри). І тут нї
чого не поможе центральна іннервація, кол и не м а п о д р а з н е н ь

до о с е р е д н и х.

Ріжниця між рухами довільними і недовільними полягає в тім,

що ми сьвідомі перших, несьвідомі других, на тій самій підставі,

на якій ми загалом сьвідомі чого будь, значить, на підставі акті
вації відповідно широкого ланцюха рефлєксів; коли тим часом льо
кальні ланцюхи рефлєксійних рухів, які не доходять до висших

центрів, не переходять на центри мови та на систему симпатичну,

остають низше „порога сьвiдомости". Так має ся річ з рухами

внутрішними, яких подразненя до найвисших центрів не доходять,

або й з високо скомплїкованими рухами, яких учимо ся з трудом,

які одначе опісля з вправою зашадто у прощуються (одяганє і роз
дяганє, накручуванє годинника, хід, їзда і т. д.), так що не захо
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плюють нї симпатика, нї центрів мови.

Сьвідомість рухів не покриваєть ся одначе з волею. Вбира
ючи ся рано ми не маємо сьвiдомости поодиноких рухів складових

сеї функції: аж перерва в убираню наслїдком похибки, або прим.

браку ґузика усьвiдомлює пам складові рухи і ми звичайно тодї

займаємо становище супроти сеї перешкоди залежно від темпера

менту і настрою. Тай тодї ще cї рухи не мають характеру довіль
ности, бо даному індівідуови нї разу мабуть не прийде на думку,

що міг би сю функцію так само добре виконати, як і залишити.

Щоби при якійсь чинности можна мати сьвідомість, що вона

б а ж а н а, д о в і л ь н а, сю чинність мусить попередити предста

вленє її (Vorstellung), або хоч момент хитаня, застанови між ви
конанєм і залишенєм. Коли виходячи з дому бачимо при дверех пара
солю, приходить „думка" : „ Взяти її, ч

и

н
ї

? ану-ж буде дощ ? Та

н
ї,

н
а

т
е

н
е заносить ся" і т
.

д
.

Остаточно беремо або н
ї,

в пер
шім випадку маємо вражінє, що м

и хотїли взяти і взяли, в другім :

м
и хотїли т
а

н
е взяли, тому а тому. С
e

x о т ї н є або н
е хо

т і н є, се для нас функція двох комплєксів рефлєксійних ланцюхів,

які актівував вид парасолї, пригадка, що прим. рано був дощ,

отже знов може бути; остаточно рішає погляд крізь вікно, ч
и за

хмарене небо, або н
ї.

Процеси ст розіграють ся переважно в цен
трах мови, при чім входять у гру центри ассоціятивні — між ком

пляксами: парасоля — дощ — рано, хмари і т
. д.; їх перебіг залеж

ний від дуже простих ассоціятивних механїзмів, так само й рішенє.

Тай тут іще хотї т и взяти парасолю н
е значить хотїти скорчити

cї
,

а розтягнути иньші мязи, які входять у гру тодї, коли беремо

ручку парасолї. В с ь в і д о м о с т и м а є м о л и ше ц ї л ь p у х у

Х 8 d Т 8
1 Н Я.

Приглянувши ся вcїм нашим чинностям бачимо, що вони вcї

відбувають ся менше-більше подібно д
о

чинности висше аналізо

зованої (хоч умисне взяли м
и

дуже простий примір). З такої ана
лїзи виходить, що вcї наші чинности обусловлені механічно, н

а них

в
п

пивають якість і сила подразнень, вразливість проводів нерво -

вих, число, якість і скомшлїкованість центральних рефлєксійних

і ассоціятивних механїзмів. Кождий поступок, се продукт вродже

них нахилів, вихованя, досьвiду і настрою даної хвилії. Коли-б стан

чиєїсь нервової системи можна було знати наскрізь і в усїх подроби
цях, можна б

и тодї з найвисшою правдоподібністю передвидіти, я
к

се індівідуум поступить у кождій хвилії. Такий одначе повний т
а
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*.

докладний перегляд чужого „я" неможливий ізза кольосальної
скомплїкованости, і ся обставина дає іллюзію свобідної волї, сво
бідного рішеня і т. д. Субтельні знавцї людий, ґенїяльні керманичі

держав, а особливо статистики, кплять собі з сеї необчислености

людських поступків і демонструють ad oculos, що кождий з тих

людий, кому здаєть ся, що він має свобідну волю, з таких „сво
бідних можливостий" все лише зробить те, до чого зневолений

Даними обставинами.

З сього становища і моральні почування, ся найсьвятїйша.

глибінь душі, мають підкладом — добре вправлені рефлєксійно-ассо

цiятивні комплєкси, вироблені несьвiдомим, інстінктовним стремлї

ням до заxoваня житя одиницї і породи, комплєкси протоштувані

рядом поколїнь і тому переважно унаслїджені. Вони в кождій оди
нищї під впливом житєвих обставин безнастанно актiвують ся і зі
зміною обставин самі поволи міняють ся. У можливленє їх св0бідної,

нїчим не спиненої функції дає задоволенє моральне з поступка

„по совісти"; спиненє такого вродженого ланцюха рефлєксів у най
висших центрах, його скривленє або модіфікація, се докори і грижа
совісти, се Евмешїди, що гонять грішника.

:k ж
ж

Теорія, по якій рефлєксійні лашцюхи, се підклад психічних

явищ, тодї, коли вони осягнуть певну екстензивність, не лишає.

абсолютно місця шсихічним несьві щомим процесам, уже хочби тому,

що для неї лиш те псiхічне, що сьвідоме. Рефлєкси, що творять

підклад cьвiдомости, не ріжнять ся від усіх иньших нїчим, хиба

екстензівністю та захоплюванєм симпатика та центрів мови. З сього

становища говоренє про несьвідомі суди, внесеня і т. д. не має

нїякої підстави. Про судженє або витяганє висновків із преміс

можна говорити лише тодї, коли елєменти, що входять у склад сих
функцій, сьвідомі, значить коли думанє сьвідоме. Се можливе лише

тодї, коли центри мови або загалом символізації заняті при про
цееї, коли бодай часть рухів рефлєксійних зльокалїзована в обла
сти рухів фонетичннх або ґрафічних. Уcї годять ся, що без слів.
нема думаня, — „се що називаємо душею, зачалось аж тодї, коли

виробила ся людська артикулована мова" (Сarneri). „Чоловік за
вдячує свою перевагу над вьвірями в першій мірі свому великому

ассоціятивному центрови, який уможливлює йому ассоціювати вра
жіня зі словами, одягати їх у слова. Здібність до абстракції, се.

*
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наслїдок мови, значить здібности концентрувати в фонетичнім або

ґрафічнім симболю те, що спільне більшій скількости змислових

образів" (Flechsig, Еmery).

ІІрихильники ґанґлїоцентризму, що вважають думанє функ
цією комірок мізкової кори, абсолютно не годні подати мотиву,

чому центральні процеси так тїсно звязані з центрачи мови, та

чому звичайно інтелїґенція чоловіка терпить при афазії пропор

ціонально до ушкодженя центрів мови. Ся справа з нашого стано

вища зовсїм ясна. Для нас дальше льоґічний ланцюх не що иньше,

як рефлєксійний ланцюх у фонетичних центрах і ашаратах, фі
льоґенетично вироблених так , що льоґічний вислїд випливає

чисто причиново з подразнень, яких жерелом було голосне або

тихе висловлюванє преміс. І тут інтензівність сьвiдомости при ду
маню, се шаслїдок екстензівности серій ланцюхових рефлєксів. Тому

ми думаючи про щось нового і трудного, маємо сьвідомість усіх

членів льоґічного ланцюха, та вправивши ся перескакуємо пооди

нокі преміси. Творчий ґенїй перескакує їх таки від разу, тому його

творчість така орґанїчна, так мало „сьвiдомо" розумова, а за те

так дуже стихійна. Маляр, різьбар чи поет не годні творити інакше -

нїж творять, не годні не творити, коли їх „пориває вітхненє" ;

в хвилях вітхненя уносить поета Ileґаз туди, де пре його могучий,

непоборний „орґанїчний імператів", якого годї опанувати та кер
мувати, і в тім як раз полягає талан.

Прихильники теорії несьвiдомих психічних функцій дивлять

ся з гори на психо-фізіольоґічні дослїди, щоб займаючись ними

не обнижувати психічности, отсеї безпосередности субєктивних явищ ;

вони мусять приймати істновашє психічних не с ь в і д о м и х станів,

бо в противнім разї мусїли-б приняти, що їх душа, отсей здіферен

цiований орґан думаня і відчуваня, хиба кождого вечера опускає

тїло і рано знов входить у нього.

Річ у тім, що cї панове представляють собі душу як щось

реального, сущного, щось в родї невидимого єства, коли натомісь

вона не що більше, як абстракція, що так само реально не істнує

як і всї иньші абстракції.

Коли вриває ся сьвідомість, се зовсім не значить, немов би

душа опускала тїло або зачала функціонувати несьвiдомо, але зна
чить, що обставини так змінили ся, що рефлєксійних рухів в ор
ґанізмі та первових цептрах (рухів, які впрочім хиба зі смертю -

устають цілковито) на якийсь час, з причин, які можна виказати,.
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так мало, що вони не мають субєктивної сторони.

ІІро те і в станї несьвiдомости рефлєкси, що перебігають в ор
ґанізмі, можуть вплинути на п і з н їй ш і с т а н и психічні в сей

спосіб, що протирають дорогу комплєксам нервових процесів у нер
вах, у лекшують у певних місцях провідництво, або таки просто

дійшовши до певної екстензівности можуть стати ся сьвiдомими.

З сього становища ясне понятє тяглости, шостійности пси
хічного житя. Тут о цначе не лучать ся в неперерваний причино

вий ланцюx субєктивні стани, але обєктивні фізіольоґічні процеси.

З нашого становища процеси нервові у людий та у зьвірів прін
ціпіяльно не ріжнять ся нїчим від себе. Чи одначе зьвірі мають

сьвідомість, чи н
ї,

про се годї щось певного сказати, коли н
е хо

чемо судити п
о анальоґіям, памятаючи, що я
к

раз такі суци, мають

для пізнаня дїйсности дуже сумнївну вартість.

:k

ж

З черги приходить ся нам тепер розглянути дотеперішні те
орії про єство душі і заняти д

о

них становище з точки нашого

розумішя психічних явищ.

Нашеред займемо ся матеріялїстичними теоріями душі, опісля

теорією психофізичного паралєлїзму і т
. зв. теорією ідентичности.

Теоріями матеріялїстичними назвемо вcї т
і теорії, які вважа

ють психічні явища продуктом дїланя анатомічних орґанів, я
к мо

зок, його кора, ґанґлїї, центральна система і т
. д
.,

або функцією

видуманих ad hoc єств дивної вдачі в роді психади, психоіду,

монади, сензоріум, духа, душі і т
.

д
. Хоч прихильники реального

істнованя сеї другої катеґорії „психічних єств" сердять ся, коли

називати їх матеріялїстами, б
о кажуть, що вони cї єства розуміють

нетїлесно, нематеріяльно, т
о вони про т
е матеріялїсти, б
о припи

сують тим єствам субстанціяльні прикмети, я
к

прим. можність впливу

на фізіольоґічні функції орґанізму і т
.

д
.

1Ісихе, пневма, spiritus, animus означають первісно дух,

віддих. Демокріт представляє собі душу я
к єство, зложене з най

нїжнійших , найкруглїйших атомів „подібних д
о атомів, з яких

складаєть ся огонь". Тертулїян пізнає в нїй людську постать, але

прозору і невловиму. Пізнїйше закинено сей чесний, отвертий ма.

терінлїзм. Уже Descartes розуміє душу я
к

єство нерозтягле, щось

в родї математичпого пункту, якому призначив осїдок н
а

т
. зв.

шишковій железї. Иньшi фiзiольоґи т
а психольоґи вміщували її

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

9
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



397

в ріжних иньших точках мізку. Не вважаючи на те розумінє пушк

товости та нерозтяглости душі, приписувано їй і на дальше суб
станціяльні прикмети, які чоловік обсервує на собі самім. Так
читаємо у Е. Н. Weber’а (Wagners Нandwórterbuch der Physio
logie III, 2, S. 605): „Da es eine Тatsache ist, dass wir durch

unseren Willen Веwegungen in unserem Кórper heryorbringen,

und da wir uns bewusst sind, dass wir Веwegungen anfangen

kónnen, so sind wir veranlasst anzunehmen, dass unsere Seele

durch unseren Willen eine Wechselwirkung der Мolekйle unseres
Кórpers und namentlich der Nervensubstanz im Gehirn herwor
bringen kónne".

Се місце типове для характеристики методи пояснюваня, по

якій те, що має бути пояснене, приписує ся просто якомусь ан
тропоморфічному субстітутови, як прикмету, що не вимагає даль

ших пояснень. Волю, яку, оскілько нам здається, маємо м и, при -

писує Weber нашій нематеріяльній душі, а иньші вчені иньшим

субстітутам, і при помочи сеї волї велять душі корчити або розтя

гати мязи і т. д., хоч абсолютно не можна зрозуміти анї впливу

чогось нематеріяльного на матеріяльні процеси, анї відношеня від
воротного. Ті самі клопоти з сушеречностями, що випливають із ро
зуміня душі як чогось нематеріяльного, а при тім реально істную
чого, чогось, що стоїть у взаєминах із фізіольоґічними процесами,

мають і всї иньші психольоґи і фізіольоґи сього типу. Joh. Мйller
ілюструє собі діланє духа на тїло грою „ на клявікордах", Schultze

каже: das Geistige is
t

ein Spieler, der іrgendwie und irgendwо

auf das Кórperliche einwirken muss — душа, каже він, має пе
ред собою кору мізкову мов партітуру, з якої відчитує die Welt
vorgánge; для Driesch'а мозок, се фортепян, н

а якім грає das
Оbjektalpsychoid. Сей Оbjektalpsychoid, се, каже він, н

е щось

нематеріяльне або метафізичне, се елєментарший Naturfaktor, durch
aus causale Naturverháltnisse, welche eine Lйсke in der phy -

sich-chemischen Geschehenskette ausfйllen sollen, щось, що м
и

в своїй невиробленій доси термінольоґії називаємо матеріяльним.

Про сю справу крім образових і т
о

кульгавих порівнань т
і

автори

н
е годні сказати нїчого більше, а стараючи ся виплутати ся з су

шеречностий, замотують ся лише в них що раз більше.

Joh. Мйller, Рurkinje, Schultze, Weininger вірять одні в ван
дрівку душ п

о смерти, другі в їх самостійне, свобідне, посмертне

істнуванє, а що н
е

можна себі подумати подібного істнованя не
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реально, несубстанціяльно, то виходить таки, що спірітуалїстичний

дуалїзм не що більше, як відміна дуалїзму матеріялїстичного.

Проти сього дуалізму виступає матеріялїстичний монїзм.

Сей монїзм опирає ся ось на якім міркуваню: як мяз вико
нує механїчну працю, елєктричний орґан продукує елєктричну

енергію, сьвітляний — сьвітло, так фізіольоґічна функція певних

частий нервової системи витворює почуваня, думки і иньші пси
хічні явища (Наeckel). На думку Оstwalda хемічна енерґія пере
ходить у мізку в психічну. Вйоbner, Норре Seyler, Arndt і иньші

старали ся навіть виказати, що можна знайти механїчний рівноваж

ник для психічної прапї, та се о певидно їм не вдало ся.

Вcї ті монїсти виступають доґматично, але з доказами та арґу
ментами, які могли-б видержати критику, не виходять, бо їх не

мають. Та те, що ми з н а є м о про обставини, серед яких можливі

психічні явища, дуже просте : нїякий стан сьвiдомости не висту -

пає без співучасти функції більшого або меншого числа орґанів

тїла, функції, на яку впливає подразненє за посередництвом нер
вових, рефлєксійних і ассоціятивних апаратів. До сих фізіольоґіч

них функцій закон захованя енерґії дає ся приложити так, як за
галом до всїх матеріяльних процесів, не лишаючи потреби прий
мати енерґетичну надвижку для стану сьвiдомости та загалом для

субєктивних явищ. Се дїло цїлком ясне і по нашому знаню хемії,

- фізики та фізіольоґії інакше бути пе може. Сь в і до м і ст ь н e

м о ж е в и м а г а т и н їя к о ї е н е р ґ ет и ч н о ї н а д ви ж к и (до

механїчного рівноважника фізіольоґічних процесів під даний мо
мент) т о му, що в о н а а б ст р а к щ і я стан у ф у н к ці й о р ґа
н ї з м у в дан і м м о м е н т ї, так як „війна", се абстракція зачіп
них і відпорних дїлань жовнїрів, що борють ся, клопотів мінї
стрів, з відки-б роздобути гроший, спадку або піднесеня курсів

у кругах фінансових, задоволеня або обуреня суспільности і т. д.,

загалом абстракція стану цїлої держави вплутаної в війну.

Щоб виказувати механїчний рівноважник для стану сьвідо
мости понятого чисто субєктивно, інтроспективно, на те треба або

не знати про емпіричний факт співучасти функцій органїзму в да
нім процесї викликанiм подразненєм, що має субєктивну сторону,

або іґнорувати його.

Годить ся ще розглянути дві теорії психічних функцій: тео
«рію психофізичного паралєлїзму і т. зв

.

теорією ідентичности. Вони
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обі признають непереривну причиновість фізіольоґічних проце
сів, що перебігають, у тїлї та застерігають ся проти приймaня

якихось нефізіольоґічних домішок, чи то influctus physicus, чи то

infl.psychicus. По теорії ідентичности фізіольоґічний процес у м і з ку,

се мов крива лїнїя, яка оглядана з одного боку видає ся вгнутою,

а з другого вигнутою; сей самий процес, обєктивно фізіольоґічний,

являєть ся субєктивно, інтроспективно — психічним.

Паралєлїзм шриймає знов два ланцюхи процесів двох кате
fорій, ланцюх фізіольоґічний і психічний; кождий з них для себе

переходить по прінціпу причиновости, та їх обопільне відношенє

відбуває ся не по причиновости, а по спеціяльним законам пара
лєлїзму, коекзистенції. Обі теорії мають іще й те спільне, що прий

мають як до ґ м у ґ а н ґ л ї о щ е н т р и з м п с и х о-ф і з и ч н и х п р о
це с і в, не числячи ся з дїланєм рефлєксійних апаратів у цїлому

тілї. В отсе місце влучають їх арґументи проти ґанґлїоцентризму;

крім того мають вони ще й другий клопіт, бо годї їм рiши ти ся

чи приписати психічну сторону, по прінціпу ідентизму чи парал8
лїзму, усім матеріяльним процесам, чи лише фізіольоґічним, чи лише

нервовим. Приписуючи сьвідомість ycїм матеріяльним процесам годї

дати на се хоч тїнь доказу, годї її признати також усїм фізіольо
ґічним, а навіть не можна її признати вcїм нервовим, і що най
гірше, годї з їхнього становища сказати, чому одні нервові про
цеси мають психічний бік, иньші н

ї.

Яка се трудна справа, про се
може сьвідчити факт, що один фізіольоґ упав навіть н

а комічну

ідею, що сьвiдомi лише т
і

нервові процеси, при яких дрожаня пе
ребігають поземо; при прямових дрожанях сьвiдомости нема. Нy,

т
а

се куріоз.

Автор реферованої книги і в cїй справі о стільки влїпшім поло
женю, що замісь незвісних процесів у н е р в о в и х ц е н т р а x ставить

я
к

фізичний корелят субєктивних явищ, я
к

сполучник між викликую

чими їх доосередними, нервовими процесами з одного боку, а н
а

око сьвiдомiстю викликаною, відосередною іннервацією з другого

— неперерваний ланцюх безсумнївних нервових процесів. Цілком

певно знаємо, що в тїлї перебігають рефлєкси, які починають ся

в рецепторичннх орґанах, доходять д
о центрів, а з них перехо

дять н
а

дороги відосередні і викликають ефекти в орґанах вико
нуючих ; певне дальше те, що рефлєкси можуть ланцюхувати ся

в сей спосіб, що всякий моторичний ефект стає жерелом доосеред

них подразнень, що вони можуть розширювати ся хоч б
и

і н
а весь
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орґанїзм, та що в чоловіка, дякуючи його скомплікованим центрам,

число комбінацій подразнень проводів доосередних і відосередних
НеМИСЛИМ0 ВеЛИК6.

Зовсім певне далї те, що нї одно явище анї акт сьвiдомо
сти, значить нї вражінє, нї почуванє, нї акт волї, нї умова праця

і т. д. не обходять ся без участи цілої маси рефлєксів у муску
лятурі довільній, в области симпатичній, а особливо в центрах

і орґанах мови, очевидно при посередництві ассоціятивних та мо
торичних центрів кори. При такім розуміню не треба по фізичній

сторонї ставити невідомого Х, але можна покласти дати доволї
звісні, і тому можна означити відношенє обєктивних, фізіольоґічних

і субєктивних, психічних явищ на емпіричній підставі в сей спосіб,

пщо субєктивні явища (стан сьвiдомости) виступають лише тодї, коли

під безпосередним або посередним впливом зовнїшного подразненя

попаде в акцію відповідно велика часть наших рефлєксійних та

ассоціятивних апаратів. Ясно, що м и, з н а чить с у м а н а ш и х

ж и в и х механії з мів, м а є м о т и м і н т е н з ів н їй ш у сь в і до
м і сть як о г о с ь по д р а з н е н я, чим б і л ь ше т и х м e x а н їз
м і в по п а де в а к щ і ю під й о г о в п л и в о м.

Останнїй висновок накидає ся з льоґічною конечністю ; він

також в повнї згідний з дїйсним станом річий. Також і поява стану

сьвiдомости аж при певній екстензівности співучасти функцій ор
raпїзму в данім нервовім процесї видає ся, сказати-б, природною,

зрозумілою, хоч нїде правди дїти, в о н а з так о ю л ь о ґ і ч н о ю.

к о н е ч н і ст ю н е н а к и да є ся. В кождім разї, розуміючи річ

із сього становища чуємо, певний ґрунт під ногами.

Доси являло ся і падало занадто багато гіпотез і помислів

про сю справу, тому було-б наівно припускати, що авторови

вдало ся рішити проблєм раз на все. В кождім разї мусимо йому

признати, що його теорія з усїх дотеперішнїх психофізіольоґічних

теорій н а й к р а c ше м а бут ь від по від a є с у час н о м у ста
н о в и н а у ки. О скілько вона змінить ся в ріжних подробицях

із дальшим поступом хемії, фізики, фізіольоґії, анатомії і т. д
.,

сього

тепер предвидїти н
е

можна.

Дякуючи одначе прaцї тих, що займали ся проблємом психіч
ного житя без огляду н

а те, ч
и

доводило ся їм ставити більше ч
и

менше тривкі гіпотези, дякуючи дальше оріґінальности, бистротї

і знаню автора пересьвідчуємо ся, що коли непоборне стремлїнє
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заперечити зрезіrповане „Іgnorabimus" не здирає цїлком заслони,

яка закриває таємничу статую з Саіс, то позволяє бодай загля

нути за її рубець на стілько, що можна побачити бодай загальні,

а про те доволї різко обмежовані обриси певідомого.

2) 29 22

МАРІЯ ПОЛЬЧЕНК0-ЗДАНОВСЬКА.

ПРАВДА. І

На якому полї, у якій країнї.
Чи може у лїcї, чи то при долинї,

Де річка срібляста між вербами в'єть ся,

Росте тая квітка, що Правдою зветь ся ?
Може де в палацї, чи в бідній хатинї,

Десь в землях далеких, чи на Українї,
Там де на вгородї мак красно пишає,

Та дивна ростина росте-процьвітає ?

Чи між багачами, де гарно живеть ся,

Чи там, де від працї піт крівавий ллєть ся,
Красою чудова мов зіронька сьяє
Та квіточка гарна, та Правда сьвятая ?
Давно вже по сьвіту тиняюсь-блукаю
І ІІравди тієї сьвятої шукаю...
Того непорочного, білого цьвіту

Даремно шукаю по білому сьвіту.
Побив вже я ноги довгими шляхами,

Порвав я волосся густими тернами,

А серце гаряче все впину не має —
Знайти тую квіточку, Правду бажає.

Де кого не стріну, кого не спіткаю,

Уcїх про ростину пахущу шитаю.

Дивують ся люди: „Про віщо шитаєш,

„Якої пахущої квітки шукаєш ?
„Троянди, чи то резедй запашної ?“
„Нї люди, шукаю я Шравди сьвятої".
„Е, Правди шукаєш ?! Чи ти не сказив ся?!
„На віщо-б тобі сей бурян пригодив ся ?
„Той корінь негідний, гіркий та пекучий, —
„Не квітка роскішна — будяк то колючий".
Оттак мою квіточку люди зганьбили
І всї мої яснії мрії розбили...
І в серцї бажання замерли, пропали,

Бо Правдоньку люди ногами стоптали.

"Sзег7
ЛїткPАт.-НАУк. ВІстНик xxxVI. 27
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АВГУСТ СТРІНДБЕРГ.

гЕйжЕ до сонця !"
)

Довгі три тижнї вже н
е видно сонця в маленькім сельцї

Герзаy над озером Чотирьох кантонів, від початку жовтня, від

коли завіяв фе н*). По заходї сонця зробило ся було зовсїм тихо

і я спав д
о півночи, шоки мене н
е збудив голос дзвонів і дивний

шум, який швидко перейшов у рев бурі, що перебігши через Альпи

кинула ся н
а беріг озера, а здушена в його кітловинї виперла ся

в вулицї нашого села, почала торгати вивіски, термосити віконни
цями, потрясати ринвами, шалїти в конарах дерев т

а в чагарнику.

Хвилї озера били ся о набережні мури, бризькали піною через

поручя і плескали ся біля човнів. Сипало піском д
о вікон, листє

крутило ся вируючи, медведї н
а

коминах скрипіли і вищали, а хати

трясли ся. Я зирнув н
а

божий сьвіт : у церкві сьвітило ся і дзвони

стогнали без упину, щоб збудити тих, хто ще н
е збудив ся доси,

бо фен уважають тут так само небезпечним, як землетрус, н
е лише

тому, щ
о

він і сам може валити доми, але, щ
о

гірше, може звалю

вати з гір скелї, а м
и

живемо власне у стіш такої гори, вона

вправдї має лише шятнацять сот метрів заввишки, але її шпиль і

камяні канти мають аж надто богато скальних відломків, дуже при
тожих д

о

бомбардації в великім стилю. По тригодиннім реві небез

шека пройшла, а другого ранку cїльська хронїка вміла зазначити

лиш одну пригоду: в Швіцу камяна брила накотила ся н
а мужицьку

хату і урвала їй праву половину; жильцї спали в лївій половинї

і н
е потерпіли нїякої шкоди.

Та п
о тім теплім а сильнім вітрі залягла мряка над селом і

над озером. Небо нависло хмарою, але дощ н
е

йде і сонце н
е по

казуєть ся. І се тягнеть ся три тижні, і хто зразу бачив усе

в сірій барві, доходить нарештї д
о того, що все бачить н
а

чорно.

Альшейський крайобраз, що перед тим підносив чоловіка, стратив

свою вдачу, відколи н
е

можна бачити перед собою далї, як н
а сто

метрів cїрих стїн, і н
а серцї робить ся важко, мов у клїщах. Вcї

чужоземцї забрали ся геть, готелії стоять пусткою, починаєть ся
падолист, темний і безнадїйний. Днї повзуть за днями, лиш одно

*) Із циклю »Швейцарських новельє.

*) Теплий і вохкий вітер з поза полонин.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

9
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



403

-чоловіка кортить — сьвітити сьвітло; небо безутїшнo cїpe, озеро

cїpe, краєвид cїрий.

Анї вітру, анї дощу, анї грому. ІІрирода, доси така богата

на переміни, тепер нестерпно одноманїтна, спокійна, сумирна, що

вже би чоловік волїв хоч і землетрус. Де не стало сьвітла, там

щезають усї колїри, око тупіє, душу огортає сонливість, близька

cycїда лїнивства.

Коли одного вечера я жалував ся громадському начальникови,

що як же се так довго не видно сонця, він відповів менї зовсїм

спокійно, звичаєм нїмецького швайцарця :

— Сонце! Алеж отам на кичері його видно весь день !

Кичера, се один із менших альпейських шпилїв, що обсту -
пили кітловину озера, над яким живемо й ми; вона низша о 200

метрів він Сулїтельми і тому молоді Анґлїчани вибрали її собі на

місце прогульок. Як поклонник сонця, я постановив собі відбути

прощу до сонця і вчасним ранком одного падолистового дня ру
шив у дорогу.

Живучи у стін альпейського велетня, що, як згадано, любить

не згірше вулькана кидати ся камінєм, fepзауські люди заздалегідь

готують ся на вічну дорогу і для того що дня в ранції, о півднї

і вечером ходять до церкви. Оттим то й тепер, о осьмій рано, я

здибав богомольцїв із молитовниками в руках. Дві старі бабусії, що

тюпають пів милії дороги, щоб помолити ся в церкві, відмовляють

по дорозї Рожанець. Одна вимовляє ангельське поздоровленє: Аve
Мaria, а друга відповідає рефрен : In saecula saeculorum amen :

І так усю дорогу. Хоч із такого Рожанця й не буде иньшого до
бра, то бодай язики не молоти муть сплетень.

Полишивши бабусь і биту дорогу, щоб розпочати вихід на

гору, наскочив я зараз на сильні вражіня, яркі і тому тривкі. На

першім закрутї стоїть волоський горіх із прибитою до нього фіґу
рою Христа і з табличкою, на якій написано, що підчас жнив із
того горіха звалив ся селянин Сенні чи як там і забив ся на смерть.

Боже, помилуй його душу ! Моли ся за нього. Амінь.

При найблизшім скрутї стоїть чудернацька маленька капличка

з побіленої цегли, не більша, як ось дїти будують собі хатки для

забави. Крізь решітку видно в її нутрі образки сьвятої сім'ї мальо

вані ще десь може в ХVІ віцї, а з боку знов табличка, що засу
джені на смерть ходили сюди на пляц страти і могли тут зупи
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нити ся та помолити ся в останнє. Значить, се дорога до шибе
нищї, якою я йду ! Ще кілька хвилин, і я вже на місці кари. Се

зовсїм приємна, широченька площа з прегарним видом, так що му
cїло бути дуже відрадно тим бідним людям прощати ся з житєм на

такім місцї, відки розкинув ся чудовий вид на ІІилата, Буoxсен
горн, Аксеншок, Бюрґеншток. Навіть Вольтер був би тут радо

вмирав, він, що так дуже не любив „бути повішеним в укритю

(obscurément)" і так злобно закидав Руссови, що сей дав би по
вісити себе, аби лише його імя було прибите на шибеницї. Відси

видно: в низу над берегом троха далї білїється капличка Кіндлї
морд, де якийсь затyрбований батько мав убити свою дитину. Отсе

разом чотири понурі малюнки в cїрім поранковім осьвітленю, і від

тих кровавих картин поспішаю підняти ся висше в гору, до яснїй
ших околиць, де жде на мене сонце.

Швидко минаю пояс правдивих каштанів, так само пояс

волоських горіхів, і починається буковий лїс. Спочивши троха біля
зимарки, де були гарні корови і поганий пес, я знов увійшов

у хмару, що виявила ся простою мрякою, але ставала щораз гу
стїйшою і робила весь краєвид нестерпним. Неможність баченя аж

пече в очах, дерева і корчі стоять мов завіяні димом, а мілїони

павутиня між гильками натикані краплями води так густо, що ви
дається, немов то якась лїсова баба — коли бувають такі баби —
порозвішувала сушити тисячі своїх коронкових хусточок.

Мряка запирає дух у грудях, начіпляється на вовну планца,

на волосє, бороду і брови, розносить якийсь противний, млявий

запах, робить камінє слизьким і гладким так що йти по ньому годї,

і накладає в нутрі лїса таку сутїнь, що пнї ледво зарисовують ся

і зараз же й щезають у загальнім cїрім туманї, що стїснює овид

до кількох квадратових сяжнїв.

Отсей пояс мряки не вузший як тисячу метрів мушу пролїзти,

мокре і холодне чистилище, поки дійду до неба, і роблю се в пов
нім довірю до слова пана начальника, що він скінчить ся швидше

ніж кінчить ся Кичера і починаєть ся над нею cїpe нїщо.

Не маю при собі барометра, але чую, що я підняв ся високо,

що верства мряки рідшає і що вже наближаю ся до чистого по
вітря. Якесь почутє мов опянїнє від доброго вина починає прой
мати мене, і ось — у плайку з гори всьміхаєть ся щось мов пер
ший проблиск дня на малюнку Рульо : шнї дерев стають яснійші,
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око бачить далї, а вухо чує дзвоники коров десь у горі. А тепер,

геть високо-високо стоїть золота хмара І Кільканацять швидких

кроків, і низькі букові корчі роз'ясняють ся золотом, пурпуром,

сріблом, бронзом, потоки ломаного сонячного сьвітла обливають

пожовкле, не зірване ще листє. Я стою ще серед осїнного дня,

серед вохкости й холоду, і бачу осяяну сонцем лїтню околицю,

моментально мене прошибає згадка про мою проїздку по озері

Малєр, де я сидїв у сонячнім сьвітлї, а з лїва обік мене на кілька

сяжнїв проходила чорна градова туча. Та ось я стою вже весь

у сонцї, виджу над собою північний краєвид зі смереками і бере
зами, бачу зелені шолонини зacїяні червоними коровами, маленькі

бурі хатки зі старими бабусями, що сидячи на порогах плетуть

шанчохи для татуся, що пішов на роботу в низ, до тессінського

кантона; бачу огороди засаджені картоплею і корчі лявенди, далїй

та повою.

І я сушу на сонцї волосє і плащ, грію своє прозябле тїло,

здіймаю капелюх перед горючим творцем і державцем усего сьвіта

— чи він складаєть ся з вічно горючих водневих ґазів, чи з не
розслідженої ще праматерії Гелїюм ! Прабатько, що без жінки

сшлодив усі сьвітові тїла, всемогучий, що дарує житє й смерть,

роздїлює лїд і теплоту, лїто й зиму, недорід і урожай !

Покріпивши очи лїтнїм настроєм і зеленою травою зирнув я

знов у темну глибінь, із якої отсе вилїз. Там над озером, якого

не видно, лежить пітьма і холод, та не темна і холодна, але як

облита сьвітлом, біло вичесана хмара, і вона з верха осяяна сон
цем, закриваючи в низу сутїнь і брудну землю. А по над тою білою

пеленою вистріляють у гору блискучі снїгові Альпи, немов збудо
вані з загустїлої срібної мряки, викристалїзовані з повітря і со
няшного шроміня, немов здоровенні ледові криги, що плавають

серед моря сьвіжо нападаного снїгу. Буквально се надземний кра
євид, супроти якого коровячі дзвоники отам під березами бренять
зовсїм банально.

Та ось із низу, коли тут усе втишило ся як у могилії, з низу,

де сумовиті люди здрігаючи плентають ся серед мряки, почув ся

якийсь шлюскіт, якийсь шелест, що немов наближаєть ся, немов

ось-ось очима побачиш його під хмарною пеленою. Він подібний

до плюскоту води, що паде з лотоків, до шуму спіненого потока,

до реву повенї. А тепер вириваєть ся з низу вереск, рик, немов

би вcї жильцї чотирьох кантонів кричали пробі против Урі-Рош
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тока. Се засвистав так здорово паровик і Кичера додала йому від
гомону і луна розросла ся в чистому повітрі, пробивши ся крізь

хмарну покрівлю.

Се значить: полудне!

І я мушу знов лїзти в низ, у низ крізь мряку, в cїру сутїнь,

у пітьму, в вохкість і бруд, і ждати може ще зо три тижнї, поки.

знов побачу сонце.

СИЛЬВЕСТЕР ЯРИЧЕВСЬКИЙ.

Переклав І. Ф.

ШивОкий шлях.
Шиpoкий шлях он розпостер ся,

студений вітер розміта
пожовкле листє по левадах,

останню косу розшлїта,

в засмучених дерев коронах,

бушує по пустих загонах...

Шиpoкий шлях он розпостер ся —
я тим шляхом нераз ходив

і марив про життя і людскість,

по шарфах хмар нераз блудив,

душа горіла від бажання,

вселюдського сердепь братання.

Шиpoкий шлях он розпостер ся —
минули диї, що там прожив,

у серцї пусто нинї й сумно,

нема того, за чим тужив...
Холодна поглотить могила

все те, за чим душа болїла...

“»9

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

9
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



407

0ЛЕКСА ІВАНЧУК.

ІЗ НИВИ НАШОГО ШКІЛЬНИЦТВА.
(з нAгоди подїй у ткгнопільській укедїнській ґімн Азії.)

„ В тернопільській українській ґімназії, де Рада шкільна кра
єва насилала через довший час на педаґоґів бувших правників, ме
диків, теольоґів і т. и

.,
і д

е

свого часу валили ся шкільні будинки

й розбивали голови невинним дітям — скоїла ся недавно сумна по
дїя: п

о безоглядній клясифікації в V
I

клясї два учешики покін
чили житє самовбійством, а подібною дорогою мало піти їх більше,

т
а

в послїдній хвилї декому з професорів удало ся відтягнути їх

від такої постанови.

„На сорок кілька учеників дістало 1
1

степень другий або

третий, а 9 поправку з одного предмету, разом отже 20 недоста

точних нот"). А коли ще д
о

того додати, що всї вони так мало,

а властиво нїчого н
е вміють греки і латини, що в иньшій ґімшазії

н
е

дали б
и собі ради, т
о

се й обясняє незвичайне зденервованє т
а

розпучливий майже несупокій, який запанував між учениками V
I

кляси".

Так писав у 135 ч
. „Дїла" „товариш померших ", а властиво

учитель тої ґімназії, як доносить одна з дальших статий, надру

кованих там із сього приводу.

Стало ся! Ніхто більше н
е обзивав ся і ціла подія йшла

вже в забутє. Нараз один із тернопільських педаґоґів витягнув її

н
а

денне сьвітло в тій щїли, щоб кинути болотом н
а своїх учеників,

в першій мірі н
а т
і

нещасливі жертви, які н
е

могли оборонити

себе. „Через цїлий рік — пише він — н
е

мали м
и

з жадною кля

сою стілько всіляких клопотів, стілько скарг і нарікань, що в клясї

VI. Ученики місто передовcїм учити ся, а відтак віддаватись за
баві, тратили весь рік час н

а

гулящім житю. Навіть ученики инь
ших кляс часто жалували ся перед учителями, що „ шестаки" вічно

пють п
о ночах, виспівують, неприлично заховують ся п
а вулицях.

Та трудно було учителям бавити ся в шпіцлїв і ходити п
о ночах

за учениками; д
о

сього вони й н
е обовязані. Коли наші унімненя

в школї нїчого п
е помагали, т
о

тим менший вплив був б
и

мав наш

*) Звертаємо увагу н
а те, що се стало ся в VI клясї, отже учеників, яких

в І кляеї було що найменше три рази більше, пересївалося вже перед тим через

5 решіт, н
е рахуючи вступного іспиту! — Авт.
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догляд над учениками поза школою, бо й не так легко дасть ся

направити хлопець з ґрунту зіпсований, яких на жаль в VI клясї

було аж за багато".

Отсе слова одного педаґоґа, якими він хоче очистити профе

сорське сумлїнє від великої вини в згаданій справі і оправдати

незвичайно остру клясифікацію над тими „виродами", яких — коли

вірити сьому педаґоґови — лиш полїцийний нагляд, або така ти
ранська клясифікація була в силї завернути на праведну дорогу.

Згадаю мимоходом тут іще й те, що той педаґоґ не задоволив

ся лиш очищенєм в такий спосіб професорського сумлїня супроти

подїй в VI клясї; він своєю статею забажав показати руській су
спільности, як неоправданий був закид, що ніби то руська ґімназія

в Тернополі була тою „різницею", де цїлими масами „палять і ни
щать учеників", а в кінції забажав опрокинути й евентуальний ви
сказ, що такі події можуть не одному селянинови відібрати охоту

посилати свою дитину до ґімназії і пцо задля таких подїй може

зменшити ся фреквенція.“)

Навпаки — впевняє він нас — коли-б се наступило, то се буде

радше наслїдком того, що дехто (nb. замісь обкидати болотом учени
ків і покійників як він) сьміє винуватити в чім будь професорів.

Ся нелоладна статя повела до дальшої дискусії в „Дїлї". В тій

дискусії редакція в своїй статї „Хто винен" справедливо запи

тала ся „ одного з професорів": Хто зробив ученика ледачим ? Чи

то може батьки віддали його „ з ґрунту зіпсованим" до школи 2

А коли-б і так, то яким же чудом він міг дійти аж до VI кляси 2

Скоро-ж дійшов до неї, то де сумлїнє у людий, які в і д р а з у

схотїли покарати ученика за всї гріхи, які через девять лїт, а що

найменше через пять лїт накоїла на нїм школа, чи то — тіж самі

учителї або їх попередники і товариші ?

В 157 ч. тої ґазети забрав голос один постороннїй професор,

який розвідавши ся як слїд про відносини у тернопільській ґім
назії пише, що згадана тиранська клясифікація була з гори упля
нована, що ученики, хоч приготовані, не були допущені до про
моції, пцо в тій школї один педаґоґ трактує учеників словами, на

*) Вона в біжучім р. шк. вже справдї зменшила ся. До самої першої

кляси вписало ся о сорок кілька учеників менпе. При тім, як доносить »Дїло«,

директор, мимо незвичайно заострених вступних іспитів, ще й багато дїтвори
без під ставно не допустив до тих іспитів. — Ав

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

9
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



409

які реаґують навіть тупоумні пастухи, а що говорити про учеників

середної школи, які мусять і повинні мати амбіцію! ІІише далї,

що там учителї а молодіж — се гори а море, немов дві ворожі

армії, а коли й знайде ся в тій ґімназії часом учитель, що своєю

людяністю позискає симшатію молодїжи, то таких усуває ся, бо

вони підозрені і небезшечні і т. и. Надто заперечив рішучо, щоб

молодїж була розлямшартована, а коли йдуть деякі манівцями, то

вина мусить упасти в першій мірі на деяких тамошнїх педаґоґів.

В кінцї заперечив фактами й ті брехливі інформації, які вперве

видрукував з нагоди тої подїї професор, що назвав себе „товари

шем померших".

Із дальшої діскусії щїкавий ще для нас голос д. „їр—їp",

який признав „деякі" промахи в педаґоґічних поглядах „декого

з професорів" і згодив ся дальше з поглядами редакції „Дї л а"

на ту справу, одначе з тим застереженєм, що часть вини в тім, що

учителї не все придержують ся обовязкового реґуляміну, треба

приписати висшим властям, які не старають ся сотворити для них

таких умов, серед яких обовязки учителя дадуть виконати ся

в практиції.

„Прошу лише поглянути на обставини, серед яких учителї,

заняті в VI кл., мусїли сповняти свої обовязки. В малій кімнатї,

заставленій трома довгими рядами лавок, між якими навіть на силу

перетиснути ся не можна, хотївши наглядати увагу учеників, си
дїло звиж 50 людий. Після приписів кляса не повинна числити

більше як 25—30 учеників. У нас з оглядів ощадности давно прак
тикує ся в низших клясах так, що містить ся в однім віддїлї і шо

над 60 учеників; від недавна заводить ся ce і в висших клясах.

Як же вимагати від учителя, щоб сповняв свої обовязки і осягав

свою задачу педаґоґічну в таких анормальних обставинах ? Коли

перше услівє, якого полагодженє залежить від висшої власти, не
сповнене, звідки-ж жадати, аби учитель осягав свою мету в нау
чуваню і вихованю ? Прецїнь і він чоловік та чуда не вдїє".

Се слова д. „їр — їp" і я звертаю увагу читачів на те, що

говорить ся там про анормальні відносини тільки з огляду на

у чи тел їв, а в часї цїлої дискусії нїхто не хотїв звернути уваги

на те, що такі анормальні відносини впливали також на поступи

дїтий, їх здоровлє, увагу і т. и.

Остатнїм словом у справі тернопільської ґімназії була поки

що статя в „Дїлї" (ч
.
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тернопільску ґімназию", що появила ся там з нагоди нового само
вбійства ученика тої ґімназії з початком б. р. шкільного. Автором
тої статї був чоловік, що сам був учителем у тій ґімназії і обзнайо
млений як слїд з усїми відносинами, які панують у тім заведеню.

Його статя будь що будь лишить ся важним документом для істо
рика тих відносин, серед яких розвиваєть ся в Галичинї україн
ське шкільництво і житє в загалї. Читаємо там, що українська ґім
назія в Тернополї полишена була на протяг 8 лїт без самостій

ного директора. В остатнїх лїтах вів її чоловік, що своїм успосо
бленєм і натурою найменше надавав ся уо веденя такої інсти
туції. Він „бояв ся не лише краєвої ради шкільної, так, що в її
руках був простим орудєм і послушним та слїшим екзекутором всіх
її розпоряджень не лише явних, але, що єще важнїйше. тайних

вказівок і розказів, але навіть кождого члена збору, що лише

троха відважнїйше або химернїйше поступав в ґімназії, бояв ся п.

управитель неначе свого паставника і потурав такому учителеви

у всім, терпів вcїлякі єго промахи і вибрики, щоби лише єму не
наразитись, щоби він за що небудь не прискаржив єго до кр. ради

шкільної. А нещастє хотїло, що до ґімназиї як-раз іменовано таких
людий, що не могучи нїтде инде позискати собі анї признаня вла
стий анї довіря молодїжи, опинились вкінци в Тернополи в рускій
ґімназиї, де, натрафивши на боязкого, хиткого і зденервованого

управителя, вибрали єго собі за свою жертву і робили з ним, що

хотїли. Не уміючи навіть добре кон'юґациї та деклїнациї, cї люди

учили в клясах, де їм подобалось; та коби учили, а то баламу

тили та туманили учеників до тої степени, що ученики cї по кіль
калїтній науцї цїлком забували предмет. Се є одна незвичайно

важна причина анормальних відносин в рускій ґімназиї тернопіль

скій. Насилають там професорів, котрих успіхи в науцї після ви
сказу самого теперішного інспектора краєвого рівнають ся — нулї.

Чи бувала денебудь річ, щоби аж до остатного року шкільного не

було в ґімназиї нї о д н о г о сталого професора-фільольоґа, котрий

би умів учити у висшій ґімназиї ?! А коли хлопцї по кількох лїтах

такої нездалої науки зі сторони недоуки-професора прийдуть під

нового професора, що справдї чогось учить і вимагає, то тогдї

хлопцїв чіпаєсь правдива розпука... тогдї хлопцї стріляють ся“.

Дальше сказано в тій статї, що на 26 учителїв тої ґімназії

16 було суплєнтів, між ними 4 сьвященики, які з виїмкою одного,

на фільософії нїколи не були, і три сьвітські також нескінчені фі
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льософи. Між тим збором є й о. катехит, якого автор дописї на
звав найбільшим нещастєм тої ґімназії. Сього морального свого про
відника й апостола євангельської любови, праведности й віри уче
ники мусять ненавидіти з цілої душі та іґнорувати на кождім

кроцї. А ще завзятїйше від учеників не тершить і ненавидить його

майже цілий учительський збір. Його приятелем є лиш один учи
тель тої ґімназії... м а й же — як пише автор — не з д о р о в и й

н а у мі. Ненависть супроти катехита доходить до таких розмірів,

по звичайно робить ся все йому на перекір, а він знов де може,

чорнить та денунціює той збір. „Коли так далї піде, то хиба вся

злість та завзятє скінчать ся якою новою катастрофою, але вже

не між учениками, а між збором самим" і т. д. Кождого, хто слї цив

за сими фактами, вкі ступнево відкривала нам згадана дискусія,

мусїв обіймити страх з огляду на судьбу тернопільської укр. мо
лодїжи ґімназіяльної. Цїла та справа така пригнобляюча й сумна,

що справдї варто застановити ся над нею вcїм, кому дорога доля

нашої молодїжи і то тим більше, що в переважній части ті факти

не виключно льокальної натури.

Ми бачимо, що наша молодїж, перетяжена в більшости лєк
ціями і жиючи серед невідрадних обставин поза школою, мусить

іще й у школї тратити здоровлє і дeнервувати ся серед найгірших

тіґієнїчних обставин. Та молодїж, мабуть одна на цїлім сьвітї, за

свої молодечі пориви, а нераз навіть за дитинячі жарти, які не

переведуть ся по школах доти, доки будуть до них ходити дїти

і молодїж, наражена кождої хвилії на денунціяції і закиди немо
ральности, зледащiня і розполїтикованя із сторони всяких несумлїн

них коресподeнтiв преси, а в останнїх часах і своїх учителів, по
дібних до „одного з професорів" у Тернополії. Вона часто мусить

виховувати ся — i то звичайно в найнизших клясах, які вимагають

незвичайної педаґоґічної обережности — не під впливом, але радше

під насильством людий, вповнї не приготованих і не покликаних до

педаґоґічної працї. В остатнїх часах таким педаґоґам додаєть ся

до помочи директорів, які з духом, що повинен обіймати україн
ські заведеня наукові і зі змаганями та культурними потребами

нашого народу мають стільки спільного, кілько „один із профе

сорів" з правдивою пелаґоґією, або будинок тернопільської ґім
назії з дїйсними вимогами шкільної гіґієни. Ученики нашої ґім .

назії наражені дуже часто на дике, грубе поведенє з боку деяких

професорів, мабуть тому, що ті ученики переважно довготершливі
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селянські сини, отже на таке поведенє вповнї заслугують !

Бачимо дальше, що ненависть та клясовий і релїґійний об
скурантизм переносить ся залюбки і майже виключно лиш до на—

ших шкіл та в інтересах ворожих нашій нації кривдить, понижує,

а часто й руйнує житє неодної дитини, а в найлїпшім разї ширить

облуду та викривлює раз ша все неодну молоду душу. Се факти,

які потверджують нам на кождім кроцї хоч би ті численні жертви

„політично підозрених", якими що раз густїйше засипують ся
східно-галицькі села, канцелярії адвокатів і... Америка.

А вершок усїх тих благодатий — „остра клясифікація" — те

найважнїйший і ледви чи не одинокий виховавчий й моралізаційний

засіб богатьох учителїв. І коли-б удало ся нам зібрати до купи

вcї її жертви, вcї її кривди за час істнованя наших ґімназій —
перед нашими очима виринула би така страшна цифра, що промо

вила-б до нас голоснїйше, як усї укази, що спиняють наше націо
нальне житє, вcї секатури, які давлять наших людий на залежних

СТа Н0ВИІЦ8Х.

Гляньмо лише на ріжницю чисел між записаними до І кл.

і тими, яких по вісьмох лїтах узнає школа дозрілими. Опираючи ся

на статистичних датах, взятих із справоздань ради шк. краєв., бачимо,

що пересїчний прощент зрілих у відношеню до числа записаних

перед 8 лїтами до ґімназії рідко коли переходить 25"lo ; ce знa
чить так, що понад три четвертинї вписаної кождого року моло

дїжи мусїло покидати ґімназії. В дїйсности згаданий процент іще

далеко менший, бо містить у собі не лиш товаришів від першої

кляси, але й репетентів з иньших кляс, учеників иньших ґімназій

і приватистів, а не містить тих, яких школа — нераз безпідставно

— відкидає при вступних іспитах.

І за що се все ? Перший гріх тої молодїжи мабуть той, що

вона ходить до у к р а ї н с ь к и х ґімназій, а далї, що й вона, по
дібно ученикам наукових заведень цїлого сьвіта, жиє, розвиваєть

ся і щїкавить ся житєм. Бо чи острі клясифікації можуть бути

сьвiдоцтвом нездібности нашої молодїжи до наукової працї ? Ад
же-ж у „Sprawozdaniu c. k. Rady szkolnej krajowej" за р.

1891/2 читаємо: „З огляду на нові шкільні підручники і інструк
ції р е з у л ь т а т и н а у к и з а л е ж а т Б у ж е н и н ї т і л ь к о в і д

уч и т ел їв. Задача, яка їх тепер очікує, не легка, кожда знов

шільга для учеників може бути осягнена лише збільшеною працею

учителя. Вигідшїйша була для них метода, утерта давною практи
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кою, і лише привичка до вигоди може її задержати тут або там.

Таке пересьвiдченє Ради шкіль. краєв. і відповідно до сього пе
pecьвiдченя витягне вона відповідні консеквенції, де буде сього

потреба".

Можна-б навести cї слова не лиш на доказ, що остра кля
сифікація не може бути сьвiдоцтвом нездібности нашої молодіжи

до наукової працї, але й на доказ, що страшні жертви тої клясі
фікації ушасти мусять на сумлїнє лихих учителїв. Одначе в тім

другім випадку так загально і без застережень не піднесе сього

факту нїхто, хто супроти учителїв хоче бути більше толєрантним,

я к т і у чи тел ї з в и ч а й н о б у вають с у п р о т и д їт и й.

Адже суспільність знає, що звідти, де писані оті й подібні

слова, накликує ся рівночасно до що раз острійшої клясіфікації,

а до помочи взірцевим учителям додає ся таких товаришів працї

і таких моральних провідників молодїжи. з якими зазнайомила нас

дискусія в тернопільській справі. Суспільність знає й те, що бюро

кратично-поліційна органїзація й система наших шкіл прямує до

того, щоб і в дїтий і в учителїв здушувати все індівідуальне, щире

й оріґінальне, а їх працю так само бажає зробити ся найбільше

невільничою і механїчною. Найвисшим мотором їх недаґоґічної

дїяльности повинна бути догода старшинї, мертва буква пляну й ре
реґуляміну і — як каже в одному місцї Дістервеґ — вшлив столів

під зеленим сукном І

Живі душі дїтий, їх потреби й нахили та потреби народу —
се все маловажне або заказане.

Сї факти одначе не ошравдують іще сього, щоб дехто з учи
телїв, не маючи змоги бути педаґоґом, не хотїв рівночасно су
проти дїтий бути бодай чо л о в і к о м і відносив ся до сумних

подїй і жертв наших шкільних відносин із таким цинїзмом і бай
дужністю, як деякі з тих, що „працюють" над культурним підне

сенєм молодїжи. Адже супроти тих фактів їх сумлїнє як людий має

право відізвати ся на накликуванє до острійшої клясіфікації тер
нопільських учеників так, як відізвало ся-б воно тоді, коли би хто

приказував їм бити хорого за те, що він хорий i то не зі своєї

вини... Але бачимо, що в нас вплив стола під зеленим сукном

більший, як вплив сумлїня — і бито слабих, бито навіть трупів,

ще й оправдувано публично ті операції.

Коли врешті лишимо навіть на боці всї ті льокальні відно

сини тернопільської ґімназії й запитаємо ся, чи має хто право
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й серед нормальних відносин говорити про судьбу дїтий і моло
дїжи з таким цинїзмом і судити їх так субєктивно, як се робить ся

декуди по наших ґімназіях, — то й тодї запротестує проти сього

в першій мірі педаґоґічна лїтература, наука й само житє. Педаґо
гічна література доказує вже від десятків лїт, що сучасна си
стема середнього вихованя невдатна й шкідлива в кождім напрямі ;

з огляду на ту систему витручуваня великої скількости шкільної

молодїжи із мурів школи не можна оправдати анї лїню анї нездіб
ністю до духової працї; що вона насилує здібности, ширить нео
хоту до працї, спиняє й убиває систематично всяку самостійність

думки, ширить страх перед дїйсним житєм та його трудами, не роз
з виває інїцiятиви й відваги, а залюбки займаєть ся плеканєм лиш

- одної здібности: принимати, репродукувати й забувати такі факти,

що ними в житю користувати ся нїхто не буде, а до них відно
сити ся критично не в силї й не сьміє навіть !

Науковими дослїдами доказано далї, що слабосильшість, та ще

більше зденервованє й пессимізм шкільної молодїжи зраджує ся

найперше в житю й обставинах сучасної школи. Психометричними

студіями, спеціяльними помірами, новими здобутками на полї меди
цини, психольоґії, фізіольоґії і т. доказують, що ті прояви розви
ває знов головно односторонне перетяженє шкільної молодїжи умо
вою працею без огляду на те, що память, нерви, тїло відповідно

до віку й індівідуальних та одїдичених прикмет душі й тїла мо
жуть, без шкоди для розвою дитини, лиш до певної міри напру
жати ся і то лиш серед гармонїйного вихованя.

У нас в Австрії переповнена педаґоґічна література ще й на
ріканями на те, що однакові, накинені з гори шляни й вимоги що

до науки й іспитів для всїх країв і народів у практицї неспра
ведливі тому, що в поодиноких краях мусять бути спеціяльні ви
моги супроти кождої школи з огляду на расові і національні ріж
нищї, на обставини краю і народу, його культурні і економічні по
треби й засоби. Ми бачимо, що ті вимоги спеціяльно по наших

riмназіях виросли понад можливі границї тому, що мусить ся узгляд
нити в нас культуру і потреби держави, краю та польського на
роду і свої. Спеціяльно знов що до системи говорить ся тепер бо
гато про т

е
,

що вони служать у першій мірі постороннїм цїлям,

прямує д
о

односторонного умового розвoю, a про розвій характеру,

волї і здоровля н
е турбує ся, через щ
о

тершить інтерес і поступш

в науції і самі ученики. В тій отже системі і в передчаснім умовім
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та одностороннїм розвитку треба передiвcїм шукати причин скоро
зрілости, неґації й знеохти молодїжи, а в бюрократично-полїційній

орґанїзації школи та в відносинах між учителями й учениками треба

шукати першого жерела т. зв
.

неморальности й полїтиканства уче
ників тому, щ

о

ся система кладе над учеником лише холодного

урядника й судію, а н
е педаґоґа, приятеля й провідника моло

дїжи, відвертає тим ученика від впливу учителя т
а

піддає його
позашкільним впливам.

І ce н
е спеціяльність лиш наших шкіл ; навпаки, наша моло

дїж більше однородна, рекрутує ся з чесних селянських, сьвящен

ничих і учительських домів і н
е

може навіть іти в порівнанє із

збираниною, яку подибати можна п
о чужих ґімназіях. Проте чужі

і свої кричать, що лиш вона одна неморальна, розпущена т
а роз

полїтикована і тільки вона одна мусить за т
е понести кару !

В такім разї щож робить ся в середнїй школії для піднесеня

й ублагородненя молодїжи 2 Бачимо, що навіть найважнїйший її

засіб вихованя, чи ста на у к а , н
е

може бути в тім напрямі

певним способом тому, що н
е

подає ся їй к у л ь т у р н у
,

к о н е ч н у

п о т р е б у c а м у в с о бі, але удїляє ся давочками для добрих

нот у нотесї і сьвiдоцтві т
а

для будучої карієри, чим н
е розбу

джує ся в ученику п р а в ди в о г о і н т е р е с у для науки, без

якого вона мусить сприкрити ся, стає примусом, а тим самим її

ублагороднюючий вплив н
а

живі душі малїє д
о

зера.

Впрочім про те, ч
и

можна що небудь зробити певного для

морального піднесеня поколїнь, нема що й згадувати там, д
е

за

основу всіх змагань кладуть гнобленє індівідуальности, д
е

кажуть

дитинї розвивати ся н
е

самій з себе т
а

силою свобідних і само

стійних досьвідів, але лиш силою чужих слів, досьвідів, примусу

й доґматів ; там, д
е

обмежено моральне вихованє н
а впливи із внї,

д
е

сухим словам і невільничій практицї надають таку саму вар
тість шри вихованю, я

к

доброму примірови і т
.

и
. — там про с ь в і

до м е під не с е н є м о л о д їж и годї говорити вже хоч б
и тому,

що моральні почутя і х а р а к т е р н
е

можуть бути нїколи при
щеплені із внї, але мусять розвивати ся автономно, із глубини душі

— розуміється, в відповіднім окруженю й атмосфері, про що, я
к ба

чимо хоч б
и із дискусії в справі тернопольських подїй, сучасні

школи майже н
е дбають.

З тим усім вяже ся ще у нас сумний факт, що там, д
е укла

1

дає ся найідеальнїйші шляни й проґрами шкільного вихованя, д
е
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зазначує ся конечні маршрути для учителїв і науки — там іґно
рує ся рівночасно потребу теоретичного, а в першій мірі практич
ного підготованя для педаґоґічної працї. На розвій дитини ніщо

не впливає краeшe, як сьвідома своєї цїли праця, праведність

і примір учителя. А ось тернопільська справа показує, як рідко

душа молодїжи може розростати ся внутрішно під сьвiдомими пе
даґоґічними впливами, знаходити те, за чим інстинктовно шукає

й тужить. Люди, що не застановляли ся нїколи над тим, яка оста
точна мета шкільного вихованя й науки, що не слїдили нїколи за

тайнами розвою своєї дїточої й молодечої душі і за її природою,

що не мають навіть охоти зaцїкавити ся обєктивно житєм повіреної

їм молодїжи — ті люди рішають у нас часто про судьбу і будуче

житє молодїжи. Не диво про те, що таким людям навіть тиранська

клясифікація все ще лагідна, примірна й оправдана та заслугує на

оборону, бо коли-б відібрано їм ті одиноко для них доступні за
соби вихованя, як остру клясіфікацію, шкільні оплати, видалюванє

зі школи і т. и
.,

т
о вони тодї стояли-б супроти вихованя ще більше

безрадні, я
к

стояли супроти подїй в тернопільській ґімназії.

„Чоловік — пише Кант — може стати чоловіком через вихо
ванє. Нїчим иньшим н

е

може він бути, лиш тим, чим зробило його

вихованє. Треба завважити, що чоловіка виховують люди, які так

само були виховувані. Про т
е недостача дісцішлїни і науки і в де

яких людий робить їх знов злими при виховуваню для тих, кого

виховують. Кол и - б ко ли я к и й сь в и с ши й ти п з а ня в с я

н а н и м в и х о в а н є м
,

а ж т о д ї м о ж н а б и п о б а ч и т и
,

що
мо ж на з р о б и т и з чо л о в

і

ка".
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ЕДГАР А. П0.

" " 2 ( ) () () А
КАЗКА.

Еі)ovoит у боєoy zoovфа і тє хай
фdoayyss Подуєs хай Zaoадоаґ.

Алькман.

Гірські шпилї дрімають; скалисті
яри і печери затихли.

„Слухай мене", — проновив демон, кладучи руку на мою

голову. — Сторона, про яку кажу, се страшна сторона в Лїбії,

над берегами ріки Заір. А там не було нї спокою, нї тиші.

Води ріки мають шафранову і хоровиту краску; та й не пли
вуть до моря, але колотять ся заєдно, без упину, під червоним

оком сонця в нагальнім і судорожнім круговоротї. Кілька миль

далї, по другім боцї намулистого річного ложа, тягнеть ся блїдий

степ із велитенськими водяними лїлїями. Вони зітхають у тій са
мотї одна до одної і витягають до неба свої довгі і мертвецьки

блїді шиї і клонять сюди-туди свої відвічні голови. Там чути

якийсь неясний гамір, що виходить із посеред них, наче шум під
земної води. А вони зітхають одна до одної.

Але там границя їх царства, границя темного, страшного,

гордого лїса. Там, як ті хвилї біля Гебридів, колихаєть ся заєдно

низький очерет. Одначе там не віє нї один вітерець на небі. Але
високі, передпотові дерева колихають ся вічно сюди-туди, з ломо

том і могучим шумом. А з їх високих верхів ринуть одна по одній

відвічні роси. А на коріню лежать незвісні отруйні квіти, скру
тивши ся в безладній дрімотї. А горою мчать ся вічно на захід

cїрі хмари, шумячи і голосно шепочучи, аж поки не викотять ся

водопадом на огняну стїну небозводу. Але там не віє нїякий віте

рець на небі. А на берегах ріки Заір нема нї спокою нї тиші.

Була ніч і падав дощ ; падаючи був він дощ, але упавши

ставав кровю. А я стояв на трясавицї, серед струнких лїлїй, і дощ

падав на мою голову — і лїлїї зітхали одна до одної серед своєї

сьвяточної пустелї.

І в мить заяснїв крізь тонку, мертвецьки-блїду імлу місяць

і був багрової краски. І мої очи впали на велитенську сіру скелю,

що стояла на березї ріки і мертвецьки-блїда і висока — і скеля

була сїра. З переду на нїй були вирізані на каменї букви ; і я пі
лїткРАт.-н.Аук. вістник xxxVI. 28
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ншов через багнище водяних лїлїй, аж до самого берега, щоб про
читати букви на каменї. Та я не міг відчитати їх. І я вертав ся
назад у очерет, аж ось місяць заяснїв червонїйше і я оглянув ся
і поглянув на скелю та на напись; а там стояло: Пустеля.

І я глянув у гору ; там стояв на вершку скелї якийсь чо
ловік. І я скрив ся серед водяних лїлїй, щоб підглянути занятє

чоловіка. А чоловік був стрункий і гожий собою і був одїтий від
рамен до стіп у старо-римську тоґу. Обриси його постати були
неясні, але риси його лиця були риси божества; бо кирея ночи,

імли місяця і роси не заслонювали їх
.

А його брови були засїяні
думками, а його око сьвітило божевільним смутком; а в кількох

морщинах н
а

його чолї читав я слова горя, втоми, зиeохоти до

людства і бажанє самоти.

І чоловік сидїв н
а

скелї і спер свою голову н
а

руцї т
а спо

глядав н
а пустелю. Споглядав у низ н
а

зворушені кущі і н
а ви

сокі передпотопові дерева і ген висше н
а

шумний обрій т
а румя

ний місяць. А я лежав під захистом лїлій і слїдив поводженє чо
ловіка. А чоловік дрожав н

а самотї; — але ніч шотахала, а він
сидїв на скелї.

І чоловік відвернув свою увагу від небес і споглянув на

страшну ріку Заір і н
а жовті, мертвецькі воци т
а

н
а

блїді лєґіони

водяних лїлїй. Слухав шептів водяних лїлїй і гамору, що виходив

з поміж них. А я лежав у своїй схованцї і слідив поводженє чо
ловіка. А чоловік дрожав н

а самотї; але ніч потахала, а він сидїв
на скелії.

llотім зійшов я у схованку багнища і скитаючись ген серед

пустару лїлїй почав кликати гіпопотама , що жиє в гущавинї,

у скритку трясавицї. І гіпопотам учув мій голос і прийшов в купі

з бегемотом д
о

стіш скелї і ревів н
а

місяць голосно і страшно.

А я лежав у своїй схованції і слідив поводженє чоловіка. А чо
ловік дрожав н

а самотї; але ніч потахала, а він сидїв н
а

скелї.

Потім я прокляв стихії проклонoм замішаня; і н
а небі, на

якім передше н
е було нїякого вітру, почала громадити ся грізна

туча. І небо стало оловяне від нагальної тучі — і дощ став бити

п
о

голові чоловіка — і в низ поринули струмки потоків — і по
токи запінили ся піною — і воляні лїлїї погнулись їх ложами —

і лїс затріщав н
а вітрі — і покотив ся грім — і впала блискавка

— і скеля потрясла ся а
ж

д
о

основи. А я лежав у своїй схо
ванції і слідив поводжен8 чоловіка. А чоловік дрожав н

а самотї;
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але ніч потахала, а він сидїв на скелії.

ІІотім я розлютив ся більше і почав проклинати проклоном

тиші — шотік, лїлїї, вітер, лїс, небо, грім і зітханя водяних лїлїй.

І вони стали закляті і затихли. І місяць перестав котити ся своєю

небесною стежкою — і гpім провалив ся — і блискавка не яснїла

-полумям — і хмари шовисли недвижно — і води обнизились до

свого рівня і сиинились — і дерева перестали колихатись — і во
дяні лїлїї вже більше не зітхали — і гамору з поміж них уже не

було чути та й нї одна тїнь згуку не пpoмайнула крізь пустий,

безмежний пустар. І я глянув на напись на скелї, а вона зміни
лась ; там стояло: Тиша.

І мої очи впали на лице чоловіка, а його лице було блїде від

жаху. І він підняв печайно голову з руки і стану в на скелії і слу
хав. Але на пустім, безмежнім пустарі не було нї згуку, а на скелї

стояло: Тиша. І чоловік жахнув ся і відвернув лице і пустив ся
тельмом сьвіт за очи, так, що я стратив його з очий.

Нинї маємо гарні оповіданя в книгах Чарівників — в зелїзом

-окованих сумовитих книгах Чарівників. У них, кажу, попадають ся

славні оповісти про небо, про землю і про могуче море, та про

ґенїїв, що правлять морем і землею і високим небом. Там знайдеш

чимало наук і то в пророцтвах, які вирекли Сибіллї ; та й сьвяті

речі можна було почути в старину від темного листя, що трем

тіло кругом Додони. Однак, кляну ся Аллахом, ту казку, яку

менї розповідав демон, сидячи біля мене в тїни гробу, я вважав

найчуднїйшою з усїх ! І коли демон закінчив своє оповіданє, пова
лив ся горілиць у гробову яму і почав реготатись. Але я не міг

сьміяти ся в купі з демоном, і він прокляв мене за те, що я не

міг сьміяти ся. А рись, що жиє заєдно в гробі, вийшов із нього

і шоклав ся біля ніг демона і глядїв йому в лице без ушину.

Переклав П. КАРМАНСЬКИЙ.
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НАУКОВІ ЛИСТКИ.

ІХ. Дещо про сьв. Експедіта.

В кінцї 1905 р. загальну сензацію в католицькій церкві

тай поза її межами викликала постанова папської курії в Римі по
тверджена самим Папою Пієм Х, якою скасовано культ трьох хри
стіянських сьвятих, що доси фіґурували в римськім Мартірольоґіо.

Факт сам собою не був нечуваний, подібні цензури практикували

ся вже й давнїйше тай загалом римський Мартірольоґій, зложений

протягом віків на основі дуже неоднакових традицій (у ньому фі
rурують і доси такі сьвяті, як Варлаам пустинник і індійський

царевич Іоасаф, хоча наука давно виказала, що се не були нїякі
дїйсні особи, але романїчні фікції, в яких основі лежать староін
дійські, передхристіянські лєґенди про Будду) і його авторітет не

високий. Та шро те ухвала папської курії немало здивувала вcїх,

а деякі клєрикальні орґани, рlus papistes que le pape, пробували

боронити культу й авторітету скасованих сьвятих. В такім дуcї ві
дізвав ся один із головних орґанів італїйського клєрикалїзму, Сі
wiltá cattolica, помістивши в ч. з 2 грудня 1905 р. статю „Іn
torno al culto di S. Espedito martire. В відповіди на сю статю

забрав голос авторітетний спеціялїст на полї гаґіоґрафії, бруксель

ський учений Єзуіт Іпполїт Делягей, у поважнім журналії Аna
lecta Воllandiana (t

. ХХV, зош. 1 з р
. 1906, стор. 90 — 98), і м
и

позволимо собі тут покористувати ся його статею (з деякими ско
роченями), щоб дати нашим читачам понятє про сю цїкаву і не

буденну суперечку.

Автор статї „Сiviltá cattolica" — пише між иньшим учений

Єзуіт — уявив собі, що т
.

зв. Мартірольоґій сьв. Єронїма оправ
дує культ сьв. Експедіта. Він доказує ce з такою певністю, що

публїка, н
е

обізнана з питанями того рода, навіть учені люди го
тові повірити йому і приняти боронені ним тези. Та він у своїй

оборонї опираєть ся н
а прінціпах, яких м
и

н
е

могли б
и приймити,

і його виклад Мартірольоґія доводить льоґічно д
о

зовсїм несподї

ваних результатів.

Що д
о

способу трактованя Єронїмового Мартірольоґія мусимо

висловити дві уваги. Автор кладе велику вагу н
а т
е
,

щ
о

культ

сьв. Експедіта зовсїм н
е сьвіжий, н
е сучасний, має за собою більше

я
к

сто лїт, був відомий у Нїмеччинї, в королївстві обох Сицилїй.
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перед його сучасним відновленєм, і опирається на „монументальнім

творі — шумні епітети додають деякої ваги й самій арґументації

— о. Каіє (Р. С ah i e r, Les Caractèristiques des saints), а Болян
дисти сього не знали. Додано при тім, що з разу память сьв.

Експедіта сьвятковано 19 цьвітня — на чім оперте се твердженє,

сього не знаємо. А далї говорить ся :

„Що культ сьв. Експедіта не був сумнївний, се виходить із
того, що сей сьвятий істнував справдї, а се доказано згадкою

в Єронїмовім Мартірольоґію і у всїх тих мартірольоґіях, що чер
пали з нього. В Єронїмовім він зветь ся Еxpeditus і стоїть два

рази, 18 і 19 цьвітня, перший раз як мученик у Римі : Romae

Еleutheri episcopi et Anthiae matris eius et Рarthenii, Сaloceri,

Fabii, Proculi, Аpollonii, Fortunati, Сrispini, Ex p e dit і, Мар
palici, Victorini, Gagi; другого дня як мученик, що потерпів у Мі
літенї в Арменїї: In Arminia Мilitana civitate Нermogeni, Gagi,

Ех р е d і t і, Аristonici, Rufi, Golatae una die coronatorum. Не
хай i так, що повторенє одного імени в рукописї, се помилка ко
піста, але все-ж таки годї сумнївати ся, що маємо тут дїйсні реє
стри мучеників. Знаходячи в мартірольоґії імя якогось мученика,

се ще не значить, що йому віддавано спеціяльний культ у церкві

приcьвяченій його памяти, але завсіди маємо повну підставу ввести

його культ як справжнього героя віри".

Автор очевидно хоче сказати, що сама присутність імени

Експедіта в Єронїмовім мартірольоґію вистарчає, щоб ствердити

істновашє сьвятого і правильний культ віддаваний його памяти

в христіянській старовинї і тривкість того культу аж до наших

днїв. Лишімо на боці питанє про істнованє мученика і придивімо ся

самому культови.

Чи можна вносити з уміщеня імени мученика в мартірольоґію

на те, що той мученик був почитаний в старинї ? Кілька рядків

низше в досить загадковім реченю автор, збиваючи свої докази, від
повідає катеґорично: н

ї. І сим разом має слушність. Мартірольоґій

Єронїма містить у собі дві катеґорії імен зовсім ріжних. Одні

взяті з традшційного, щ
е

живого жерела і сьвiдчать про звичай

поодиноких церков. Другі мають жерело чисто лїтературне і вка

зують нам лише факти і дату смерти без нїякого означеня цер
ковної почести, складаної мученикови. С
ї

дві катеґорії записок зо
вcїм н

е ріжнять ся загалом формою вислову; треба, значить, кри
тичними способами, уживаними в подібних матеріях, вияснити похо
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дженє кождої з окрема. Чи треба говорити, що се доходженє в най
висшій мірі делїкатне і по найбільшій части безуспішне ? Істнує
щїлий ряд дуже автентичних мучеників, яких імена виразно запи--

сані в мартірольоґію і подана точна дата їх мученичої смерти. Се

Палестинські мученики. Про те Єронїмів мартірольоґій зовсїм не

дає сьвiдоцтва про культ віддаваний їм, бо він тут черпає з лїте
ратурного жерела, а не з церковного документу. Ми вже сказали

при иньшій нагодї про С. Прокопія*) і скажемо тут іще раз: не

можна сказати: сьв. Експедіт названий в Єронїмовім мартірольоґію,

отже він був по правилам почитаний в первісній церкві. Все се

треба би ще доказати, а нам бракує ycїх даних для сього. Може

би хто спробував доходити аж до початку, слїдячи столїтями за

культом сьв. Експедіта ? Чи може в тім намірі, щоб ствердити не
переривність його культу, покликує ся автор на „вcї иньші марті
рольоґії" ? Инакше не видно причини, чому він цитував їх. А сеж.

помилка дуже звичайна і противна одній з основних засад кри
тики. Вcї згадки про сьв. Експедіта випливали з одного спільного
жерела, власне Єронїмового. Їх авторітет зливається отже з його

авторітетом; середнї віки зовсїм не продовжали його культу, коли

в загалї сей культ істнував коли будь. Але покликають ся на
иньші прінціши, ще ширші, якими-б можна послужити ся в браку

попередніх. Запевняють, що присутність самого імени в мартіро

льоґію все дає достаточну підставу, щоб завести правильний культ,

коли бодай не доказано, що се імя уміщено там через помилку і що

йому не відповідає нїяка реальна людина.

„Мартірольоґій" вираз досить неозначений. Без сумнїву гово
римо про Єронїмів, що впрочім для нашого питаня являється жерелом

ycїх иньших. Раз принявши той прінціп і доводячи його до консеквент

ного пункту дійдемо до висновків, яких автор певно не сподївав ся. Ось
у Єронїмовім мартірольоґію якась Соmcordia, якої імя виписано так само
ясно, як імя Експедіта. Отже можна завести культ сьв. Конкордії

і поставити її патронкою згоди в сварливих подружях. Морякам

можна поручити на патрона сьв. Марiтіма, а садівникам сьв. Фрук
туозу. Та досить сього, щоб мати елєментарне понятє про по
встанє і склад Єронїмового мартірольоґія ; досить прочитати дві
або три сторінки, щоб пізнати, що вказані тут пропозиції не мають

нїякої підстави. Єронїмів мартірольоґій сe збірка дуже сороката.

*) Les legendes hagiographiques, Вruxelles, 1905, стор. 146.
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в якій на перший погляд можна розпізнати складники романські

східні й африканські. Часть найважнїйша — не скажу, найбо

гатша — того загального реєстру старинних сьвятих належить до

Орієнту. Її ноходженє відоме. Загальний мартірольоґій церков по

той бік Адріятика був уложений по грецьки в Нїкомедії і був ви
зисканий редактором Єронїмового. Сей документ має виразні слїди

аріянського походженя. Сьвятих сектантів не поминено, і треба за
значити, що не маємо нїякого способу відріжнити їх

.

Чи сього

мало, щоб нановнити турботою ирихильників чистої правовірности 7

Чи вільно нам засилати молитви д
о

Евзебія Кесарійського (під

днем 2
1

червня) або навіть д
о „Арія пресвитера" під д
.

6 липня ?

Записки Єронїмового мартірольоґія дуже короткі і ловедені

д
о

крайне простих висловів: імя сьвятого і перед ним більши

або менше докладна нотка тоноґрафічна. Хоч дуже скупі н
а

слова, т
і

нотки все таки дуже численні і ріжнороролні, і зрозу
мінє так трактованого реєстру імен, для якого контінґенту достар

чали і найдальші провінції царства, велить догадувати ся автора

незвичайно осьвіченого. Діставши ся в руки мало вчених, а часто

недбалих копістів, п
о

кількоразовім копiованю сей реєстр мусїв

бути д
о

тла попсований, про що можна переконати ся при першій

лєктурі; т
і,

що пробували поправляти блуди перших копій, мають

н
е

менше я
к

самі писарі н
а сумлїню той оплаканий стан, у якому

реєстр дійшов д
о

нас. Імена поперекручувано , поперекидувано

з місця н
а місце, повторювано п
о пару разів у ріжних формах,

попереставлювано ґрупами з під одного дня під другий. ІІомішано
місця, місяцї т

а простори між поодинокими особами; льокальні

рубрики попересувано, дати помішано, і Єронїмів мартірольоґій

у своїм теперішнїм станї являєть ся нїчим більше, я
к

одиноким

взірцем какоґрафії. Коли спеціялїстам удасть ся коштом гіркої

працї віднайти зеренце золота в тій безладній куші, т
о все таки

вони знають давно, що там цїла купа труску, з якого нїяка праця

н
е добуде нїчогicїнько.

І сучасні гаґіоґрафи н
е стоять у значно гіршім станї, я
к се

редньовікові. Вони мали екземпляри Єронїмового мартірольоґія так

само попсовані, я
к наші, і так само доходили д
о

розпуки при їх

толкованю, я
к і ми. Вони робили своє діло дуже просто, тим на

iвним способом, н
а який наводить нас інстинкт, коли забракне кри
тики. Вони лишали н

а боці зовсіїм нечитку часть реєстру і брали

з нього лише т
і нотатки, в яких був якийсь змисл. С
е

н
е мусїли
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бути найліпші записки, але в браку иньшого крітерія вистарчала

правдоподібність. І так, щоб згадати клясичний приклад, відси

пішли в пізнїйші мартірольоґії реєстри вояків-мучеників, породжені

переплутанєм miliaria (милії) і milites (вояки). Відси пішла цїла
купа сьвятих, що не були нїчим иньшим, як перекрученєм назви

топоґрафічної, як ось сьв. Себастіян під д. 8 лютого повстав із
формули Sebastae in Armenia, cьв. Афродізій під 28 цьвітнем

із згадки в сусідній записцї Аphrodisii in Caria, cьв. Тріпос під

д. 10 червня, в якім мусимо бачити перекрученє міста Тріполїса
і т. д

.,

б
о сю лїсту шомилок можна-б тягти без кінця.

Даремно було-б сердити ся н
а

старих гаґіоґрафів, що інодї

приймали 11ірей за назву чоловіка; несправедливо було-б доко
ряти й пізнїйшим ученим, навіть так глубоко вченим, я

к Баронїй,

що н
е

шоправили вcїх блудів. Та годї знов згодити ся й н
а те,

щоб роблено tabula rasa з усїх новійших праць, що нарештї від
крили секрет Єронїмового мартірольоґія і які н

е перестають до
кладати критичної працї над тим пошсованим документом, н

е задо
воляючи ся тою прімітівною методою — приймати за правдиві такі
дані, що виглядають досить зрозумілими, але доходять д

о показу,

що вони зовсім хибні. Одинокий прінціп, який можна прикладати до

Єронїмового мартірольоґія, зовсїм противний тому, який рекомендує

шисьменник із Сiviltá catholica. Історичного сьвiдоцтва н
е

можна

приймати доти, доки н
е буде ясно показано, що воно н
е брехливе.

Щоб ліпше зрозуміти все сказане доси, придивімо ся докладно

зашискам під 1
8

і 1
9 цьвітнем, у яких стоїть імя сьв. Експедіта.

Ось дословний текст п
о найлїпшому рукопису, що містить ся в Ен

тернаcї:

ХIII k m — salonas civї septimi diac victorici e
t alibi her

moginis e
t in aff wictoris pampilici donati ianuari micionis domni

turіmuni sirici prisciani rome eleuteri epi e
t anteae mat" eius

parteni caloceri febi proculi appolloni fortunati crispini expediti

mappalici victorini gagі.

ХIII k m. Іn armenia militana civi hermoginis gagi ex
pediti aristonici rufi galati mitinae arminiae rufi hilari ari
stonici furtunati (gagi donati e

t in a
ff

donati sericiani elladi

it hermoginis cum aliis duob : cauco libri u
t

sci vincenti. Ба
чимо, що сьв. Експедіт являєть ся тут учасником двох ґруп му
чеників, римських і арменських. Слухаючи нашого критика, се дїло

н
е

дуже важке. Він думає розсїкати трудности, але задоволяється
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тим, що приймає повторенє імен, бо, мовляв, рукопис попсований.

Та хто знає історію культу сьвятих у перших віках, для того на
суваєть ся тут дуже важне питанє. Ось попробуймо поперед усього

розтрясти троха записки під 18 цьвітнем. Мартірольоґій заповідає

з разу: Іn Salona civitate Septimi diaconi et Нermoginis. Ту
саму нотатку маємо в сирийськім скороченю. Єронїмів реєстр до
дає ще Victuricus, iмя непевне, мабуть тільки повторенє тих Victor,
Victorinus, що стоять троха далї, один у рубрицї Аfrica, а дру
тий у руб. Romae. Далї йдуть імена, що як більша часть імен у -

зятих із африканських календарів, не піддають ся ніякій контролї.

Нарешті йде реєстр Romae: Еleutheri і т. д., що обіймає 13 імен.

Се не жадна ґруша мучеників. З разу треба читати: Romae Par
thenii et Caloceri. Сe cьвяті добре відомі, їх память обходить ся

19 мая, ХIIII kal. iunii. Коли їх покладено під 18 цьвітнем, ХІІІІ
kal. mai, то се помилка копіста, яких богато ; він помилив назву

місяця, день лишив той сам. Чотири дальші імена: Еleutherius,

Рroculus, Apollonius, Gagus також не належать до 18 цьвітня.

Вони являють ся під 1 мая, де вони стоять у ріжних feоґрафічних

рубриках. По що їх переставлено сюди ° Побачимо зараз.

Маppalicus, се мученик із часу гоненя Декієвого, вшисаний

у калєндарі в Картаґінї під 19 цьвітня.

Лишають ся Febus, Fortunatus, Сrispinus, Expeditus. За
значимо тут від разу, що сей остатнїй не має ніякого права стояти

тут під рубрикою Romae.

Перейдемо до сьвятих з 19 цьвітня. Ось на початку ґрупа :

Іn Armenia Мilitana civitate Нermogenis, Gagi, Expediti, Аristo
nici, Rufi, Galatae, una die coronatorum. Другий, Gagus, стоїть

іще раз під тим самим днем: item Gagi ; ce той сам, що стояв

і попереднього дня ; потім він являєть ся ще 1 мая.

Rufus названий два рази, се мученик виразно записаний

у сирийськім мартірольоґію під датою 19 цьвітня. Аristonictis (на
званий два рази) і Galata не відомо звідки взяли ся. Але цілість

зашиски очевидно хибна. Гермоґен, мученик милїтенський, потерпів

3 мая (стоїть у мартирольоґії сирійськім), а Руф 19 цьвітня, отже

неможливо злучити їх у одну ґрушу тай ще писати про них, що

потерпіли una die.

Дальший рядок дає добре понятє про ті диковини, які стрі
чаємо на кождій сторінцї мартірольоґія. Rufus, Gagus, Aristoni
cus, се дублєти, як також Fortunatus (18 цьвітня), Donatus
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(стоїть далї в рубрицї Аfrica) і Sericianus (лиш в однім рукописї);

а далї додано: item Нermoginis cum allis duobus. Слова: Іn Ar
menia civitate в деяких рукописях перероблені на імена сьвятих

Мilatana або Мilitana або Мitina і Arminia. Та можемо покинути

се все і лишити на боцї реєстр, що йде далї під 19 цьвітня.

Вернїмо до першcго рядка, що цїкавить нас тут безпосередно.

Заповідь: Іn Armenia Мilitana civitate hermogenis і т. д.

стоїть не на місцї, день 19 цьвітня не був днем мілєтинських му
чеників. Треба йти аж до перших днїв мая, щоб віднайти дїйсний

день їх празника, де сьв. Гермоґен, з товаришами або без них,

стоїть під д. 2 або 3. Дату і точну формулу дає сирійський мар
тірольоґій, який під д. 3 мая подає: Мelitinae Elpidius et Нer
m ogenes martyres. Як же перенесено їх під д. 19 цьвітня ? По
пробуємо вияснити се.

В Єронїмовім мартірольоґії можна завважити часту появу,

яку-б можна було назвати притяганєм гомонїмів (однакових імен).

Під д. 18 цьвітня стоїть сьв. Гермоґен із Сальони, до нього збли
жено й Гермоґена з Мелїтени, а далї й иньших Гермоґенів. Під д.

22 серпня читаємо в мартірольоґії: Нermogenes et Fortunatus,

пошсовано зам. Нermagoras et Fortunatus, — і сього пошсованого

Гермоґена разом із Фортунатом бачимо в реєстрі під д. 18 і 19

цьвітня, так само Гермоґена з під 12 грудня з його товаришем

Донатом. Гермоґен із 9 грудня, що виступає разом з Петром, по
являєть ся під д. 17 цьвітня зпов таки разом із ІІетром.

Тяжко виміркувати причину таких переносин , які одначе

певно не були припадкові. Можливо, що якийсь читач зацїкавле
ний тими однаковими іменами понотував собі на марґішеcї при мі
сяцї цьвітнї дати ріжних Гермоґенів, а якийсь кошіст ідучи за

тою нотаткою попереносив сьвятих пробуючи зібрати їх усїх до

купи. Та чи так воно було, чи н
ї,

але такий самий випадок при
тяганя гомонїмів маємо зараз у перших днях мая. Під 2 мая стоїть

сьв. Сатурнїн, мученик александрійський, якого істнованє засьвiд
чує сирійський мартірольоґій ; для суcїдства йому перенесено під

дату 1 мая иньшого Сатурнїна, тулюзанського, якого память випа
Дає На 29 ПаДолиста.

Ельпідій і Гермоґен стоять іще раз у цьвітнї, під д
.

2
7 : In

civitate Armeniae Мilitanae Hermetis Ерреi pbri item Нelpidі
Нermogenis. Відки се? Не догадую ся, хиба б

и думати, щ
о

кошіст

переплутав V kal. mai зам. V non. mai, що також н
е позбавлене.

правдоподібности.
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Імя товариша Гермоґенового тут виписане ясно, бодай раз.

Під днем 18 цьвітня Гермоґен перенесений також не сам, а з су
cїдами з під першого мая: Рroculus, Apollonius, Gagus, Eleuthe
rius, а за сим остатнїм притяг під 18 пьвітня ще один Еleuthe
гіus зі своєю товаришкою Антією. Иньші Гермоґени також не роз
лучали ся зі своїми суcїдами і попритягали Фортуната, Доната

і Петра. Не буде занадто сьмілим попробувати розпізнати в тім

безладю також імя сьв. Ельпідія. Але анї під д. 18, анї під 19

цьвітня не стрічаємо нїякої з його форм: Нilpidi, Нelpidi, Нel
pedi, Elpidi, Еlpedi, а за те стрічаємо загадкового Expediti. Що
простїйшого, як догадка, що кошісти Єронїмового мартірольоґія

перекалїчили імя Ельпідія на Експедіта, і раз заведена та форма,

зрозуміла для латинників, заховала ся в пізнїйших копіях ?

Не хочу твердити, що се напевно було так, але по всьому,

що ми бачили тут, хто посьміє твердити на шевно, що справдї був

такий сьвятий мученик Експедіт? А тим менше можна з такої

згадки в Єронїмовім мартірольоґію вичитати певність, що той сьв.

Експедіт був предметом побожного культу від давнїх часів аж до

НtllШИХ.

Автор доииси в Сivilta catholica подає зрештою інтересні

звістки про заведенє культу сьв. Експедіта, який мав бути nego

tiorum et expeditiorum patronus, в Ачіреалє мессінськими куп
цями. Тіж купцї фундували там дві ікони сього сьвятого; на кож

дій із них при ногах сьвятого намальований крук, у якого з роз
нятого дзьоба виходять слова: cras, cras (гра слів, бо значить

і краканє крука і заразом по латинї: завтра). Автор покликаєть

ся заразом на неназваного кореспондента, який буцім то повідо

мив його, що в Росії „parechi archimandriti" мають на своїх цер
ковних ризах імя Експедіта і що в Росії культ сього сьвятого

відомий з давна. Очевидно хтось позволив собі невчасний жарт із

дописувателем Сiviltá catholica, а він не задав собі труду загля
нути хоч би до синаксарія Мартинова Аnnus graeco-slavus, щоб

переконати ся, що анї у Греків анї у Славян нїякого Експедита.

нема й не було нїколи.

Подав ІВАН ФРАНК0.
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ЕДГАР ВАЛЄС.

су Д. ЧотиРБoХ.
РОЗДїЛ VП.

ПІСЛАНЕЦь ІЗ „СУДУ ЧОТИРЬОХ“.
Засуджений „Судом чотирьох" мінїстер мав дістати ще одно

остереженє. В остатнїм листї, який дістав, була така фраза: „ Ви
дістанете ще одно — остатнє остереженє, але щоб ми були шевні,

що воно дїйсно попаде в ваші руки, його передасть вам осо
бисто один із нас". Та замітка заспокоїла поліцію більше, нїж не

знати що в тім процесї. У всїх аґентів виробила ся поневільно

думка про беззакидну чесність тих незвичайних злочинцїв і вони
вірили, що їх обіцянка мусить бути сьвято виповнена. Вcї сильні

заходи охороненя від смерти сера Філїша поробила полїція ви
ключно задля переконаня, що все обіцяне буде сповнене, і та

віра в їх „слово чести" була основою сили , Суду чотирьох".

Можна було надїяти ся, що ті люди, йдучи так сьміло проти

веїх заряджень полїції, зайшли тепер занадто далеко в своїх на
мірах і можуть тому попасти ся. Лист, в якім була шодана повис
ша заява, був власне тим, про який згадав мимоходом сер Філїп,

розмовляючи зі своїм секретарем.

На тім листї була штампіля: „Бельґем, 12 год. 15 мін."

— Тепер лишаєть ся тільки питанє, що лїпше: чи збільшити

за вами нагляд до найвисшого ступня, чи удати, що його нема

зовсїм і обманути тим одного з „чотирьох" та злапати його ? —
спитав непевно головний аґент Фальмут.

Се питанє було звернене до сера Філїша Рамона, що сидїв

у кабінетї у своїм вигіднім кріслї.

— Хочете, аби я відіграв ролю примани? — сказав він не
задоволеним тон0м.

Аґент оправдав ся.

— О н
ї,

сер, зовсїм н
е те... м
и

хотїли лиш дати їм мож
ність...

— Я розумію вас знаменито, — перервав йому мінїстер із

роздразненєм.

Аґент говорив далї:

— Ми вже знаємо, яким способом була занесена пекольна

машина до парляменту; того самого дня, коли т
е

стало ся, видїв

н
е один, як старий посол Баско входив туди.
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— Ну, і що з того виходить ? — спитав сер Філїш здиво
ваний.

— Річ у тім, — говорив аґент спокійно, — що містер Баско

того дня не підходив навіть близько парляменту і ми не підозрі
вали-б того, бо в реєстрі не було його імени, але завдяки нашій

невтомній і безнастанній працї від першого дня нам удало ся ви
крити ту штучку.

Сер Філїш підскочив і почав нервово ходити по кімнатї.

— Значить, вони вистудіювали докладно всї звичаї нашого

парляменту, — швидше потвердив він, нїж спитав.

— Правдоподібно, — відповів аґент. — Вони вистудіювали

очевидно знаменито наш край, і в тім власне лежить головна не
безпека.

Сер Філїп нахмурив ся.

— Адже ви запевняли мене, що небезпеки нема... властиво,

що нема серіозної небезпеки.

— Небезпека, сер, лежить у тім, — сказав аґент пошепки,

вдивляючись уперто в лице сера Філїпа. — Люди, що знають так

добре переміняти свою фіґуру і своє лице, доказують уже сим са
мим, пцо вони не прості розбійники. Я не знаю, чого вони добива

ють ся, але ведуть свою справу знаменито і не зважаючи на всї
перешкоди, хотять уперто довести її до кінця. Один із них пере

бираєть ся як справжнїй артист і власне його я й бою ся нинї.

Сер Філїш махнув нетерпливо головою.

— Мене вже змучило все те, — крикнув він і гримнув ру
кою по столї, — розумієте, змучило ! Вcї ті детективи, ріжні пере
бираня, замасковані убійцї, якими я окружений, заражають повітрє

якоюсь атмосферою, яка буває лише в мельодрамі.

— Але вам усе таки доведеть ся потерпіти ще два дни, —

сказав аґент щиро.

„Суд чотирьох" впливав зле не лиш на нерви мінїстра, але
й багатьох иньших.

— Але ми ще не постановили, як поступити нинї вечером,

— Додав аґент.

— Робіть, як знаєте, — відповів коротко сер Філїп, а по
тім додав:

— Чи я можу піти нинї вечером на засїданє парляменту ?

— Нї, на нашу думку ви не повинні сього робити, — від
повів аґент.
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Сер Філїш задумав ся на хвилю.

— Надїю ся, що вcї ті обережности ховано в тайні ?

— Очевидно !

— Хто знає про них ?

— Ви, ваша єксцелєнціє, директор полїції, ваш особистий

секретарь і я.
— А більше нїхто ?

— Рішучо ніхто. І коли-б ваша безпечність залежала лише
; від цїлковитого незнаня вашого особистого поведеня, то можна би

щїлковито заспокоїти ся.

— А чи вcї ті розпорядженя пороблені письменно ? — спи
-тав мінїстер.

— Нї, сер, увесь шлян нашого поступуваня уложений устно

і не записаний нїде так, що навіть премєр-мінїстер не знає його.

Сер Філіїш зітхнув із полекшею.

— Ви урядили се добре, — сказав він.

Аґент устав. Сер Філїш відпровадив його до передпокою, де

сидїв його секретарь.

— У мене якесь дивне почуванє в сих двох днях, — сказав

Фальмут одному прислужникови, що помагав йому одягнути ся

в його довге пальто, — менї все здаєть ся, немов за мною слії
дять і я навіть почав їздити на моторі! За мотором труднїйше слї
дити не звернувши на себе уваги !

Він запхав у кишеню руку і виймив звідти окуляри.

— Се одиноке моє переодяганє, яке я роблю, — сказав він,

усьміхаючись невиразно, — але, сер Філіпе, я за цїлу свою 25
лїтну службу граю перший раз ролю комічного аґента, яких ба
чимо на сценї.

По відходї Фальмута мінїстер вернув ся до свого бюрка. Він
не любив сидїти сам, йому було лячно, а два аґенти полїції, що

стояли поблизу і могли прийти на кождий його поклик, не усували

почутя його одинокости.

Іlочутє страху перед „Судом чотирьох" не покидало його нїколи

і так розстроїло його нерви, що найменший шелест дразнив його.

Він почав машинально бавити ся ручкою від пера і щось писати

на бібулї, але страшно розлютив ся, коли завважав, що написане

— була цифра чотири.

Чи варт був того його проєкт ? Чи дїйсно була потрібна така

жертва? Тай чи він був такий конечний, аби оправдати ним таке
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ризико ? Ті питаня пересували ся кілька разів йому по голові, а по
тому знов блискала думка: „Яка жертва і яке ризико* ?

— Я занадто багато думаю про можливість такого нещастя,

— промовив він, кидаючи перо і відвертаючись від бюрка, —
— адже вони не мають нїякої змоги сповнити свій намір. Се зо
вcїм неможливе.

Хтось постукав до дверий.

— А, то ви Фальмуте, — сказав мінїстер, побачивши гостя,

— як ви скоро вернули ся.

Аґент обтер старанно хустинкою вуса і виймив із кишенї ко
верту, дуже подібну до урядової.

— Я думаю, що се лїшше лишити в вас, — сказав він по
шепки, — ся думка зродила ся в менї, як я лише від'їхав звідси.

Хто знає, нещастє все може зайти.

Мінїстер узяв коверту в руки і спитав:

— Що се таке ?

— Як би у мене знайшли сю коверту, то се грозило би менї
загибілю, — відповів аґент відходячи.

— А що-ж я маю з нею зробити? — спитав мінїстер.

— Я буду вам дуже вдячний, коли сховаєте її до мого шо

вороту у своє бюрко, — і з тими словами аґент вийшов, при
мкнувши за собою двері.

При брамі він відповів на уклін перебраного полїцая, а по
тім сїв у мотор, що чекав на нього.

Сер Філїш поглянув незадоволено на коверту. На нїй була

адреса департаменту полїції і напис: „Довірочно“.

— Се мабуть якась важна відомість, — подумав сер Філїп

і в нїм промайнуло підозрінє, чи то не поліцийна звістка про його

оберіганє.

* В коверті була дїйсно вказівка, яким чином міг би він урату
вати себе. Він кинув коверту на стіл і шрисунув до себе иньші ша

пери: то все були копії шроєкту, через який він наражував ся так

сильно. Вcї папери були записані коротко. В них говорено тільки

про цїль і можність переведеня тої справи.

Він був певний, що його проєкт перейде завтра, бо більша

частина голосів була по його сторонї.

Все зроблено, аби зібрати як найбільше народа; крім того

до Льондону наїхала маса людий, що бажали бути присутні при
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подїї, яка могла зробити ся історичною і рівночаспо могла мати

траґічне закінченє.

Дивлячись на ті папери сер Філїп укладав собі плян по
ступованя. Чим не закінчила би ся та справа, траґедією або нї, то

в кождім разї вона так зaцїкавила ввесь парлямент, що не може

пройти без живих дебат.

Він був знаменитим бесїдником і його блискучі промови ви
кликали сильне вражінє та нїколи не забували ся, тому він не

бояв ся дискусії. Коли б лише... йому було неприємно згадувати

про „Суд чотирьох" не тому, що вони грозили йому, він уже за
був се, а тому, що вони вдерли ся в його житє як якийсь чужий

елємент або страшна сила, якої він не міг знищити анї своєю ви
мовою, анї згірдною насьмішкою, анї інтриґою, нї загалом нїяким
способом, відомим у парляментї.

Він не думав зовсїм про можливість компросісу, а думка по
годити ся зі своїм противником навіть не приходила йому в голову.

— Я доведу проєкт до кінця I — прошепотїв він кілька ра
зів. — Я переведу його !

Тепер, коли настала рішуча хвиля, у нїм зміцнило ся ще

більше бажанє побороти ся з тою ворожою для нього силою.

Рівночасно з тим задзвонив телєфон. Сер Філїш сидїв, спу
стивши голову на руку; він піднїс її і взяв слухавку телєфона.

Почув ся голос його адмінїстратора, який просив розпоря
дити полишеним помешканєм. Сер Філїп постановив на кілька днїв,

доки грозила йому небезпека, замкнути цїлковито свій дім, не ба
жаючи виставляти свою службу на ризико.

Коли „Суд чотирьох" постановив дїйсно виповнити свою шо
грозу, то вони будуть певно дїлати, і кидаючи бомби, кинуть оче
видно одну в його дім, а другу в мінїстерство.

Ледви мінїстер скінчивши говорити поставив на місце слу
хавку телєфона, як застукано у двері і ввійшов аґент.

Він поглянув неспокійно на міністра і спитав:

— Чи нїхто не приходив сюди, сер ?

Сер Філїш усьміхнув ся.

— Коли хочете знати, чи не приходили до мене з „Суду чо
тирьох" із пропозицією остаточних умов, то я можу вас заспокоїти:
нї, тут не було їх !...

Лице аґента роз'яснило ся.

— Я страшно бояв ся, сер, аби з вами не стало ся яке не
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щаст8, поки я їздив, — сказав він хвилюючись, — а по шадто маю

вам подати важну новину.
— Невже ?

— Дїйсно, сер. Директор полїції лише що дістав довгу те
лєґраму з Америки. По двох останнїх убійствах, що були там, a
ґенти американської слідчої полїції поробили всякі можливі роз
слїди. Вони збирали довго ріжні відомости і тепер прислали все

те нам, — при тім детектив виймив із кишенї папір і розложивши

його, прочитав:

„З Чікаґа. Начальникови льондонської слїдчої полїції.

„Упередїть Рамона, що „Суд чотирьох" сповняє все свої

обіцянки і коли він постановив убити його в означений день і о
значеним способом, то дотримає свого слова. Ми маємо доказ cеї

визначної його прикмети.

„По вбiйстві Андерсона знайдено за вікном тої кімнати, де

довершено убійства, нотатку, з якої були вирвані вcї картки крім

трьох. Ті три сторони були записані дрібним почерком, а на горі

стояв наголовок: „Шість способів убійств", тут також стояла

бутва „С."

„Порадьте Рамонови отce: Не пити в нїякім випадку кави,

не отвирати листів і пачок, не уживати мила, коли воно не виго
товлене відомою особою, і не лишати ся дома нї днем, нї в ночи

без детектива. Огляньте його спальню : чи нема змоги пустити туди

отруйні ґази ?

„Посилаємо вам на поміч двох наших аґентів, які виїздять

найблизшим пароходом".

Детектив скінчив читати.

Пароход не був остатнїм словом у тій телєґрамі; там було
р, s. :

„Боїмо ся, що наші висланники приїдуть за пізно".

— Що-ж ви думаєте про се ? — спитав дипльомат.

— Припускаю, сер, що вся небезшека для вас лежить у тім,

коли ви не послухаєте перестороги американської полїції. Я не ду
маю, аби ті перестороги були пустими словами. Вони все роблять

висновки на серіозних даних і тому я надаю сій телєґрамі дуже

важне значінє.

Почув ся сильний стукіт до дверий і не чекаючи запрошеня

до кімнати війшов особистий секретарь міністра, незвичайно схви
льований, розмахуючи ґазетою.

лїткРАт.-н.Ак вІстник xxxVI. 29
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— Ilодивіть ся, — закричав він, — прочитайте, що тут на
писано. „Суд чотирьох" признаєть ся до своєї невдачі!

— Як ? — закричав аґент, вириваючи ґазету секретареви.

—- Що то значить ? — спитав остро сер Філїш.

— То значить, сер, що ті драбуги написали статю про свої
дїла !-

— В якій ґазетї ?

— В „Меґафонії", сер! ІІравдоподібно тодї, коли прихо
дили за Тері, видавець просив замаскованого чоловіка нашисати

йому історію свого житя, а той зробив се, і в тій історії вони шри
знали ся, що побіджені і... і...

Аґент вхопив ґазету і перервав через те шескладну бесїду

секретаря.

„Сьвята мета „Суду чотирьох", — прочитав він.

— Де-ж тут видне признанє до невдачі ?

— Ось на cїй половинї стовпця, я підкреслив те місце чер
воним олівцем — і молодий чоловік указав дрожачим пальцем на

підкреслені стрічки.

„Ми не лишаємо нїчого припадкови. Коли подибуємо пере
шкоду, або коли нам грозить найменша невдача, ми признаємо себе

тодї побідженими.

„Ми так переконані про конечність нашого істнованя на

сьвітї для виповненя нашої великої місії, так переконані про те,

що служимо знарядом божого ІІровидїня, що не маємо права су
проти нашої високої мети ризикувати собою без особливої потреби.

А через те для нас дуже важно, аби вcї найріжнороднїйші приго
тованя до смерти були сповнені точно.

„Так на приклад ми мусимо ще одну осторогу вислати серу
Філїпу; аби вона була доручена йому певно, мусить хтось із нас

особисто доручити її.

„Вcї приготованя для сповненя нашого наміру вже поро
блені. Але умови нашої системи такі острі, що коли остереженє

н
е буде доручене серу Філїшу нинї д
о

осьмої години вечером, то
наш шлян мусить упасти і виповненє задуманої нами смерти мусить

бути змінене“.

Аґент кінчив читанє і в кождім рисї його лиця виднїло ясно,

як він був розчарований.

— Я думав, сер, — сказав він секретареви, — щ
о

в
и знай
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«шли щось нове, а се все я вже читав ; і копія з сеї статї була

прислана полїції.

— Чи ви не розумієте, — закричав схвильовано секретарь, —
що нам нема вже що так берегти сера Філїпа або робити з нього

якусь приману, і загалом треба перервати вcї иньші обережности !

Погляньте на годинник...

Аґент вихопив із кишенї годинник, шоглянув на нього і за
«СВИСТаВ.

— Боже мій ! Вже пів до девятої, — сказав він здивований,

і всї три поглянули на себе.

Сер Філїш заговорив перший :

— А чи то не підступ для того, щоб відвернути нашу у
вагу ? — спитав він прихриплим голосом.

— Я не думаю того, — промовив тихо аґент, — я навіть

певний того. Очевидно, я буду по давньому слїдити за всїм, але

я вірю в чесноту тих людий, сам не знаючи чому. Ось уже два
цять пять лїт воджу ся я зі злочинцями і нїколи не довіряв на
віть найлїпшому з них, а сим людям я не можу не вірити. Раз не

вдало ся їм доставити оповістку, вони не будуть уже вас непо
-коїти.

Сер Рамон заходив нервово по кімнатї.

— Я бажав би вірити тому, — сказав він. — Я дуже ба
жав би мати вашу певність.

До дверий знов хтось застукав.

— Важна і термінова телєґрама для сера Філїпа, — сказав

сивий камердинер.

Сер Філіп уже витягнув руку за посилкою, але аґент випе

редив його.

— ІІамятайте, сер, що було сказано в телєґрамі, — промо

вив він і взяв бронзову коверту.

„Лише що одержана телєґрама, вислана зі стації Черінґ
Крос. Вона зачинаєть ся такими словами: „Ми передали мінїстро

ви заграничних справ наше останнє остереженє". Підпис : „Суд

чотирьох". Конець. Скажіть, чи то правда? Видавець „ Меґа
фона".

— Що то все значить ? — спитав розсіяно сер Фальмут,

скінчивши читанє.

— То значить, мій дорогий сер, — відповів Рамон із на
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еьмішкою, — що ваші розумні члени „Суду чотирьох" не лише
звичайні убійцї, але ще брехуни й хвальки, і я надїю ся, що те
пер ви вже не будете слїпо вірити в їх чесне слово.

Аґент мовчав. Він злобно гриз свої губи, не знаючи, що
СКа38ТИ.

— Чи в часї моєї неприсутности не приходив сюди нїхто ? —
спитав він.

— Нїхто !

— І ви нїкого не видали крім свого секретаря й мене?

— Нїхто, рішучо нїхто не показував ся сюди і не говорив:
зі мною ! — відповів різко Рамон.

Фальмут похитав із розпукою головою.

— Ага... так... про що то ми говорили ? — спитав він не
звертаючись нї до кого і підійшов до дверий.

В тій хвилї сер Філїш пригадав собі про коверту передану

йому для сховку.

— Заберіть лїшше свій дорогоцїнний документ! — сказав:
він, виймаючи з бюрка коверту й кидаючи її.

На лицї аґента з'явило ся страшне здивованє.

— Що т
о таке? — спитав він узявши коверту.

— Я бою ся, що переконанє про недокладну оцїнку варто
сти моїх ворогів так вразило вас, — сказав сер Філїш насьміш
ливо, — що я буду примушений, звернути ся д

о

директора полїції

з просьбою прислати менї иньшого аґента, який міг б
и докладнїй

ше судити про поступки злочинцїв і н
е

мав б
и

такого дїдьчого
переконаня про благородність усяких убійцїв.

— Очевидно, сер, — відповів Фальмут, заховуючи повний
спокій, — в

и поступите так, я
к

будете вважати за лїпше. Я спов
няю чесно свій обовязок і для мене нема острійшого судії, як я

сам. Але мене страшно дивують слова про якісь папери, які я пе
редав вам.

Мінїстер поглянув тнївно н
а

аґента.

— Я говорю про сю пачку, що для її передачі в
и навіть

вертали ся сюди, — відповів він сухо.

Аґент здрігнув.

— Я н
е

вертав ся сюди, — промовив він придавленим го
лосом, — і н

е

лишав вам нїяких паперів!
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Він пірвав пачку, розірвав її і виймив із неї запечатану ко
верту. Побачивши її cїро-зеленковату барву, він крикнув:

— Се лист від „Суду чотирьох" !

Мінїстер зблїд і захитав ся.

— А чоловік, що передав менї її ? — прошештав він.

— Був одним із „чотирьох", — відповів пригноблено аґент.

— Так, вони додержали слова !

Фальмут вийшов швидко до передпокою і прикликав знаком

до себе перебраного полїцая, що стояв із тамтого боку дверий.

— Чи ви памятаєте, коли я виходив звідси ? — спитав його.

— Як же би н
ї,

сер, памятаю, в
и виходили два рази!

— Два рази?! Я так і думав, — промовив він розпучливо.

— А який був у мене вигляд, коли я виходив другий раз ?

Поліцай був цілковито прибитий таким питанєм.

— Ваш звичайний вигляд, сер, — промимрив він.

— А я
к

я був одягнений ?

Той задумав ся.

— Ви були в своїм довгім, непромакальнім пальтї.

— І правдоподібно в окулярах, які ношу підчас їзди мо
тором ?

— Так, сер.

— Так і я думав, — злобно повторив Фальмут і кинув ся

«
в низ п
о мармурових сходах д
о

брами.

Там стояли чотири дежурні полїцаї, які побачивши його за
салютували йому.

— Скажіть, ч
и

в
и памятаєте, коли я звідси вийшов ? — спи

*тав він старшого з них.

— Очевидно, сер! Памятаю оба рази, — відповів дежурний.

— Йдїть д
о

дїдька зі своїми двома разами ! —
-

крикнув н
а

нього Фальмут. — Як довга була моя неприсутність перший раз?

— Пять мінут, сер, — відповів здивований полїцай.

— Вони сильно спішили ся, — прошептав Фальмут і додав

толосно: — Чи я вернув ся н
а

моторі ?

— Так, сер.

— А!... — і лице аґента оживило ся надією.

— Не завважали в
и числа мотора 2 — спитав він, чекаючи

нетерпливо відповіди.

— Завважав, сер.
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Аґент мало не поцїлував полїщая.

— Знаменито, — сказав він, — яке число ?
— № 17164.

Фальмут швидко записав його.

— Джаксон! — прикликав він одного з полїцаїв. - їдьте
до нас до департаменту і вишукайте імя властителя того мотора,

потім зараз їдьте до нього і зажадайте докладного опису, як.

він провів нинїшнїй день. Коли він не схоче відповідати, ареш
туйте його.

ІІo cїм Фальмут вернув ся до кабінету сера Філїна.

Мінїстер усе ще не перестав ходити нервово по кімнатї. Він
приставав інколи при бюрку, де все ще лежав нерозпечата
ний лист.

—- Все було так, як я думав, — промовив Фальмут. — Чоло
вік, якого ви бачили, був одним із „Суду чотирьох", перебраним

за мене. Він вибрав чудово пору, навіть мої люди були ним оду
рені. Їм удало ся роздобути мотор такої барви й конструкції, як
і мій, і дібравши відповідну хвилю вони під'їхали під мінїстерство

кілька хвиль по моїм від'їздї. Тепер шолишається нам тільки одна

можливість зловити їх: дежурний офіцир запамятав на наше щастє

число мотора і може при помочи того числа вдасть ся нам вислї
дити того, хто приїздив сюди до вас.

— Чи прийме начальник детектива Джаксонa P — рознїс ся
в тій хвилї голос камердинера, що стояв у дверях.

Фальмут вибіг до нього в долину.

— Простїть, сер, — заговорив Джаксон кланяючись, — чи
не помилили ся ви що до числа 2

— Чому ви так думаєте? — швидко спитав Фальмут.

— Тому, що № 17164 — то число вашого мотора...

РОЗДІЛ VШ.

Н О Т. А. Т. К. А.

Остатнє остереженє було коротке й ясне.

„Ми даємо вам час до завтрішнього вечера, щоб ви обду—

мали своє положенє, що стоїть у звязку з переведенєм проєкту про.
вигнанє полїтичних злочинцїв.
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„Коли до шестої години завтрішнього вечера не появить ся

в ґазетах оповістка про те, що ви відкликуєте свій проєкт, нам

не лишаєть нїщо иньше, як додержати свою обіцянку.

„Ви мусите вмерти о осьмій годинї вечером.

„Аби ви могли переконати ся, що нам усе відоме, переси

лаємо рівночасно докладний виказ ycїх найменьших приготовань

полїційної охорони, піднятих для береженя вашої безпечности.

Прощайте".

Підпис: „Суд чотирьох".

Сер Філїп прочитав усе не здрігнувши. Він прочитав навіть

і той папір, де були описані иньшим почерком усї подробицї дї
яльности охорони, що так старанно переховували ся в департа
ментї полїції.

— Не підлягає сумнївови, що є десь зрадник! — сказав

сер Рамон --- і поглянувши один на одного вони оба зблїдли.

— Вcї ті подробицї були відомі лиш нам чотирьом, — ска
зав аґент, — і я ручу своєю головою, що нї я, нї директор по
ліції не відкривали їх нїкому !

— Так само, як і я, — сказав рішучо секретарь.

Сер Філїш стиснув плечима і усьміхнув ся втомлено.

— Чи не все одно, хто зрадник? Головне лежить у тім, що

„ вони" все знають, — заговорив він. — Яким способом вони дій
шли до того, се їх тайна, я не знаю її тай не цікавлю ся знати.

Але тепер залежить усе від того, чи годні ви мене охоронити

завтра до осьмої години вечером, чи нї ?

— Присягаю вам, — промовив Фальмут, заскреготавши зі

злости зубами, — що ви будете живі, або їм прийдеть ся пере

ступити через мого трупа.

ж :k
ж

Звістка про те, що сер Рамон дістав іще одно письменне

остереженє, була вже відома вечером у всім городі. Вона перелї

тала з клюбів у театри і підчас антрактів обговорювали вcї глу
бокоумно шитанє про небезпеку, на яку наражував ся мінїстер.

В парляментї завважано незвичайний рух. Уcї члени парля

менту надїяли ся, що мінїстер появить ся там, але швидко по ше

рерві стало відомо, що сер Філіп не приїде того вечера на за
с1д8 н8.
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— Сьмію спитати вашої ексцелєнції — звернув ся мінїстер
війни до предсїдателя, — чи годить ся його величество і затвер
дить проєкт про вигнанє політичних злочинцїв ? А може супроти
незвичайно тяжких умов і непорозумінь буде лїпше відложити пе—

реведенє того закона Р

Се питанє викликало оживлену дискусію.

Премєр-мінїстер піднїс ся звільна зі свoйого крісла і звер
нувшись із усьміхом до передбесїдника, сказав:

— Не можу собі представити, що могло би перешкодити мому

поважаному товаришoви, якого на жаль нема нинї між нами, від
читати завтра свій проєкт, — і знов сїв спокійно на своє місце.

— Чого-ж він сьмієть ся? — спитав пошепки мінїстер війни

свого суcїда.

— Він нинї не в гуморі, — відповів той з переконанєм. —
Він зовсїм розстроєний, а його знайомий оповідав менї нинї, що

він загалом увесь сей час почував себе дуже погано. Вірте менї,

—— додав сусїд, — що справа „чотирьох" непокоїть сильно пре
мєр-міністра !

В ту саму хвилю говорив премєр-мінїстер до мінїстра ріль
НИЦТВа :

— Я зі свого боку зробив усе можливе, аби переконати сера
Рамона відкликати проєкт, але він рішучо не годить ся, а най
гірше, що в глубинї своєї душі вірить сам цілковито в те, що ті
люди сповнять свою обіцянку і забють його.

— Се страшне ! — сказав горячо мінїстер рільництва. —
Дивую ся, як такий стан річий можна стерпіти. Адже він знївечує

всі прінціпи нашого суспільного житя і йде в розріз із законами
цівілїзації.

— Певна річ ! — сказав спокійно премєр-мінїстер. — Але
погляд „Суду чотирьох" на теперішнї порядки зовсїм льоґічний.

Подумайте лиш, як величезна сила зібрана нераз у руках одного

чоловіка і як багато він може зробити доброго або злого ! Зга
дайте про капіталїста, що править сьвітовим ринком, про спеку
лянта, що скуповує збіжє тодї, коли млини стоять без роботи, а люди

мруть із голоду, нарештї про деспота і тирана, що тримає в своїй

власти цїлий народ, а з другого боку візьміть той нїкому невідо

мий „Суд чотирьох". Якісь мрачні фіґури, що вступають із нара
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женєм житя в борбу з цїлим сьвітом ! Вони засуджують і вбиваютть

капіталіїста, лихваря, тирана, усе, що зле, і дїлають усе поза за
коном. Ми говоримо про таких людий, особливо ті з нас, що дуже

побожні, що їх буде судити Бог, а вони самі без усякого страху

приймають на себе право осуду. Як ми злапаємо їх колись, то

вони покінчать свою карєру дуже непоетично і крайне нeарти
стично, в маленькій тюремній цюпі, а сьвіт не довідаєть ся нї
коли, які великі дїячі погибли там.

— Але Рамон ?

— В cїм випадку я вважаю, що вони занадто переборщили

силу своєї власти. Коли би вони задоволили ся смертю сера Фі
лїпа, а потім виявили би причини того вбiйства, то я не сумнїваю

ся, що Рамон був би тепер мертвий ; але вони вже занадто багато

разів показали свої карти. Я не знаю нічого про заходи полїції,

анї про засоби, які вона поробила, але я переконаний, що ді
стати ся завтра до сера Рамона буде так само неможливо, як си
бірському каторжникови пообідати з міністром.

— І ви думаєте, що нема нїякої надїї на те, аби сер Філїп

відкликав свій проєкт ? — спитав міністер рільництва.

Премєр-мінїстер похитав на те заперечуючи головою.

— Нїякої ! — промовив він.

Їх розмова була перервана початком заcїданя. Залї парля
менту почали швидко пустїти, коли прийшла звістка, що сер Рамон

не приїде нині зовсїм.

Вcї члени парляменту зібрали ся в фойє, аби обговорити пи
танє, що було тепер у всїх на думцї.

Довкола парляменту зібрала ся величезна юрба народа, така,

яка подибуєть ся тільки в Льондонї. Вcї зібрали ся лише тому,

аби поглянути на чоловіка, якого імя було у всїх на язицї.

Уличні попродайки продавали його портрети, кольпортери,

викрикаючи про продаж відомостий із описом його житя мали не
чуваний заробіток, а народні співаки імпровізували нові куплєти»

в яких оспівували відвагу і енергію того видного дипльомата, що

так сьміло опирав ся погрозам тих гультаїв і анархістів.

Багато було похвал у мізерній поезії тих бідаків для сера

Філїша, що так силкував ся не допускати чужинцїв, аби викори

стовували бідних робітників.
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Комізм усього того дуже цїкавив Манфреда і Пойкарта, які
доїхавши до набережної вулицї лишили кеб і пішки пішки до пар
ляменту.

Стихи про анархіста, що відбирає хліб у бідного робіт
ника, вдали ся їм знаменито, — сказав із усьмішкою Манфред.

Вони були оба у фраках, а в ботонєрцї Пойкарта виднїла
відзнака Почесної Лєґії.

Манфред говорив далї.

— Менї здаєть ся, що в Льондонї не було нїколи такого

руху від часу...

Пойкарт поглядїв на нього з усьмішкою і вони оба за
сьміяли ся.

—- Як?

— Я завдав те саме питанє одному метр-д'отелю і він порівняв

сей рух із рухом, який був у східній части Льондона за часу

Джека-Поруна.

Манфред зупинив ся нараз і поглянув із перестрахом на

свого товариша.

— Господи, — крикнув він, — менї не було би нїколи

прийніло до голови, що нас можуть зрівняти з ним... з...

Вони пішли далї.

Зближаючись до будинку поліції вони здибали якогось підо
зреного субєкта; він тримав руки у кишенях свого подертого

пальта і глипнув на них похмуро, а коли вони пішли далї, то по
глядїв у слїд за ними уперто, потім обернув ся нараз і пішов
88 ними.

На розї юрба народу була така велика, що Манфред і Пой
карт мусїли затримати ся і почекати трохи, поки мали змогу пе
рейти вулицею. Хоч було дуже тїсно, то їм усе таки вдало ся на
рештї пройти і скрутити у другу вулицю.

Порівнанє, зроблене ІІойкартом, увесь час давило Ман
фреда.

— Нинї буде в королївськім театрі, — сказав він, — маса

народа і всї будуть оплескувати Брута за убійство Цезаря.

Ти не знайдеш нї одного знавця історії і загалом нї одного ро
зумного чоловіка, що на твоє питанє, чи був би уратований сьвiт,

коли би Наполєона були вбили по його поворотї з Єгипта, міг би
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без усякого сумнїву відповісти тобі „так". Так, але вони... вони

все таки убійники.

— Нїхто не поставив би памятника убійникови Наполєона,

— сказав Пойкарт. — Але не поставлено також памятника Фель
тонови, що вбив розпусного і несправедливого мінїстра короля

Карла І, а нас може оцїнять потомки; та я задоволений почутєм

сповненого обовязку І. .

Він кинув недокурене циґаро і вложив руку в бічну кишеню,

аби виймити друге, але виймив нараз руку без циґара і прикликав
найблизший кеб.

Манфред поглядїв на нього здивовано.

— Що стало ся? Менї здавало ся, що ти хотїв іти пішки ?

Не вважаючи на те Манфред сїв до кеба, а за ним і Пой
карт, який дав візникови таку адресу : „На стацію Бекерської

вулицї".

Кеб помчав ся швидко, але Пойкарт заговорив аж по кількох
х виліях м08ч81нки.

— Мене обікрали, — сказав він пошепки, — узяли годин
ник; та се пусте, а головне те, що пропала моя нотатка, в якій

я поробив уваги для улекшеня поступуваня Тері , і се дуже
b812кн8.

— Можливо, що то звичайний злодюга, — сказав Манфред,

— адже він узяв у тебе й годинник ?

Пойкарт почав поспішно оглядати й иньші кишенї.

— Більше не пропало нїщо, — сказав він, — може й твоя

правда, що то був звичайний злодюжка, який буде цїлковито задо

волений годинником і кине нотатку в Темзу ; а може то був аґент

полїції?

— Чи було щось у нотатцї таке, що могло би тебе зрадити Р

— спитав неспокійно Манфред.

— Нїчого, — відповів швидко Пойкарт, — але коли полїція

не слїша, то вона повинна бачити і зрозуміти вcї мої обчисленя

і пляни, списані в нотатцї. Можливо, що вона не пошаде до них,

але коли лише дістанеть ся в їх руки і той злодюга пізнасть

пас... Ми пропали !

Кеб під'їхав до стації і вони висїли оба.

— Я піду у східну частину города і ми здиблемо ся завтра,

— сказав ІІойкарт; — до того часу я довідаю ся, чи нотатка

дістала ся на полїцію. Добраніч !
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І не кажучи більше анї слова вони розійшли ся.
хk

ж
ж

Коли-б Біллї Марк не був так пяний, то він був би шосту

пив обережнїйше, але завдяки горівчаній парі він постановив, що

мусить покористувати ся набутком, зісланим йому небом.

Схвильованє юрби, розбуджене погрозою „Суду чотирьох",

стягло величезну масу народа на всі більш відомі пункти Льон
дону. Особливо було тїсшо на трамваєвих пристанках, де вcї че
кали своєї черги.

Тому, що вечер ледви настав, Біллї подумав, що можна

ще попрацювати й на трамваю.

Він витягнув передовсїм мошонку одній старій дамі в жалобі,

годинник якомусь панкови в цилїндрі, ручне зеркальце з гар

ненької торбинки якоїсь дами і постановив покінчити вcї нинїшні

операції, викравши портмоне з кишенї молодої панночки.

Вcї його труди увінчали ся успіхом, із портмоне дістала ся

йому ще й коронкова хусточка і лише що він хотїв покінчити

свою вдачну працю, коли над його вухом задзвенїв голос:
— Ага, Біллї !

Він пізнав той голос і заразїcїнько почув себе погано.

— Ах то ви, містер Говард ! — крикнув він, силкуючись ви
словити радісне здивованє. — Як поживаєте? А я нїяк не надіяв

ся здибати вас !

— Куди йдеш, Біллї? — спитав так радо повитаний Говард,

узявши ласкаво Біллї під руку.

— До дому, — відповів чесний Біллї.

— А, ти йдеш до дому, Біллї ? — говорив містер Говард,

виводячи його з юрби. — Так, дім... домашнє огнище... чи може бути

лї пше в сьвітї, правда?

Говард прикликав іще молодого чоловіка, очевидно свого зна
йомого, і сказав йому:

— Біжіть, Портер, за трамваєм і довідайте ся, чи не про

шали там кому річи, і коли зголосить ся хто , то приведїть

його сюди.

Післанець пішов.

— Тепер. Біллї, — промовив містер Говард, не перестаючи

тримати його по приятельськи попід руку, — оповідж менї, як

тобі поводить ся ?
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— Скажіть менї просто, містер Говард, чого потребуєте від

мене і куди мене ведете?

— Біллї, я веду тебе до того самого здавна відомого тобі
ліб 0к8лк0.

— Сим разом, сер, ви помилили ся, — крикнув Біллї, сил
куючись вирвати ся від нього.

— Почекай, Біллї, — сказав Говард і зігнувши ся швидко,

піднїс мошонку, яку Біллї кинув.

В полїцийній дирекції були дуже втїшені появою Біллії, а ди
журний сторож, що оглянув швидко і стараниo вcї його кишені,

привитав його як старого приятеля і зараз замкнув його на силь

ший замок до кімнати з зелїзними кратами.

— Золотий годинник, половина золотого ланцюшка, три мо
шонки і червона сафянова нотатка, — перечисляв голосно сторож.

Задоволений урядник кивнув головою.

— Вдатний день, Біллї, — сказав він.

— Як я буду покараний сим разом ? — спитав Біллї.

— Девять місяцїв тюрми, — відповів містер Говард, запи
суючи все до книги.

— Невже ? — крикнув залякано Біллї Маркс.

— Се факт, Біллї, адже ти злодїй, ошуканець і волоцюга

і тебе засадять сим разом під № 8.

Остатнє слово відносило ся до сторожа, який і повів Біллї

у камеру під № 8.

Увесь час, поки вони йшли, Біллї страшно кляв аґентам по

лїції, що здібні ловити тільки бідаків, а нїчого не можуть зро
бити з такими злочинцями, як „Суд чотирьох“.

— За що властиво ми платимо вам пенсії ! — кричав обу
рений Біллї зза крат.

— Ти вже не багато нам платиш, — відповів йому сторож

замикаючи двері на подвійний замок.

В канцелярії переглядав містер Говард із другим аґентом

украдені річи і віддавав їх особам, що зголосили ся по них.

— Тепер усї майже річи роздані, — сказав аґент Товар
дови, полишившись із детективом у двійцї, — і нема лише власти
ТеЛЯ 30Л0Т0Г0 Г0ДИННИКЯ Та Н0ТаТКИ.

— Золотий годинник не йде, ч. 13.000, і нотатка, в якій

крім записаних трьох сторінок, нема нї адреси, нї візитової кар
точки, нї нїяких паперів. Що се значить, я не можу зрозуміти.
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Аґент передав нотатку Говардови. Сторінка, якої він не м
іг

зрозуміти, містила виказ льондонських улиць.

Проти кождої назви вулицї стояв якийсь незрозумілий знак:

Портлендська вулиця. Вейткомб вулиця.

Рідженська вулиця. Шель-Мельський проспект.

Площа Корнебі. Локотська вулиця.

Шефбурський бульвар. Йойтгельська вулиця.

Вулиця Ковентрі. Площа парляменту.
— Се подабає н

а рисунок для якоїсь ігри, — сказав містер

Говард. — А що написано н
а инших cтopiнкax ?

Вони обернули картку — там були нарисовані ріжні фіґури.

— Г
м

! — сказав аґент розчаровано і знов обернув картку.

Остання сторінка була написана доволї ясно і її можна було

розібрати, хоч видно була шисана швидко, немов під диктат.

„Ми н
е покинемо Д
. Г., хиба лише аби поїхати д
о

Б
.

II
.

Ми поїдемо туди в М. Т
.

(перед нами чотири карити) о 8 г. 3
0

м
.

2600 від набережної, 80 кроків від М. один у кождій К
.

З
.

н
а

кождім р
.

6
.

у п
. н
а К
. Вcї двері широко о
. Можна бачити себе,

вcї л
. будуть мати р
. Нїхто крім Ф
і

і Г
.

н
е сьміють приближати

ся д
о Р
.

В
.

Б
. II
.

загранична ґал. повна ш
.,

200 ш
.

є в к
.

Коло

н
.

буде баталїон ґвардії, т
о він стоїть готовий.

Аґент помалу прочитав усе те.

— Що се все значить д
о

чорта ? — сказав гнївно аґент.

У т
у

саму хвилю Говард заслужив свою першу нагороду.

— Будьте ласкаві дати менї сю книжечку н
а кілька мінут,

— сказав він схвильовано.

Урядник сповнив його просьбу і здивований поглянув н
а

Нb0Г0.

— Я
,

здаєть ся, знайду властителя сеї книжечки, — і взявши

дрожачими руками книжечку Говард убрав капелюх і швидко

вибіг н
а вулицю.

Не стаючи він добіг д
о місця, д
е

стояли кеби, скочив д
о

одного з них і швидко сказав улицю, куди його треба бул0

в63ти.

— Вулиця Йайрґоль, їдьте я
к найскорше, — сказав він і п

о

кількох хвилях говорив уже зі старшим офіцером того віддїлу по
лїції, що стеріг входу д

о вулицї, при якій було мінїстерство.

— Я сержант Говард, — представив ся він, — і маю важну

звістку для сера Фальмута.
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— Менї здаєть ся, сер, — заговорив задиханий Говард, —
що то відносить ся до вашої сшрави. Б. II

.

значить будинок пар
ляменту і... — але Фальмут вирвав у нього поривисто книжечку,

прочитав і тодї радісно крикнув:

— То наша тайна інструкція, — і схопивши Говарда за

руку, він повів його за браму.

— Що, мій мотор тут ? — спитав він і коли н
а його свист

під'їхав мотор, Фальмут трутив д
о

нього Говарда, сїв сам і по
летїли.

— Хто т
о вкрав ? — спитав Фальмут.

— Біллї Маркс, — була відповідь. — Ви може н
е знаєте

його, але т
о

загалом доволї відомий субєкт.

— Нї, — сказав Фальмут, — я знаю Біллї дуже добре.
Почекаймо, що він нам скаже.

Коли мотор під'їхав під дирекцію полїції, оба приїзжі ви
скочили швидко, а дижурний аґент пізнавши знаменитого Фаль
мута, зараз салютував йому.

— Я хочу бачити арештованого Маркса, — коротко сказав

Фальмут, і Біллї, що спав тодї, розбудили т
а

привели д
о кан

целярії.

— Слухай, Біллї, — звернув ся детектив д
о нього, — я хочу

поговорити з тобою.

— Господи, т
а

се містер Фальмут, — сказав Біллї здивова
ний, і н

а

його лицї появив ся переляканий вираз. — Правда, сер,

я нїчого... нїчого н
е знаю про вчорашню історію.

— Не бій ся, Біллї, я н
е

маю нїчого проти тебе, і коли т
и

відповіш менї щиро н
а вcї мої питаня, я виратую тебе від нинїш

ного обжалуваня і навіть дам тобі нагороду.

Біллї видало ся т
е підозреним.

— Я нїкого н
е буду зраджувати, — сказав він нохмуро.

— Але-ж менї зовсїм н
е треба того від тебе; я хочу лише

знати, д
е

т
и знайшов сю нотаточку, — і при сих словах детектив

показав її Біллії.

— Я знайшов її н
а тротуарі, — сказав він.

— Менї треба знати правду, — загремів голос Фальмута.

— Ну, добре, — незадоволено сказав Біллії, — добре ; я ви
тягнув її.

— У кого ?
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— Я його не затримував і не питав про імя, — була зу
хвала відповідь.

Фальмут зітхнув глубоко.

— Слухай, — спитав він, — чув ти про „Суд чотирьох* ?
Біллї кивнув головою, отворюючи широко очи.

— Отже знай, що нотатка була власністю одного з них !

— Що? — крикнув Біллї.

— Тому, хто їх спіймає. визначено 1.000 фунтів штерлїнґів

нагороди і коли на підставі твого опису власть ся їх арештувати,

то ті гроші твої !

Від самої думки про гроші Біллї остовпів.

— 1.000... 1.000 фунтів ! — повтаряв він. — А я так легко
міг зловити його.

— Та й тепер можеш зловити його, — завважав остро де
тектив, — опиши нам лише його вигляд.

Біллї задумав ся.

— Він виглядав як джентльмен, — мурмотїв він, силкуючись

зібрати в умi всї подробицї для ясного опису своєї жертви. — Він
мав білу камізельку, білу сорочку і гарні чоботи !

— Але лице його, його лице ! — закричав детектив.

— Його лице, — обурив ся Біллі, — як я можу знати, яке

у нього лице ? Я не дивлю ся нїколи на тих, у кого беру го
динники !

Р03ДїЛ ІХ.

необачністе» маркса.

— Ти безсоромний дурень, — кричав аґент, потрясаючи
Біллїм, — невже ти хочеш сказати, що маючи в руках одного

з „Суду чотирьох", ти навіть не пробував розглянути його лице !

— Дайте менї спокій, — закричав Біллї, висуваючись із рук
Фальмута. — По чім я міг знати, що то один із „чотирьох", тай

ви самі по чім се знаєте? — додав він із виразним ґримасом.

Його мозок почав сильно працювати і він зрозумів зі слів аґента,

що за користь можна витягнути зі становища, яке він недавно

вважав для себе таким страшним.

— Я справдї недокладно придивив ся їм...

— Їм ? — перервав аґент. — А кілько-ж їх було?

— Ей, байдуже, — відповів Біллї нерадо, відчуваючи вис
шість свого становища.
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— Біллії, — заговорив знов аґент, — я балакaю з тобою по
важно і коли ти знаєш що, то мусиш нам те сказати.

— Ого ! — крикнув здуфало арештований. — Я знаю за
кон не гірше від вас і переконаний, що ви не маєте права прине

волювали насильно чоловіка говорити, коли він не хоче. Я за
кон знаю !

Фальмут дав знак лишити їх самих і коли иньші присутні
вийшли, він сказав пошепки:

— Геррі Мас вийшов минулого тижня з тюрми.

Біллї почервонїв і спустив очи в долину.

— Я не знаю нїякого Геррі Маса, — промуркотїв він

понуро.

— Минулого тижня вийшов Геррі Мас із тюрми, — повто

рив аґент ласкаво. — Він сидїв три роки за крадїж із вломанєм,

так, три роки криміналу і 10 буків.

— Я нічого того не знаю, — повторив Біллї тим самим

т0н0м.

— Він утїк і полїція не знала нїчого про нього, коли-б...

його не зраджено... і тодї зловили його в помешканю, як він ле
жав у ліжку.

Біллї мовчав, кусаючи туби.

— Геррі Мас був би дуже рад дізнати ся, кому повине

подякувати за арештованє та за 10 буків.

— Ви граєте в нечисту гру, сер Фальмут. Я потрібував тодї

дуже гроший... Геррі не був моїм товаришем... а полїція конечно

хотїла знати, де він.

Полїція жадає від тебе тепер так само прислуги.

— Я скажу вам усе, чого потрібуєте, — сказав Біллї і від
кашельнув.

Аґент стримав його: — Тут н
ї,

— і звертаючись д
о дижур

ного, сказав: — Можете увільнити того чоловіка, я ручу за нього.

Біллї засьміяв ся і промовив: — Перший раз полїція ручить

381 м8н0.

Мотор завіз аґента д
о

будинку полїцийної дирекції і Біллії

впроваджено д
о

кабінету Фальмута.

— Я мушу упередити тебе, Біллї, — сказав йому дижурний

офіцер, — щ
о

я
к

зачнеш говорити, т
о старай ся говорити я
к най
коротше і найяснїйше. Для нас дорога кожда хвиля.

Біллї оповів усї свої приключки. Не вважаючи одшаче н
а у

лїтЕРАт.-НАУк. Вістник ХХХVІ. 30
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передженє говорив незвичайно просторо, силкуючись прикрашати

деякі свої штучки, а аґент поневолї мусїв вислухувати його терпливо.

Нарештї він дійшов до найголовнїйшого.

— Їх було два : один високий, а другий низший. Я чув, як
один назвав другого: „Мій дорогий Жорже", се сказав менший,

той, у якого я взяв годинник і нотатку !.
.. А що таке було в но

татцї ? — спитав нараз Біллї скоро.
— Говори далї, — відповів аґент.

— Ну, я пішов за ними д
о

кінця вулицї і коли вони стали

н
а розї, аби перейти Черінґ-Крос, я взяв годинник... розумієте?

— Яка т
о

була година?

— Коло шів до одинацятої або коло одинацятої.

— І т
и

н
е розглянув їх лице?

Біллї шохитав серіозно головою: — Най мене перун трісне,

містер Фальмут, коли я розглянув.

Аґент зітхнув: — Мешї здаєть ся, Біллї, — сказав він роз
пучливо, — що т

и

ш
е

можеш менї шомогти ! Не завважав т
и бодай,

ч
и

носили вони бороди або ч
и

були виголені ?

Біллї усьміхнув ся сумно: — Я міг б
и легко збрехати вам,

містер Фальмут, — сказав він щиро, -- і видумати цїлу історію,

що ввела б
и вас у блуд, але я поводжу ся з вами чесно.

Аґент бачучи його щирість кивнув ласкаво головою. — Ти
зробив, Біллї, все, що міг і я скажу тобі, що буду сам тепер po
бити. Ти одинокий чоловік, що бачив одного з „Суду чотирьох*

т
а

остав між живими п
о тім, а тому я й беру н
а

себе відповідаль

ність т
а

увільняю тебе д
о

позавтру. Хто знає, може т
и

здибаєш

його н
а вулицї і пізнаєш п
о

способі поведеня, ш
о

ходї або п
о якій

иньшій прикметї, яку т
и

забув тепер, але пригадаєш собі, коли

його побачиш; одним словом, Біллї, я хочу, аби т
и

знайшов того
чоловіка, якого т

и обікрав. Маєш золотівку, встань завтра я
к най

раньше і обійди вcї центральні вулицї.

Аґешт підійшов д
о

бюрка і написав кілька слів н
а

своїй ві
зитовій карточцї: — Візьми отсе, — сказав він, — і коли поба
чиш того чоловіка або його товариша, т

о

слїди за ними, а потому

передай т
у

карточку цершому лїшшому полїцаєви, якому покажеш

того пана, і 1.000 фунтів штерлїнґів твої... Коли-б т
и потребував

мене, т
о приходи сюди в кожду пору дня або ночи, тут усе зна

ють, де я
.
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Біллї взяв карточку і вийшов на вулицю. Його голова го
ріла, а в кишенї у нього лежала карточка, на якій був нашисаний

приказ арештованя.

ж ж
ж

Ранок того дня, якого мала скоїти ся в Льондонї така важна

подія, був ясний і теплий. Манфред, що проти звичаю пробув усю

ніч у робітнї при Корнобиській улицї, стрічав ранїшну зорю на

плоскім даcї свого дому. Він лежав на плєдї лицем у долину, по
ложивши голову на руки. Шри сильнім ранїшнїм сьвітлї видавало

ся його здорове лище блїдим і умученим, а сиве волосє в бородї

визначало ся різко. Вираз цілковитої розпуки виднїв на тім лицї.

Се так було незвичайне для нього, що Гонзалєц пролїзши до нього

крізь двері на дах, не вважаючи на свою непорушну зимнокров
ність, злякав ся і схопивши його за руку запитав: — Що таке

стало ся ?

Манфред здрігнув і усьміхнув ся. Але та усьмішка не за
спокоїла Лєона.

— Ти думаєш про Шойкарта і про злодїя? — спитав

він знов.

— Так, — відповів йому Манфред.

— Чи ти почував себе коли перед тим підчас роботи так, я

тепер ? — спитав він нараз пошепки.

Гонзалєц мовчав, вдивляючись задумливо в віддаль.

— Так, — відповів він неспішно, — один раз... із тою

женщиною... в Варшаві... Памятаєш, як нам видавало ся все легке,

а потім перешкода за перешкодою... все накопичували ся... і я

став почувати те саме, що й тепер.. нам грозить невдача !

— Нї, нї й нї ! — гнївно крикнув Манфред. — Не по
трібно говорити нро невдачі... Прошу тебе, Лєоне, не думай

про се.

Він підлїз до дверий і спустив ся в коридор, куди пішов за

ним і Гонзалєц.

— А. Тері ? — спитав він.

— Тері спить.

Вони підходили до робітнї і Манфред узяв уже за клямку

від дверий, коли нараз почули ся кроки.

— Хто там ? — крикнув він.

Тихий свист приневолив його зійти в долину. — Шойкарт
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— крикнув він весело.

Так, то був Пойкарт, неголений, запорошений, стомлений.

— Нy ? — спитав Манфред коротко і різко.

— Ходїм на гору, — відповів Пойкарт.

Вcї три пішли по запорошених сходах, не говорячи нї слова,

поки не війшли до своєї маленької кімнати, і тут Шойкарт заго
ворив нарештї.

— Навіть природа йде проти нас, — сказав він cїдаючи на

одинокий вигідний фотель і кидаючи капелюх у кут, — чоловік,

що вкрав мою нотатку, арештований полїцією. Він відомий кишін

ковий злодїй і на нещастє того дня слїдили за ним. Нотатку знай
дено у нього і все було би скінчило ся щасливо, як би вона не

попала до рук незвичайно хитрого аґента полїції, який задециду
вав, що вона абсолютно мусить належати до нас. Розійшовшись із

вами, я пішов до дому, перебрав ся і вибрав ся до будинку мінї

стерства. Я змішав ся з юрбою, що стояла й дивила ся на двері

будинку, стережені полїцією. Я знав, що Фальмут там і був пере
конаний, що коли трафить ся що нове, то про се дадуть заразї

cїнько знати до мінїстерства. Тому, що злодїй був зовсїм звичай
ний, то я не бояв ся його, припускаючи, що коли належить чого

бояти ся, то що найбільше припадкового арентованя. Тим часом,

шоки я там стояв, під'їхав до мінїстерства мотор і з нього виско

чив якийсь чоловік, що належав очевидно до полїції. Ледви я за
мовив кеб, як уже той самий субєкт і Фальмут вискочили, cїли,

у мотор і полетїли. Я їхав слїдом за ними на скільки можна було

скоро, аби не викликати підозріня у візника, і хоч очевидно вони

їхали швидше від нас, але цїль їх поїздки була менї відома. Вий
шовши з кеба на розї тої вулицї, де дирекція полїції, я пішов

пішки і дїйсно спостеріг мотор коло брами. Я бояв ся дуже, що

будуть допитувати в окремій камері, але на наше щастє вони ро
били се в канцелярії, куди я заглянув, проходячи повз дверий.

Я пізнав Фальмута, якогось іще аґента і арештанта... Остатнїй був

чоловік із широкими вилицями, живими очима і лицем, що вказу

вало на підлість... Прошу тебе, Лєоне, не переривай менї розпи

тами про зверхнїй вигляд того чоловіка, я сам приглядав ся йому

з наміром запамятати його вигляд. У тій короткій хвилинї, в якій

я приглядав ся йому, я завважав гнїв аґента, здуфалий вираз лиця

у злодія і пізнав, що він певно заявив про неможливість пі
3Н{lТИ На С.
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— А !

Тим зітхненєм полекші Манфред перервав бecїду свого то
твариша.

— Але я все таки хотїв довідати ся на певно, — говорив

далї Пойкарт, — і тому я пішов назад тою самою дорогою. По

кількох кроках я почув свист мотора, що перелетїв обік мене: там

сидїв арештант із другим аґентом. Я здогадав ся, що його везуть

до головної полїцийної управи. Тепер менї хотїло ся дізнати ся,

що буде полїція робити зі своїм новим арештантом. Почекавши

кілька хвиль на вулицї, я побачив, як він виходив із управи: він

був сам один. Його вигляд змінив ся тепер цілковито; він ішов

бадьоро й весело. Вдивившись у нього пильшїйше, я звернув увагу

на вираз його лиця : не вважаючи на задоволенє зі свободи, воно

відбивало ясно здивованє і коли він звернув на набережну, то я
пішов за ним.

— Я певний, що за ним слїдила полїція I — завважав Гон
88л6ц.

— Нї, я переконаний противно, бо розглядав ся уважно на

вcї сторони. Видно було, що його випустили і нїхто не вважав на

нього. Коли він дійшов до набережної, він пристанув розглядаючись

то на право, то на лїво і не знаючи очевидно, що робити. Я по
рівняв ся з ним і перегнавши його, обернув ся нараз та почав

-шукати по кишенях. — Чи не дали-б ви менї cїрничка, сер ? —
спитав я його.

Він радо виймив пуделочко і подав менї. Я почав закурю
вати циґаро, держачи cїрничок так, аби він видїв моє лице.

— Ти поступив дуже розумно ! — сказав серіозно Манфред.

— У ту хвилю я незамітно слїдив за тим, із якою увагою

він придивляв ся менї, але очевидно не пізнавав... Я почав із ним

розмовляти ; постоявши кілька хвилин на однім місцї ми рушили

по набережній і перейшли через міст. Ми говорили переважно про
дурницї, про робітників, погоду і про ґазетні новинки. На другім

боцї моста була малешька каварня і я постановив іще раз випро

бувати його, тому попросив його випити склянку кави. Коли каву

принесено, я виймив золотівку і подав її кельнерови, але той не

“МáВ ВИДаТИ.

— Чи не має дрібних ваш товариш ? — спитав він мене.

Пуста славолюбність вуличного злодія появила ся від разу

у мого співбесїдника і завдяки тому я довідав ся зараз, що по
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трібував знати; на питанє кельнера він сягнув у кишеню і вий

маючи також золотівку, сказав байдужно: — Ось усе, що є у мене

в кишенї !

Знайшовши кілька дрібних монет, я заплатив за каву. Мій
мозок працював страшно. Не було сумнїву, що він оповів аґен

тови щось таке, за що йому заплатили. Але що він говорив ? Він

не міг описати нашого вигляду, бо інакше пізнав би мене безсу

мнївно або тодї, коли я закурював цигаро, або тепер, коли я у
мисно сїв так, аби ґазовий ріжок осьвітляв мешe від ніг до то

лови... Та... нараз я зледенїв від страху. Менї прийшло на думку,

що я пізнаний і що він, як хитрий пройдисьвіт, забавляє мене роз
мовою, бажаючи iзатримати, поки надійде полїція і мене ареш

тують.

Пойкарт замовк. По кількох хвилях він виймив із кишенї

склянку і обережно поставив її на стіл.

— Він нїколи не був іще так близький смерти ! — спокійно

оповідав він далї. — Але мій сумнїв і страх розсїяли ся швидко:

я пригадав собі, що в часї нашого проходу ми кілька разів стрі
чали полїцаїв так, шо він міг спокійно затримати мешe Вишивши

каву, він сказав, що мусить іти до дому. „Невже ? — відповідав

я. — До річи, я також мушу йти, бо маю завтра багато роботи".

— Віш поглядїв боком на мене. — „Я маю також багато роботи

— сказав він усьміхаючись і показуючи менї вcї зуби, — але я не

знаю, чи зможу все зробити". Ми вийшли з каварнї і станули під

лїхтарнею на розї вулицї. Знаючи, що маю до розпорядку тільки

кілька хвиль, аби добути потрібні відомости, я відважно присту

пив до річи. — „Що говорять про „Суд чотирьох* ? — спитав я

його в ту хвилю, коли він відходив від мене. Почувши моє пи
танє, він швидко обернув ся. — „А що стало ся з ними“ ? —
швидко спитав він. — Я почав описувати особи „Суду чотирьох".

Він слухав уважно, силкуючись пізнати мою думку про них, але

найбільше цїкавив ся обіцяною нагородою. Він страшно запалив

ся говорячи про те і нараз нахиляючись до мене, штуркнув мене

у груди брудним пальцем і почав поясняти менї свої припущеня

та шлян поступуваня. — Пойкарт сказавши се
,

засьміяв ся, але

швидко від утоми почав позївати. — Ви очевидно догадуєте ся,

про що він говорив, — оповідав він далї, — і знаєте, які сьмішні

неінтелїґентні люди, коли бажають укрити щїль, д
о якої стремлять

ріжними фільософічними розумованями. Він (його кличуть Марксоп}
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надїєть ся пізнати одного з нас, числячи на якийсь щасливий

припадок. Його увільнили тому на добу і завтра він оббіжить у
весь Льондон.

— Буде мати роботи на цїлий день ! — розсьміяв ся Манфред.

— То правда, — потвердив Пойкарт. — Але слухайте далї,

— почав він помалу. — Ми розстали ся з ним нарештї і я звер
нув ся в західну сторону міста. Я постановив іти до Ковеп-Тард

ської площі, бо то одиноке місце в Льондонї, де чоловік може бути

безпечний, не викликаючи підозріня. Пройшовши ринок, де товпив

ся народ, я не здаючи собі справи, обернув ся нараз і побачив

перед собою Маркса. Він усьміхаючись дурновато кивнув менї го
- ловою і ше чекаючи на мій запит, почав сам поясняти свою при

сутність у cїм місцї. Я вдав, що вірю цїлковито його словам

і знов, другий раз того вечера, запросив його на каву. Він з разу

отягав ся, але швидко передумав і приймив моє запрошенє. Коли

принесено каву, він узяв швидко свою склянку і постарав ся як

можна найдальше поставити її від мене. Тодї я зрозумів, що Маркс

шерехитрив мене, та що він зовсїм не такий дурний, як я думав

про нього. В ту хвилю, як так свобідно балакав зі мною, він пі
знав мене, але старав ся не показати того, боючись мене пере
ляк8ти.

— Але чому-ж ? — запитав Манфред.

— Я й сам був здивований, — відповів йому Пойкарт. —
Чому він не казав арештувати мене? — і звернувшись до Лєона,

що мовчав увесь час, спитав його знов: — Скажи, Лєоне, чому ?

— Поясненє того поступка дуже просте! — відповів Топза
лєш спокійно. — Чому Тері не видав нас також ? Усе те походить

від якоїсь недовірливости до себе, коли чоловік не знає, чи нале

жить йому так поступати, чи н
ї.

Те все продукт цівілїзації тепе

рішнїх часів! Може він сумиївав ся, ч
и

видадуть йому нагороду,

н
е вірив у чесність полїції. Адже більша частина злочинцїв ро

бить так у подібних випадках ; а може він хотїв зробити се при

сьвiдках ?

Сказавши все те, Лєон підійшов д
о шараґів, д
е

висїло його

пальто. Він одягнув ся, потер задумливо свою виголену бороду

і сховавши д
о

кишенї фляшечку, що стояла н
а столії, спитав: —

Тобі очевидно удало ся вислизнути ся від нього ?

Іlойкарт кивнув потакуючо головою.

— Де він мешкає ?
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— Ч. 700, при Редкроській вулицї, у звичайнім готелї.

Гонзалєц узяв зі стола оловець і нарисував швидко голову на
кінцї ґазети. — Чи подібний ?

ІІойкарт поглянув на рисунок і сказав здивований: Очевидно,
але чи ти його знаєш ?

— Нї, — відповів недбало Лєон, — але чоловік, подібний до
нього, мусить мати таку фiзiономію.

Пристаючи на порозї від додав: — Менї здаєть ся, так

треба зробити.

Йому очевидно хотїло ся почути потвердженє свого питаня.

Головно звертав ся він до Манфреда, що стояв зі схрещеними ру
ками, не підіймаючи очий. Замісь відповіди він піднїс руку і Лєон
завважав, що великий палець його руки був опущений в долину.

Він мовчки вийшов із кімнати.

ж
і:

Біллї був у розпущї. Завдяки грубому підступови його жертва

вислизнула ся йому з рук.

Коли Пойкарт, дійшовши з ним д
о

одної з лїпших льондон
ських гостинниць, станув перед брамою, пригадав собі нараз, що

мав туди сайти, але обіцяв швидко вернути ся, щ
о

кількох хви
лях ; т

а

н
е вспів Біллї прийти д
о себе, я
к

його вже н
е стало. Та

кого підступу Біллї н
е надіяв ся зовсїм і страшно змішав ся. Він

слїдив за своєю жертвою від самого Блєкфаєрського моста і був

майже певний, що пан, якого він н
е спускав з очий, був тим са

мим чоловіком, у якого він украв годинник. Він міг візвати пер
шого стрічного полїцая і арештувати його, але думка, що йому

прийдеть ся дїлити ся нагородою з тим, хто йому поможе при
арештованю, здержувала його і він зачинав переконувати себе, що

т
о

може зовсїм н
е т
а особа, про яку він думав, хоча...

Пойкарт був п
о званю хемік; його улюбленим занятєм було

сидіти в лябораторії, студіювати складові части всяких можливих

отруйних плинів, возити ся з фільтрами і иньшими апаратами

своєї лябораторії т
а

загалом робити досьвiди я
к

із мінералами, так

і з ростинами.

Біллї вийшов із будинку полїції з наміром відшукати за

всяку цїну чоловіка з плямами н
а руках. Але страх завести ся

перешкодив йому знов дати полїції такі цінні вказівки. Здибавши

тепер лицем у лице чоловіка, якого шукав, Біллї був обовязаний
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арештувати його, але він не зробив того з жадоби, не здециду
вавшись іще, що для нього було вигіднїйше.

— Коли одного з членів „Суду чотирьох" цінять на 1.000
фунтів, то кілько тисяч можна дістати за всїх чотирьох ! — думав

практичний Біллї.
Так, Біллї був злодїй, але рівночасао й не злий промисло

"вець. Він не любив робити за дармо. Він ше був консерватистом

і крім злодїйства займав ся й иньшими не меньш корисними про
фесіями. Він крав, підробляв та пускав фальшиві гроші і все те ро
бив із однаковим задоволенєм. Він, як метелик, що шурхає з одної

цьвітки на другу, переходив від одного проступка до другого і все
ділав як знавець справи.

Коли Пойкарт щез на його очах у величавім дворі „Нotel
Royal", Біллї був зразу зовсїм тим прибитий. Він миттю предста
вив собі, що коли його жертва висмикнула ся туди, де він не міг

її зловити і куди його не пустять, доки не довідають ся про при
чину погонї, то його справу очевидно належить уважати про
граною.

Портієр гостинницї, ще без лїберії, чистив тодї мідяні при
краси в вестибулю. День лише що починав ся, вулицї були пусті

і Біллї по хвилевім намислї рішив ся на розпучливий поступок,

про який навіть не посьмів би подумати перед тим. Він нaтиснув

двері і сьміло увійшóв у вестибуль.

Портієр обернув ся і зміривши підзорливим поглядом цїлу

його фіґуру, а особливо його старий сурдут, спитав остро : —
1Що там ?

— Слухай, приятелю... — зачав Біллї як найчемнїйшим

т0ііом.

Але сильна рука портієра схопила його за ковнїр і викинула

на вулицю. — Забирай ся до чорта ! — крикнув він.

Сеї уваги було досить, аби приневолити Маркса змінити свій

плян дїланя. Поправляючи свій помятий сурдут, він виймив із ки
шенї карточку Фальмута і звертаючись до портієра, сказав із гід
ністю: — Я полїцийний аґент і коли ви перешкодите менї в уря
дованю, то стережіть ся !

1іортієр узяв карточку, прочитав її і спитав чемно: — Чим

можу служити?

Він хотїв додати „сер", але те слово застрягло чогось йому
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в горлї. — Коли той чоловік аґент, то він знаменито перебраний !

— думав він собі.

— Я хочу бачити того пана, що увійшов сюди передо мною

— сказав Біллї.

— А яке число його кімнати 7

— Се байдужне, яке число. Я хочу знати, чи є в вас дру
тий вихід, крім фронтового ?

— У нас є аж шість виходів, — відповів портієр.

При однім із нефронтових виходів, що вів на маленьку ву
личку, стояв сторож і від нього довідав ся Маркс про те, чого

побоював ся: ІІять мінут тому назад пан, подібний по описї до

чоловіка, якого він шукав, вийшов звідси на вулицю Стренд, узяв
кеб і поїхав.

Біллї попав у цїлковиту розпуку. Коли-б він не був таким

боягузом, був би дістав хоч частину з 1.000 фунтів.

Проклинаючи свою дурноту, задля якої випустив із рук цїлий

маєток, Біллї йшов звільна в долину по пабережній. Засунувши

уки в кишенї він ступав сумно по довгій вулицї, перебираючи

в думцї ненастанно подїї минулої ночи і лаючи себе без кінця за

дурну помилку.

Минула з година від часу, як він утратив із виду Пой
карта, і нараз прийшло йому до голови, що ще не все страчене.

Він знав тепер вигляд того чоловіка, бачив виразно його лице,

знав кождий рис його. А то було важне ! Коли Пойкарта тепер

арештують на підставі його опису, то він усе таки дістане бо
дай частипу нагороди. Він не посьміє сказати Фальмутови, що

пробув цілу нiч у товаристві того чоловіка і не арештував йог0.

Фальмут нї за що не повірить йому. Бо й справдї, як дившо, що

він його здибав !

Вcї ті думки прийшли перший раз у голову Біллії. Як т0

стало ся, що він здибався з ним ? Невже се було можливе? А може

той чоловік, якого він обікрав, перший пізнав його і умисно роз
шукував, аби убити? Холодний піт виступив на чоло Маркса. Так,

ті люди убійцї !.
.. Люті, немилосерні, жорстокі убійцї... і коли...

Якийсь чоловік, що йшов напроти нього вулицею, несподї

вано наткнув ся н
а

нього. Біллї поглянув підозрено і побачив м0

лодого чоловіка, гладко виголеного, з різкими рисами лиця і не

спокійними голубими очима. Поглянувши уважнїйше, Маркс завва
жав, що той чоловік н

е зовсїм такий молодий, я
к

видавало ся н
а
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перший погляд. На вид йому було коло 40 лїт. Незнайомий по
глянув допитливо на Маркса і бачучи, що той збираєть ся йти,

дав йому знак затримати ся.

— Ваше імя Маркс ? — спитав він приказуючо.

— Так, сер!

— Ви бачили містера Фальмута ?

— Лише вчора вечером, — відповів здивований Маркс.

— Ви мусите зараз піти до нього.

— А де ж він тепер ?,

— На стації Кенсінґтон. Там арештували когось і він хоче,

аби ви посьвідчили ідентичність арештованого.

Біллї напудив ся.

— А чи дістану я яку нагороду, — спитав він, — коли пі
знаю арештанта ?

Незнайомий кивнув потакуючо головою і Біллї утїшив ся.

— Ви мусите їхати зі мною, — говорив далї незнайомий, —
візьміть білєт першої кляси до Кенсінґтона і cїдайте в купе разом

зі мною. Йдїть !

Він перейшов вулицю і звернув ся до Черінґкроського двірця.
Біллії йшов за ним.

Шрийшовши на дворець, Біл.ії завважав, що його співбесїд

ник ходить по плятформі, вдаючи, що його не знає. Коли поїзд

прийшов, Біллії старав ся швидко cїсти в ваґон у слїд за своїм

провідником і почав розтручувати юрбу робітників, що виходили

тодї з поїзду.

Увійшовши в пусте купе першої кляси, як йому приказано,

він сїв там і почав чекати. ІІоки поїзд їхав від Черінґкроса до

Вестмінстера, Маркс міг свобідно обдумувати своє положенє. До
їздячи до Сент-Джемського шарку, він уже видумав оправданє, яке

представить серови Фальмутови, а недалеко стації Вікторія він

навіть придумав можливість домагати ся нагороди. В'їздячи на пять

мінут до тунелю, Біллї обернувшись побачив) на порозї отворених

дверий у купе свого провідника. Він страшно злякав ся.

— Замкнїть вікно, — сказав приказуючо незнайомий і Біллі

автоматично сповнив той приказ. У тій самій хвилї він почув

бренькіт розбитого скла і обернувшись, спитав гнївно: Що то

таке? Але замісь ві цповіди побачив, що незнайомий відійшов від

двершй, замкнув їх тихо і сам щез.
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„Чого він хоче" ? — спитав себе Біллї змученим голосом

і поглянувши на підлогу, спостеріг розбиту фляшку, а коло неї
золотівку ; не розбираючи нїчого, він поглядів у долину, а потім
у ту хвилю, як поїзд під'їздив до стації Вікторія, зігнув ся
і підняв її...

Р03ДїЛ Х.

СМЕРТЕ, ТРЕьОХ.

Поїзд стояв на стації Кенсінґтон, коли якийсь пасажер по
чав шукати собі відповідного місця в ваґонах. Отворивши двері
одного купе він закашляв ся від разу і відскочив від нього. Пе
реляканий кондуктор і начальник стації підбігли, і коли двері
отворено щїлковито, то важкий запах праженого міґдала від разу
розшїс ся по шеронї. Кілька пасажирів із цїкавісти зібрало ся,

заглядаючи до купе, коли появив ся лїкарь зі своїм помічником та

дижурний жандарм. Лікарь приступив до огляду.

Передiвcїм винесено звідти згорблений труп неживого паса
жира і покладено його на плятформу.

— Що ви знайшли при нїм ? — спитав полїцийний аґент.

— Золотівку і розбиту фляшку !

— Не припускаю, — сказав він, — аби ми знайшли при нїм

які папери, що стверджували би його ідентичність. Се правдошо

дібно самовбійство !.
.

Ось білєт 1-ої кляси ! А осьде візітова кар
точка. — Обернypши візітову карточку н

а

другий бік, він про
читав її і при тім появив ся н

а

його лицї вираз великого здиво
ваня. Зробивши на-швидку кілька розпоряджень, він пішов скорим

ходом д
о

телєґрафічної стації.

Містер Фальмут лише що встав. Він ледви зміг відпочити

кілька годин і стан його духа був дуже неспокійний. Він прочу
вав, що н

е вважаючи н
а всї заходи, пороблені ним, сей день скін

чить ся недобре.

Він н
е вспів іще одягнути ся, я
к

його повідомлено про

приїзд начальника полїції.

— Я дістав ваше повідомленє, Фальмут, в
и

дуже добре зро
били, що випустили Маркса ! Не мали в

и

від нього яких відо
мостий ?

— Н
ї

ще, сер !

— Гм... — сказав начальник, — хотїв би я знати...
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Він затримав ся, не докішчивши фрази.

— А не приходило вам до голови, що вони мусять знати ту
небезпеку, на яку виставляють ся ?

Фальмут поглянув на нього здивований.

— Розумієть ся, сер.. очевидно...

— А що вони по вашій думцї зроблять?

— Їм полишається, сер, одно: втікати звідси.

— Але може зайти таке, що тодї, як Маркс буде відшуку

вати їх, вони зі свого боку будуть шукати його.

— Біллї дуже хитрий, — сказав із притиском Фальмут.

— Але й вони не менше хитрі, — відповів начальник. —
Раджу вам відшукати Маркса і приставити до нього двох досьвiд
них аґентів із тим, щоб слїдили за ним.

— Я зараз видам приказ, — зідповів Фальмут. — Боюсь

лише, чи не лїпше було нам зробити се вчаснїйше.

— Я піду поговорити з сером Філїпом, — сказав начальник

і додав із жалем: — Менї мабуть доведеть ся злякати його

трошки.
— Яким чином ?

— Ми хочемо намовити його відкликати проєкт. Ви читали

нинїшні ранїшнї ґазети Р

— Нї ще, сер.

— Вcї годять ся на те, що проєкт повинен бути відклика

ний. Вони не вважають його на стілько важним, аби задля нього

наражував ся хтось на таке смертельне ризико тим більше, що шу

блична опінїя подїлила ся в cїй справі на дві партії і всї побою
ють ся злого кінця !.

.. Справдї, признаю ся, що я також бою
ся того !

Начальник полїції зверпув ся д
о сходів, але був затриманий

перебраний аґентом. С
е

була нова обережність. Мінїстер був не
мов в облозї і д

о

нього н
е допускали нїкого, хто н
е знав відпо -

відного гасла. Все т
е роблено зі страху, щоб н
е повторила ся

вчорашня штучка.

Він піднїс уже руку, аби застукати д
о дверий, я
к

нараз

зловив його хтось із заду за плече, — він оберпув ся і побачив

Фальмута, зблїдлого і з перестрахом в очах.

— Вони почислили ся вже з Біллії Марксом, — сказав він

задихаючись. — Його труп знайдено власне в купе поїзду н
а Кен

ін ґтонській стації !
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Начальник лише свиснув. — Але як вони зробили се?
Лице Фальмута виражало розпуку і втому.

— Вугляним квасом ! — відповів він здвигнувши раменами.

Вони вcї вчені !.
.. Слухайте, — говорив далї, — намовте сера Ра

мона відкликати той проклятий проєкт. Ми нїяк н
е

зможемо ура
тувати його! Я переконаний д

о

глубини душі, що він пропав !

— Шусте, — сказав начальник полїції, — в
и

зденервовані

тому, що н
е виспали ся. Ви н
е подібні д
о

самого себе... Ми му
симо уратувати його.

Він підійшов д
о

брами і прикликав аґента.

— Передайте зараз інспекторови Колїнзови мій приказ —
сказав він, — зателєфонувати д

о

всіх комісаріятів, аби прислали

менї я
к

найбільше людий для охорони; я оточу сера Рамона та
ким тїсним кордоном, що нїхто н

е посьміє підійти д
о нього, н
е ша

ражаючись бути вбитим.

З
а

годину можна було бачити н
а вулицях Льондона оріґіналь

ний похід, якого н
е бачено ще нїколи в столицї. З
і

всїх коміса

ріятів виходили невеличкі відділи полїцийних вояків. Вони їхали
зелїзницями, омнїбусами, моторами, словом — вандрували вcїми

можливими способами, якими тілько могли розпоряджати. Вони схо
дили ся зі всїх стацій і заняли вcї вулицї, а мешканції Льондона

дивили ся здивовані н
а величезне число тих людий, що творили

їх охорону.

Уайтгольська вулиця була занята ними від початку д
о кінця,

Сент-Джемський парк представляв одностайну масу голов. А в дов
кружних вулицях проїзд був стриманий і вони вcї були стережені

непрохідним ланцюхом кінних жандармiв. Вулиця Сент-Жоржа була

також у руках полїції. На кождім даcї поблизьких домів стояв по
лїцай. Не було дому з вікнами, які виходили д

о

будинку мінїстер
ства, що н

е був б
и оглянений з гори д
о

долини. Все було так
обложене, я

к

буває підчас воєнного стану. Два ґвардійські кава
лєрійські полки стояли в повній готовости у касарнях, чекаючи н

а

перше візванє полїції.

Директор полїції і Фальмут сидїли тодї в кімнатї сера Фі
лїпа і намовляли упертого дипльомата зректи ся свого наміру.

— Я повторяю вам, сер, — говорив директор полїції, — що

зробити більше для вашої охорони, я
к

м
и зробили, неможливо,

а тим часом я все таки бою ся. Т
і

люди володїють якоюсь над
природною силою і я бою ся, що н

е вважаючи н
а вcї наші най
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пильнїйші стараня, ми може не звернули уваги на якийсь кутик,

забули якусь вулицю, а вони можуть тим покористувати ся завдяки

своїй діявольській хитрости. Смерть Маркса розстроїла щїлковито

мої нерви. А „Суд чотирьох" не перестає далї бути для нас не
видним і невловимим. Ради Бога, сер, подумайте добре, поки від
кинете предложені вам умови. Невже проєкт такий конечний ? Не
вже варта задля нього ризикувати житєм ?

Останнє питанє було завдане таким різким тоном, що сер

Філїп навіть здрігнув. Він відповів не зараз. Але коли заговорив,

то голос його звучав спокійно і твердо:

— Я не відкличу проєкту, — промовив він звільна, відри
ваючи кожде слово. — Я не відкличу його під жадною умовою"...

Я зайшов занадто далеко, — і він зробив жест, просячи не пере

ривати йому. — Я стою тепер понад страхом за своє житє і на
віть не відчуваю нїякого страху! Для мене істнує тепер тільки

питаає справедливости ! Коли за мною правда, як я вводжу закон

про вигнанє цїлої армії інтелїґентних полїтичних злочинцїв, які

будучи самі безпечними, підбурюють менше осьвічених і простїй
ших людий, аби сповняли всякі насильства та вбійства. Коли за

мною правда, то тодї по сторонї „Суду чотирьох“ неправда ! Або

коли за ними правда і сей закон — се продукт тиранїї та вар
варства, який вдираєть ся як анахронїзм у центр духового розвою

ХХ столїтя, коли за ними правда, повторяю, тодї по моїм боцї

неправда ! Тепер дійшла справа до крайнїх границь, нехайже ви
падки, що будуть мати місце, порішать, хто з нас був винен, а всю

відповідальність за своє поступованє я приймаю на себе !

Він піднїс очи і не дрігнувши здибав ся зі здивованими по
глядами своїх співбесїдників.

— Ви сповнили чесно свій обовязок, заводячи довкола мене

ycї можливі способи охорони, і ви невинні, що я, не вважаючи на

ваші заходи, все таки не почуваю себе спокійно !

- — Тепер ми мусимо поробити ще острійші заходи для вашої

охорони, сер, — сказав директор полїції. — Нинї вечером від

шестої до пів до девятої ви не будете виходити зі свого кабінета

і не будете отвирати дверий рішучо нїкому, хоч хто би стукав, на
віть коли-б був се я або містер Фальмут. Двері ваші мусять бути

замкнені !.
..

А може в
и бажаєте, аби хто з нас лишив ся з вами?

— додав директор непевно.
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— 0 н
ї,

н
е треба! — відповів швидко Рамон. — По вчо

рашнїй маскарадї я волю бути сам !

Директор н
е

перечив.

— Ся кімната, — говорив він далї, — забезпечена зі всій

сторін перед нашадом анархістів, —— і він рукою показав увесь

льокаль, — у ночи оглянули м
и

вcї стїни, підлоги, стелї, а вікон
ницї оббили навіть зелїзом.

Досьвідним поглядом окинув він кімнату і всї річи, але на
раз завважав щось, чого давнїйше там н

е було. На столії стояла

китайська ваза з букетом чудових рож.

— Ага, — сказав Рамон, завваживши його здивованє, — сі

рожі принесено менї нинї рано з мого помешканя !

— Дїйсно, се щось нове ! — відповів директор полїції, на
хиляючись, аби понюхати цьвіти.

Він відірвав листочок рожі і почав розтирати його пальцями.

— Справдї, — говорив він, — вони такі гарні і сьвіжі, що

можна б
и їх узяти за штучні...

І нараз, н
е здаючи собі самому справи, начальник полїції

відчув, що з тими цьвітами звязане щось. Він устав тихо і пішов

н
а

долину п
о

чудових мармурових сходах, д
е

н
а

кождім степени

стояв полїцай, і почав там розмовляти з Фальмутом.

— Властиво говорючи, н
е

можна обвинувачувати нашого ста
рого дипльомата за його постанову і нинї ще більше, я

к
коли інде,

я хилю перед ним чоло, але все таки, — і голос начальника

здрігнув, — я бою ся... я страшно бою ся!...

Фальмут мовчав.

— З нотатки н
е дізнали ся м
и

нїчого нового, — говорив

далї начальник, — крім відомости про т
у

дорогу задними вули
цями, якими сер Філїш міг б

и їхати д
о

парляменту. Той плян так
простий, що я переконаний, що тут криєть ся якась тайна т

а

що

ми н
е

зрозуміли тих рисунків.

Він вийшов н
а

вулицю і пройшов між юрбою полїцаїв. Збіль
шена охорона і иньші зарядженя поліції перед можливим атента

том н
е

давали льондонській публицї можливости знати, що дїєть

ся в стїнах мінїстерства.

Репортери і видавцї ґазет, особливо вечірних, н
е маючи та

кож способу проникнути в той зачарований замок, мусїли задово
ляти ся звістками, які доставляла їм полїція. Т

і

звістки були

крайно недокладні і давали повну свободу д
о

найможливійших здо
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гадів. А ґазета „Меґафон", яка вважала себе найблизшою до „Суду
чотирьох", старала ся вcїми силами роздобути останнї новости.

Чим близше надходив нещасний день, тим більше зростало за
непокоєнє публїки і дійшло до неможливих розмірів. Скоро тільки

появляли ся па вулицях телєґрами вечірнїх ґазет, розкуповувано їх

у миг. І хоч зміст тих звісток не міг заспокоїти публїку, що очі
кувала сильних вражінь, то все таки його читано безнастанно.

Стовпцї ґазет були покриті рисунками будинку мінїстерства,

плянами його й околицї, описом місць, де стояла полїцийна охо
рона, портретом самого мінїстра і нарештї мало не десятий раз

описом дїяльности „Суду чотирьох" та їх головних злочинів.

Цїкавість публїки дійшла до крайшїх границь. Увесь Льон
дон, уся Анґлїя, ввесь цівілїзований сьвіт не думав ні про що, не

говорив нї про що, хиба про нещасний день. Але відомість про

смерть Маркса вразила всїх як гpім. Про смерть Маркса ходили

між публїкою найріжнороднїйші чутки. Одні говорили, що він був

одним із дїячів „Суду чотирьох" ; другі, що то був заграничний
аґент; третї припускали, що то був сам Фальмут; але хто би то не

був, ycї оповіданя про „самовбійство в ваґонї" страшно хвилю

вали публіку. За годину цїла та історія з неправдивими подроби
цями, але не заперечувана, як довершений факт, заповняла стовпцї

вcїх газет. Одна тайна за другою !

Хто був той лихо одягнений чоловік? Яку участь приймав

він у довершуваних подїях і як дійшов до самовбійства?

Вcї ті питаня задавала публїка неперестанно і помалу на

підставі ріжних комбінацій вийшла правда на верха. Швидко по

звістцї про ту смерть народ почав звертати увагу на величезні

маси полїціянтів, що стояли довкола мінїстерства, і всї зрозуміли
тодї, яке важне значінє прикладає правительство до нинїшнього дня.

„З вікон мого кабінета в редакції „Меґафона", — писав

Сміт, — я міг бачити вулицю Вайтголь у цїлій її довжинї. Се було

замітне видовище, якого Льондон не видав іще нїколи. Передомною

було ціле море чорних полїцийних шоломів, вони заповнювали всю

улицю від одного кінця до другого. Вcї дoокружні вулицї були за
няті полїцією, нею був переповнений увесь парк і всї сусідні
вулички, а вся та маса творила таку щільну стїну, крізь яку про
бити ся не було нїякої змоги".

Департамент полїції предвидїв усї можливости і не лишив нї
чого без уваги ; тепер він дїлав відповідаючи хитрістю на хитрість

лїтЕРАт.-нлук. вістник xxxVI. 31
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і ошукою на ошуку. Справа, якої вони боронили, була такої ве
ликої ваги, що самої дипльоматії було занадто мало і треба було

ужити як найострійших способів.
Тепер, коли минуло вже стільки часу, трудно представитм

собі той перестрах, який викликав на полїції „Суд чотирьох“. Той
страх так сильно опанував найлїпшу в сьвітї що до своєї орґанї
зації поліцийну охорону, що панїка удїлила ся навіть найрозумнїй
шим її аґентам.

Юрба, що займала вcї виходи з Уайтголя, стала ще збільшу
вати ся, коли прийшла звістка про смерть Біллї.

Швидко по другій годинї по полудни Вестмінстерський міст

був на приказ начальника полїції замкнений як для піших, так

і для возів. Частина набережної, що простягала ся між обома мо
стами, була також занята полїцією, a вcї зібрані там роззяви були

розігнані. Нортумберлєндський бульвар був також замкнений,

а о третїй годинї по полудни були вcї поблизькі до мінїстерства

вулицї на доволї великім просторі під наглядом охорони.

ІІосли, що їхали на засїданє парляменту, були супроводжені

кінними жандармами, а по дорозї нарід витав їх оваційно.

Уся та десятитисячна юрба, вичікуючи чогось, любувала ся

поки що тільки небувалим збором полїціянтів, вежами на парля
ментї і почорнїлими стїнами иньших будинків. Зібравшись на цен
тральних вулицях, увесь Льондон у повнім порядку вичікував тер
пливо, не бачучи ще нїчого перед собою. І все те переживало ся

задля сьвiдомости, що вони стоять близько того місця, де має

збути ся страшна траґедія !

Один чужинець, приїхавши до Льондону, був страшно пере
ляканий таким збіговищем і коли запитав про його причину, то чо
ловік, який стояв побіч нього, показав йому своїм цибушком на

мінїстерство: — Ми чекаємо тут, коли забють одного чоловіка, —
відповів він так просто, як бущїм би то говорив про найзвичай

нїйшу річ.

Але над усею тою юрбою царювали кольпортери і вели пре
гарну торговлю. Надзвичайні телєґрами переходили з рук до рук,

лїтаючи через голови суcїдів. Кождої півгодини виходили нові ґа
зети, з новими здогадами і новими описами сцен, в яких юрба

Ррала таку живу ролю. Кожду найменшу звістку передавано о
кремо, а юрба проглитувала її жадібно. „Опорожненє площі" опи
сувано в одній ґазетї, друга оповіщала, що переїзд по тім і тім
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мості також вільний, а третя описувала, як якийсь дурний анар

хіст перелякав був народ.

Увесь день зійшов на очікуваню. Говорено на всї лади про

„Суд чотирьох", роблячи нові комбінації, витягаючи ріжні ви
сновки і обвинуваченя, але нещасного кінця вичікувано спокійно,

як обіцяного видовища, і всї не відриваючи очий дивили ся на

вказівки міського годинника, що посували ся так повільно.

— Нам приходить ся ще чекати дві годинї, — говорили в юрбі,

коли била шеста година, і та фраза, або лїпше сказати веселий тон,

яким її сказано, вказувала на той настрій, в якім були вcї.

Юрба все жорстока, безсердечна і безжалісна. Вибила сема

година і гамір від усяких розмов устав нараз. Льондон чекав мов
чазливо, але серце того величезного гóрода било ся сильно, сшо
глядаючи, як вказівка на міськім годиннику посувала ся по
вільно до останньої страшливої хвилї.

В охоронї, що стояла довкола мінїстерства, зайшли маленькі

переміни і була вже осьма година, коли сер Філїп, отворивши двері

від свойого кабінета, в якім пересидїв увесь час, прикликав до

себе начальника полїції і Фальмута.

Вони підбігли до нього, але пристанули, не доходячи до

нього кілька кроків. Мінїстер був блїдий і на його лицї з'явили

ся зморщки, яких перше не було, але рука, що тримала лист, не

дріжала, а вся його фіґура представляла собою загадкову фіґуру

Сфінкса.

— Я тепер замкну свої двері, — сказав він спокійно, —
і надїюсь, що все, про що ми говорили, буде сповнене.

— Так, сер І — відповів йому начальник полїції.

Сер Філїш видно хотїв іще щось сказати, але роздумав ся.

По короткій мовчанцї почав говорити дальше: — По мойому пе
реконаню я був усе справедливим чоловіком, — швидше розмо

вляв він сам із собою, — і що не зайшло би, менї приємно по
чувати, що закон, який я хочу перевести, конечний для загаль
ного добра... Що се таке ?

На коридор доносив ся неясно гамір голосів.

— То народ витає вас, — відповів Фальмут, який що лиш

ходив оглядати ввесь будинок.

На устах мінїстра появила ся погірдлива усьмішка і в його

голоcї прозвучала знов звичайна для нього іронїя: — Вони будуть

страншно розчаровані, коли нинї не станеть ся нїчого, — сказав
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він гірко. — Народ!... Най Господь боронить мене від народньої
симпатії, від його похвал та від його страшного співчутя !

Він обернув ся і пішов до кабінету, замкнув тихо тяжкі
двері, а оба його співбесїдники чули виразно, як щоркнув замок,

коли він замикав ся.

Фальмут поглянув на годинник: — Іще маємо сорок мінут,

— коротко сказав він.

ж x
8

c

ж

Члени „Суду чотирьох" стояли в темнотї.

— Вже пора, — сказав Манфред і Тері полїз т
а

почав чо
гось шукати.

— Позвольте менї засьвітити сьвічку, — сказав він по
60:Il8lН0bКИ.

— Не можна.

Та заборона була сказана шорстким голосом Пойкарта ; тоді

Гонзалєц зігнувшись швидко почав також мацати п
о підлозї своїми

зручними пальцями. Він знайшов швидко те, чого шукав, і віддав

свою знахідку Тері, потім пошукавши щ
е

раз він і другу знахідку
віддав йому-ж, а Тері умілими руками злучив усе разом.

— Чи н
е порa P — спитав Тері змученим голосом.

— Почекай.

Манфред поглянув н
а ясний циферблят свого годинника. Всі

ч8к8ли мовчки.

— Тепер пора І — проголосив урочисто Манфред і Тері
простягнув руку. Простягнув... і зі стогоном упав... Уcї три по
чули той стогін. Вони швидше почули, нїж побачили фіґуру, я

к за
хитала ся, і стукіт від її упадку.

— Що стало ся ? — ледви чутно прошепотїв голос Гон
ЗаЛ6Ца.

Манфред у той час був уже при Тері і обшукував його.

— Тері помилив ся і тепер сам відпокутував за свою по
милку, — сказав він тихо.

— А Рамон ?

— Побачимо, побачимо, — відповів Манфред, н
е перестаючи

обмацувати серце товариша, що впав.

:k
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Ті сорок мінут видали ся Фальмутови найдовшими, які він

переживав колибудь. Він силкував ся пробути їх незамітно, опові
даючи про ріжні випадки злочинів, у яких сам відгравав головну

ролю. Але швидко завважав, що язик слухає його слабо, і він у
весь перейшов страшним зворушенєм. Було приказано говорити

тільки пошепки і тишину переривали лиш деколи конечні запити

і відповіди слуг.

Поліцаї були розставлені всюди, на даcї, в пивницях, на ко
рідорах, і всї були узброєні. Фальмут сидїв тепер у кімнатї се
кретаря, бо той був у парляментї. Він оглянув ся. Вcї двері були

порозтвирані і кождий поліцай м
іг

бачити з далека свого то
вариша.

— Не можу представити собі, що ще може зайти, — повто

рив двацятий раз Фальмут свому начальникови, — т
і люди, п
о

моїй думцї, н
е зможуть виповнити своєї обіцянки. Се зовсїм не

правдоподібне.

— Мене чим раз сильнїйше цїкавить питанє, ч
и виповнять

вони свою другу обіцянку, — відповів йому начальник, — ч
и за

нехають свій намір, переконавши ся, що він н
е вдав ся. Одно н
е

підлягає сумнївови, що коли Рамон вийде живий з тої афери, т
о

його проєкт перейде без діскусії.

Він поглянув н
а годинник. Аби постійно слїдити за часом,

начальник тримав годинник у руках від тої хвилї, від коли сер

Філїп замкнув ся в своїм кабінетї.

— Ще пять мінут, — сказав він схвильовано і підійшовши

н
а пальцях д
о

дверий кабінету, почав слухати.

— Не чути нїчого ! — шепотїв він і останнїх пять мінут

видали ся йому безконечними.

— Тепер рівно осьма година, — проголосив Фальмут пере

риваним голосом, — м
и

його...

Здалека прогомонїв перший удар годинника н
а парляментї.

— Надійшла пора, — прошепотїв Фальмут, і почали оба

прислухувати ся.

— Два ! — числив Фальмут удари годинника.

— Три ! Чотири ! ІІять... Що то? — спитав він пошепки.

— Я н
е чув нїчого !.
.. Пiдождїть, я чую також щось.

Він кинув ся д
о

дверий і схилившись почав заглядати крізь

дїрочку в замку. — Що там дїєть ся? Що ?...

В тім часї рознїс ся в кімнатї болючий стогін, стукіт від
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упадку чогось тяжкого, а потім настала мертва тишина.

—— Швидше! Сюди ! Хто будь ! — закричав Фальмут і всіїм

тягаром свойото тїла налят на двері. Вони не подавались.

— Ну, натискайте вcї разом ! — і три сильні мужчини зло
мили нарештї замок. Фальмут і начальник полїції вбігли до кім
нати... Мінїстер сидїв у кріслї нахиливши ся над столом. Річи, що

стояли перше на столї, лежали тепер на підлозї і всюди виднїли

слїди борби. Директор полїції підбіг до мінїстра, але йому було

досить одного погляду...

— Він неживий! — промовив він хрипко.

Оглянувшись, він побачив, що крім полїцаїв і убитого мінї
стра, в кімнатї не було нїкого.

РОЗДїЛ ХІ.

витинки з газет.

Судова заля була набита народом. Уcї хотїли почути зізнаня

директора поліції і знаменитого хірурґа сера Френсіса Кетлїнґа.

Перед початком заcїданя предсїдатель суду звернув увагу на масу
листів, які подіставав від ріжних осіб ; ті листи були переповнені

всякими можливими здогадами і найфантастичнїйшими припущенями

про смерть сера Рамона. Полїція заявила, що зверне увагу в тій
справі на всякі зізнаня, хоч би які вони були дивовижні.

Директор полїції був шокликаний перший як сьвiдок. Він
розповів подрібно вcї випадки того дня до хвилї, коли мінїстра

знайдено мертвим. Потім описав його кімнату: — Тяжкі бі.
блїотечні шафи займали в ній дві стїнї, на третїй, східній, були
три вікна, коло четвертої стояла рухома етажерка з паперами. Всії

вікна були позамикані.

— А чим були охоронені вікна з надвору ? — Деревлян
ними віконницями, оббитими зелїзом.

— Чи були признаки, що їх старали ся розбити? — Жадних.

— Чи ви оглядали кімнату ? — Так, до найменьших шо
дробиць.

— Коли? — Як лише тїло винесено, викинено вcї меблії

з кімнати, знято дивани і розібрано всю стелю.
— І ви не знайшли там нічого ? — Нїчого.

— Чи була в кімнатї піч ? — Так.
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- Чи можна припустити, аби хто дістав ся до кімнати через

ту піч ? — Зовсім неможливо.

— Чи ви читали ґазети ? -— Так, майже всї.

— Чи ви читали припущенє, що покійника убито смертель
ним ґазом ? — Так.

— Чи на вашу думку можливе се? — Ледви.

— Чи можна було провести до кімнати такий ґаз ?

Сьвідок задумав ся: — Одинока можливість була зробити се

через рурку над бюрком.

Ся відповідь викликала величезну сензацію.

— Чи чутно було в кімнаті такий ґаз ? — Нї.
— Не чутно було нїякого запаху ? — |Найменьшого.

— Але є смертельні ґази цїлковито без усякого запаху, при
міром, угляний ? — Так, є якісь.

— Чи ви велїли перевести аналїзу повітря ? — Нї, я увій
шов до кімнати швидше, ніж той запах міг розійти ся, але я не

завважав нїчого.

— В кімнатї не рушено нїчого ? — Нїчого, хиба на столї.

— А на столї була переміна 2 — Так.

— Прошу вас описати докладнїйше вигляд стола. — На нїм

були непорушні лише тяжкі предмети, приміром срібні канделя

бри. На підлозї валяли ся папери, перо, чорнильниця... (cьвідок

виймив свою нотатку і витяг звідти якийсь маленький предмет)

і розбита ваза з рожами.

— Що ви знайшли в руках покійника 2 — Я знайшов отce.

Начальник полїції показав при тім зiвялий бутон рожі. Вcї

здрігнули ся зі страху.

— Та рожа Р — Так.

Предсїдатель переглянув свої замітки.

— Не завважили ви ще чого в його руках ? — Так, на руці,

що тримала цьвiткy, була чорна пляма.

Публїка заворушила ся.

— Чи можете вияснити походженє тої плями P — Нї.

— Що ви зробили завваживши те? — Я зібрав старанно

останки цьвітки, а на воду поставив бібулу, яку відіслано до по
лїції для аналїзи.

— Чи відомий вам результат аналїзи ? —- На скілько знаю,

аналїза не викрила нїчого.
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— Чи були віддані до аналїзи листочки рожі, що ви маєте ?

— Так.

Директор полїції оповів потім докладно, які обережности

шоробила того дня полїція. Зовсім неможливо було попасти на ту
улицю, де містить ся міністерство, або незамітно вийти звідти. По
смерти сера Рамона вояки мали приказ стояти далї на місцї. Ба
гато їх — додав сьвiдок, — простояло без зміни двацять шість
г0дин.

Предсїдатель суду, що увесь час порпав ся в своїх заміт
ках, викликав сильне зацікавленє публїки своїм шитанєм, предло
женим сьвiдкови несподївано.

— Чи знаєте ви чоловіка шо прозвищу Тері ? — Так.
— Чи він був одним із „Суду чотирьох* ? — Мабуть.
— Чи за арештованє того чоловіка була визначена наго

рода Р — Так.

— Його підозрівано у співучасти в убійстві ? — Так.
— Знайдено його ? — Так.

Серед публїки почули ся оклики здивованя від тої відповіди.
— Коли його знайдено ? — Нинї рано.

— Де? — В запущенім парку.

— Чи він був мертвий ? — Так.

Публїка знов захвилювала ся

— Чи були у нього на тїлї які особливі знаки ? — Так, на

його правій долонї була пляма подібна до тої, яку ми завважали

на руцї сера Філїна.

Мороз пробіг по всїх присутних.

— А чи в його руцї ви знайшли також рожу ? — Нї.
— Чи знайдено які вказівки, що поясняли би, чому Тері був

на тім місцї, де його знайдено ? — Нїяких.

Сьвідок додав, що при Тері не знайдено нї паперів, нї нї
яких документів.

Дальшим сьвiдком був сер Франсіс Кетлїнґ. Його заприся
жено і позволено йому відповідати при адвокатськім столї. Він по
дав усї свої замітки. По його думцї смерть могла зайти з трьох
причин: від слабости серця, потім від удушеня і нарешті міг бути
нервовий удар, що не полишає по собі нїяких слїдів.

— Чи не було слїдів отруї? — Нїяких.

— Чи ви чули зізнаня попереднього сьвiдка 2 — Так.
— І то, що він говорив про чорну пляму ? — Так.
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— Чи ви оглядали ті плями 2 — Так.

— Якої ви думки про них ? — Монї здаєть ся, що ті плями

походять від якогось квасу.

— Від синього квасу ? — Так. Хоча на тїлї не було нїяких

признак від квасу.

— Чи ви оглядали руку Тері ? — Так.

— Чи плями на нїй були такі самі ? — Так, але більшого

розміру і не такої правильної форми.

— Чи ви завважали на нім признаки отроєня квасом ? — Нї.
—- Чи вам відомі всї ті неможливі оповіданя і припущеня,

що кружать у пресї і серед публїки ? — Так, я прочитав усе

уважно.

— Чи не приходило вам тодї на думку, що мінїстра вбито

тим способом ? — Нї.

— То значить, угляним квасом ? — Се неможливе тому, що

я був би зараз завважав те.

— То міг бути такий ґаз, що вбиває, не полишаючи нїякого

слїду. — Такий ґаз невідомий ще науцї.

— Чи ви бачили рожу, знайдену в руцї сера Філїпа ? —
Бачив.

— Що ви можете сказати про неї ? — Я не можу рішучо

нїчого сказати про неї.

— Так само як про плями ? — Так.

— Чи ви можете сказати нам свою думку про причину смерти

сера Рамона? — Нї. Я можу лише припускати, що він умер від

одної з трьох причин, поданих уже мною.

— Чи ви вірите в гіпнотизм? — До певного степеня.

— Чи можна припустити, що страх вичікуваня смерти в о
значений час впливав так сильно на покійника, що дістав від того

удар? — Я зовсїм не розумію вас.

— Чи можливе, аби мінїстер упав жертвою гіпнотизму ? —
Я не припускаю того.

— Ви згадували про наглу смерть, що не полишає слїду ;

чи заходили в вашій практиції такі випадки ? — Так, два рази.

— Удар був такий сильний, що прийшла смерть ? — Так.

Дальшим сьвiдком був Фальмут. Аґент зізнавав виразним

і сильним голосом, але був дуже схвильований. Вcїм було відомо,

що зараз по траґічнім кінцї він і директор полїції подали ся до
дімiсiї, але що премєр-мінїстер не приймив їх дімісії. Фальмут по
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вторив багато того самого, що сказав уже директор; він оповів
подрібно, як дежурив коло дверий мінїстра в хвилю його траґічної
смерти. Коли він описував детально події того вечера, в залї па
нувала мертвецька тишина.

— Ви кажете, що чули шум у кабінетї? — Так.

— Якого роду був той шум ? — То дуже трудно вияснити.

Менї здавало ся, що там сувано фотелями по диванах.

— Чи то не подабало на звук отворюваних дверий або по
суваного наравану ? — Так.

Між публїкою зворушенє.

— Ви говорите про той шум, який описували потім у своїм
справозданю ? — Так.

— Чи ви знайшли потім який тайний прохід у стїнах ? — Нї.
— Чи міг хто укрити ся в бібліотечних шафах ? — Нї, ті

шафи вcї оглянемо.

— А що було потім ? — Я почув стукіт і крик сера Філїпа
і зараз попробував виважити двері.

— Але вони були замкнені? — Так.
— Сер Філїн був сам у кабінетї ? — Так. То було його ба

жанє і він висловляв нам його ще за дня.

— Чи по нещастю перевели ви докладну ревізію в середині

і з надвору будинка? — Так.

— Чи знайшли що ? — Знайшов, але то не має нїчого спіль
ного зі справою і не тикаєть ся її.

— Що т
о було таке ? — В кабінеті н
а листві вікна я знай

шов двох неживих воробцїв.

— Оглянули їх ? — Так. Лїкарь, щ
о

секціонував їх
,

заявив,

що вони згинули від удару, падаючи з карнїза.

— Чи т
і

пташки н
е були отроєні ? — В них н
е знайдено ні

Ч0Г0 ТaК0Г0.

Знов прикликано сера Франсіса Кетлінґа. Він бачив пташків,

але н
е завважав у них отруї.

— Припускаючи присутність смертельного ґазу, що парував,

можна припустити, що часть повітря, затроєного тим ґазом, викли
кала смерть у птахів ? -— Очевидно, коли вони сидїли н
а

листві.

— Чи думаєте, що т
і

птахи стоять у якій звязи з траґічною

подією? — Нї, — відповів доктор із переконанєм.

Потім зачав знов зізнавати Фалькут.

— Ви н
е бачили нїчого більше ? — Нї, нїчого.
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Предсїдатель суду зачав розпитувати Фальмута про Маркса

і про його відносини до полїції.

— Як ви думаєте, чи плями на руції сер Філїпа і Тері були

ідентичні з плямами у Маркса Р — Нї.
Коли скінчив ся суд, вся публїка розійшла ся купками. Вcї

обсуджували здивовано небувалий присуд. Смерть скоїла ся з не
відомої причини. Вбійство було заду мане і довершене одною або

кількома невідомими особами.

Виходячи з суду, предсїдатель здибав знайомого: — А, Карль
стон, — здивував ся він, — ви також були тут, а я думав, що

справи з тим банкротом не дають вам спокою !.
.. Що, який дивний

процес.

— Незвичайний, — відповів той.

— Ви були тут увесь час ? — Так.

— Ви завважали, який був у нас чудовий адвокат ? — Так,

менї здаєть ся, що він лїпший адвокат, я
к

директор акційного то
вариства.

— То в
и

знаєте його ? — Знаю, — відповів позїваючи

Карльсон, — він, сарака, думав завоювати увесь Льондон, закла

даючи товариство для вихісновуваня ґравюр.. хотїв навіть купити

фабрику Етінґтона, але се йому н
е вдало ся.

— І він провалив ся ? — спитав здивований предсідатель. —

Нї, н
е провалив ся, але відступив від свого заміру : він каже, що

йому шкодить наш клїмат.

— А я
к

він зветь ся? — Манфред, — відповів Карльстон.

Переклав В
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михАйло мочульський.

„SEм РЕ R Т1 R 0” І в АН А Ф РАНК А.
(зАмгтки й вРАжіня.)

Поетична книжечка Івана Франка п. з. „Semper tiro", се

одна з найінтереснїйших його збірок. В нїй містить ся чотири

жмутки ріжнородних змістом дрібнїйших пєс і дві більші поеми:

„Лїсова іділля" та „Страшний суд".
е

На перший жмуток склали ся: поезійка „Semper tiro", від

якої береть ся назва збірки, „Сонет“, „Мойому читачеви“, „Бур
кутські станси" і „Конкістадори". Провідною гадкою вірші „Sem
per tiro" — клич: „поет усе учеником". Старинні народи оточу

вали поета ореолем божества, а самі поети вважали себе вітхне

ними богами; романтичні поети лїчили себе пророками й владни

ками мілїонів; модерні поети гордо підкреслюють своє „я" ; наш

поет — скромний: він зі скиптром у руції не сїдає на трон, не

велить Музї праворуч себе клячати й списувати свої вітхнені

слова"), а навпаки, вважає себе рабом і підданим Музи, перед якою

„замісь кадила й страви", кладе „свій мозок" і „своїх нервів сок";

він не ходить на котурнах і не голосить пророчих слів, не вважає

себе „паном тонів і серць володарем і владником мільйонів", —
навпаки, вважає себе учеником Музи, маючи на прикметї девіз :

„Житє коротке, та безмежна штука і незглубиме творче ремесло".

В „Сонетї" величає поет пісню, признаючи їй велике культурне

значінє ; у нього пісня не панська розривка, не лїк на нуду, лише

творча елєментарна сила, що „серця людські рівняє“, „душі бла.

городить“, „сльози на алмаз переміняє“, „будить, молодить і опя
няє". В третїй вірші обертаєть ся поет до читача й благословить

його, коли в нього

-

. . . . хоч при одному слові
Живійше в грудях серце затріпоче,

В душі озветь ся щось, немов луна в діброві,

В очах огонь сльозу згасить захоче.

Чотири пєски п. з. „Буркутські станси" уткані з карпатської

імли і навіяні сумом замрачених кичер та плаїв. Остання поезійка

*) У Портічі віднайдено картину, про яку пише Фаєрбах: »В довгім, білім

хитонї, стягненім широким поясом, сидить поет на тронї. В лївiй pyцї тримає

срібний скипетр із золотим вершком, наче олїмпійський Зевес. Праворуч нього

клячить Муза й списує його слова: перед ним траґічна маскає.
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в першому жмутку: „Конкістадори", скушана в полумю молодечого

чутя, підбадьорює і загріває до працї над відбудованєм нової,

кращої вітчини :

Що за нами, хай на віки
Вкриє попіл житєвий !

Або смерть, або побіда ! —
Се наш оклик боєвий !

До відважних сьвіт належить.

К чорту боязнь навісну !

Кров і труд ось тут здвигне нам

Нову кращу вітчину !

Ся поезійка замітна не лише з огляду на свій ідейний під
клад, візіонерський спосіб зображеня геройства, що зриває зі спо
рохнавілою традицією та „кровю і трудом" здобуває „нову, кращу
вітчину", але також з огляду на свою ритмічну будову і симво

лїку звуків.

У перших шістьох стрічках змальовано рух пливучої фльоти:
- Чл. - — V —V

1Іо бурх | ливім оке | анї
— V — Чл V V —

Серед | пінявих | валів
— V - V — V - Чл

Наша | фльота | суне, | бєть ся.

До н
е
з

і віснйх і береїв.
— V — ЧА - Vм - Чл.

Плещуть | весла, | гнуть ся | щогли...
- Члі - Чл. Ч

.

чл. -
Ось і | пристань | затишна !

Жваве, мірове, енерґічне посуванє кораблїв п
о морю ілюстро

ване тут плавним, рухливим трохеєм ; перепони в свобіднім руcї
фльоти, боротьба її з „пінявими валами" і поборюванє їх нею до
бре віддає дактиль із ямбол ; анапест, уставлений н

а кінції четвер

тої й шестої стрічки, раз маркує, що фльота пливе д
о

незвісних

берегів, а другий раз сиґналїзує уяву, що т
а

фльота вже прича

лила до пристанї.

В дальших стрічках наслїдують помішані ритмічні стопи за
колот між конкістадорами, що угледїли „сонний город", і мають

н
а

метї здобути його:
V V — Чл - Uм/ - V

Завертай ! | 1 бік | при боцї

С
ь

Чл — У — V -

І стерно | біля | стерна !
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- чл. чл чл —. Чл — VА

Кидай | якорі ! | На беріг
- м — V Чл v —

Іlo по мостах | виходи !

В цїли у плястичшеня пожежі кораблїв на морю получив поет

два елєменти: ритм і симболїку звуків:

у- М.Л. - , чл — чл. — V

Бухнув і дим ! Хлю | поче | море...

- Чл. - М.Л. М.Л. чл —.

Щось мов і стотне | у суднї...
ЧА v — Чл — Чл — V

Паруси | зало 1 потїли,

— ЧА — ЧА ЧА ЧА —

Наче | крила | огняні.
- чл. — ЧА - v - V.7

Гнуть ся | pet сиплють | іскри,

- Чл — Чл v — ча

Мов роз | палені річки...
- Чл. - М.Л. — ЧА — ЧА

Снасть скри | шить... Ви ( сокі | щогли
— ЧА — чл ЧА ча —

Заша | лали мов | cьвічки.

В наведених стрічках домінує трохей, закрашений подекуди

иньшими ритмічними стопами. Ся пестрота вельми причиняєть ся

до оживленя картини пожежі та до зображеня нерівних, елємен
тарних рухів огню. Та поет не задоволив ся відданєм лише p у х у
о г н ю, але постарав ся також передати й м о в у його : в тій цїли

нагромадив він слова, багаті на неартикуловані звуки і відповідно

уґрупував їх
.

На віcїм стрічок маємо 1
2

с —|— 4 ч —
|—

2 щ
,

8 л —†—

7 п —†— 6 т —†— 2 х +— 3 г і 7 р
.;

співзвуки с, ч і щ наслїдують

сичанє тлїючих мокрих складових частий кораблїв; х і г пере
дають нїмі звуки огню, що сопе мов дикий зьвір, ломить пере
ншкоди й підготовлює ґрунт полумю; л

,

ш
,

т репродукують лопіт

бухаючого полум'я, що обхопило щогли й паруси т
а

золотими язи
ками стріляє в гору ; врештї співзвук p маркує лускіт, що това
ришить спаданю в низ згорілих частин кораблїв.

Другий жмуток пєс охрестив поет іменем „Н о в і с п і в о

мо в ки". Термін „співомовка" має у нас вузше й ширше значінє.

Д
.

Комар дає йому вузьке значінє, ідентифікуючи співомовку з при
назками; натомісь у Огоновського й Кримського має той термін

широке значінє, а т
о

під співомовкою розуміють вони все те, що
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говорить ся співучою мовою. Батьком терміну „співомовка" є Ру
данський; відси то й походить, що читаючи Франкові співомовки,

мимохіть рівняємо їх зі сшівомовками Руданського. Таке рівнанє

доводить нас до таких вислїдів: 1) предметом порівнаня можуть

бути лише ті пєси, які д. Комар підсумував би під катеґорію

„приказок" ; 2) обом поетам спільна музикальність вірша ; 3) спо
сіб і метода опрацьованя сюжетів — відмінні у них: Руданський

живцем бере народні приказки чи анекдоти, вбирає їх у віршо
вану форму й має на метї головно викликати усьмішку на лицї

читача чи слухача, — натомісь Франко перетворює даний сюжет,

підправляє його так сказати би сучасним сосом і закрашує ідеєю

суспільною або полїтичною.

В пєcї „Цехмістер Куперьян" голосить поет гірку правду

невдячність громади (чи в загалії людськости) супроти одиницї, що

посьвятила себе для її добра. На майданї радить громада, яку-б

надгороду дати цехмістру Куперьяну за те, що боров ся за її
свободу й розбив „ вражу силу, як пух серед поля". І яку-ж честь

робить та громада нашому цех містру ? Може вибрала його „бурмі
стром”, „комендантом в огневій сторожі", або дала „від нумеру

по дукату* ? Де там ! Громада лише вміє, як мовить Макс. Штір
нер, „Individuen in ihrem Dienste sich abduálen lassen“, а коли

вони зробили своє, можуть бути спокійні: — вони будуть „aus

Dankbarkeit auf dem Мist der Geschichte geworfen". Така судьба

стрінула й Кушерьяна. Зараз знайшов ся „пузатий бурмістер“ —
а їх всюди повно — і так порадив громадї : „Гроші дати — со
ром брати“ ; „ на уряд його поставить — иншим заздро буде" ;

поки живий — буде завадою; що-ж зробити з ним ? — вбити його

на паль, насипати над тілом високу могилу, а потім справляти по
минки два рази до року. Подібні ради „пузатих бурмістрів“ усе

любить приймати громада, приймила їх і тепер. — Співомовки : „Су
часна приказка" і „Майстер Свирид" мають своє жерело в поль
сько-руських відносинах. Перша написана в часї масових руських

рільничих страйків у Галичинї (1902 р.) і носить слїди тих подїй.

ІІоляки — се ті „фальшивії брати", що смотрять „на хвилю” з ба
жанєм, щоб вона „проковтнула" нас. Коли ми боремо ся й кли
чемо ратунку, в них одна рада; „Не тратьте, куме, сили, спу
скайте ся на дно !" Коли-ж ми не слухаємо „поради облесних во
рогів", набираємо власних сил, хапаємо ся берегів і здобуваємо

собі „твердший ґрунт" під ногами, тоді вони з боязнї, щоб самі
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не скоштували „в мокрім смаку “, біжуть чим швидше до ц. к. вла
стий, репетують :

„Ратуйте, хто живе !

Ратуйте більшу власність,

Ратуйте панський лан !

Ратуйте трон і вівтарь !

Давай обложний стан !"

І підступом та клеветою силкують ся знову кпнути нас на

поталу „хвилям". Генези „Майстра Свирида" належить шукати

у макіявелїзмі Поляків супроти нас. Поляк, як кепкує поет, усе

мудрує з Русином :

Тут настопче, там уріже,

Нїде не дарує.
Тут притлумить, припече,
Заплює, зогидить,

Та ще й злий, що з тої працї
Та добра не видить.

„А най, каже, тую Русь
Трясця покоцюбить, —

1. бю її, й печу її,

ІЙ ще мене не любить !"

Одна й друга співомовка заснована н
а народнїх анекдотах :

тільки щ
о

поет перетопив народнїй крушець і витиснув н
а ньому

свою власну, оріґінальну марку. Руданський, маючи під рукою по
дібний матеріял, був б

и сотворив із нього дві ґраціозні, мельо

дийні гуморески ; Франко пішов иншим шляхом: він народнїй ма
терiял узяв за канву і вимережав н

а тій канві новочасні взори.

Перехід із анекдотичного тону в полїтичну сатиру зроблений пое
том в обох творах зручно й з певним артистичним смаком. Читач

н
е знайде тут політичної аґітації, але знайде кусливий дотеп. Сво

бідним, веселим настроєм іще найбільше нагадує нам співомовку

Руданського — гумореска „Як там у небі ?“ Два панотчики роз
правляють н

а тему, я
к

буде праведним п
о

смерти у небі. Оба

ріжно уявляють собі небо, відси й суперечка: перший закидує дру
гому соціялїзм, а другий першому анархізм. Коли-ж суперечцї н

е

стає кінця, вони дають собі зарік, що той, хто перший із них

умре, має другому за три днї у снї обявити ся й розказати про

„порядки" в небі. Дїйсно за якийсь час умирає один із них і ви
вязуєть ся з приреченя, але... дотепом :
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„Там порядки — нї по твоїй,

Нї по моїй мові,

А зoвcїм, зовсїм инакші —

Які саме — не сказав, бо зник. Фабула, як бачимо, попу
лярна, але живо й інтересно переповіджена. Пєса „Траґедія ар
тистки" визначаєть ся легким, мельодийним віршом; у ній співає

поет із погідною усьмішкою на лицї про долю „ артистки" (може

бути нею й „артист"), що вічно співає усїм ту саму пісню, „бо

иньшої не знає". Ilоезійка „Що за диво ?“ — се дотепний ком
племент поета під адресою української мови, що блищить у нього

і грає веселчаними кольорами, наче діямант. Таке звичайне, скромне

слово „мете" —- а в як широкім значіню вживаєть ся його! Сам

поет ужив його в 18 віршовій поезійцї аж 12 разів! На окрему

похвалу з поміж згаданих нами Франкових співомовок заслугує

пєса . Притичина". Поет малює у cїй невеликій пєcї з великим ар
тизмом і бистротою психольоґа драму, яка відбуваєть ся в серцю

virginis intactae. Героями тої драми: непорочна дївоча душа і ста
рий ґенїй породи. А той ґенїй — то змій „хитріщий над усякого

звіря"; в
ін

т
о

показує т
ій

душі райське яблуко і шепче: „Іж,

а скоро попоїси, відкриють ся тобі очи, і будеш, я
к боги, знающі

добре й лукаве". І під впливом чару слів того змія, ч
и

ґенїя по
роди, дїєть ся щось незвичайне в дївочій душі, й вона скар
житн, 08і :

Мамцю, мамцю, що м е н ї?

Щось мабуть зовсїм погане !

Бе з п р и ч и н и я сьміюсь,

Без причини гірко плачу,

Щось у млї рожевій бачу,

В с їх лю бл ю і в с їх б о ю с ь
.

С п а т в не м ож у й б а ч у с н и
:

Десь немов садок роскішний,

В нїм квіток рядок утїшний

В тихім сяєві весни.

Між квітками тими й я
,

А в садку музика грає,

Рід метеликів гуляє...
Мамко, мамочко моя !

лїтвРАт.-НАук. Вістник xxxVI. 32
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А між ними там о д и н

Пишнокрилий, срібнолатий...
А x, як б и й о г о с п i й м а т и !...

Грації якоїсь син.

Родить ся отже в тій душі несьвідома жадоба, якої та душа

н e л ь о к а л ї з у є (в неї дрімає ще libido sexualis), і тому та жа
доба поволї обхапує щїлу душу, чи пак цїлий орґанїзм дївчини,

й домагаєть ся від неї „щастя, про яке вона ще не має виобра
жіня, але його брак у тім же ментї відчуває."*)

Із заголовка „На стар і т е ми” можна би догадувати ся,

що поезії третього жмутка утворені з матеріялу, який зберегаєть

ся у богатій, вселюдській скарбницї духового добра, тимчасом вони

наскрізь оріґінальні й сучасні. Поет бере лише мотиви до сих по
езій зі „ Слова о полку ИгоревЬ", або зі сьв. Письма (головно

з Псальмів), — та тільки й всього ! Ідеї, настрої — поетові, ча
сто навіть противні тим, на яких основані мотиви. Золотою нит
кою, що вяже той жмуток, се „скорбне слово у скорботну пору".

„Думи важкі“, „біль серця", „сумнїви“, „розпука" й „рої мрій
палких**), — то елєменти, що складають ся на настрій третього

жмутка. Жерелом тих елєментів — milieu, серед якого живе наш

автор. У душі поета немов у зеркалї відбиваєть ся житє суспіль
ности, заломлюєть ся в ньому, й кидає опісля яркі рефлєкси на

його твори. А житє нашої суспільности — яке-ж воно невідрадне,

бідне Се — житє калїк із шокривленими душами ! ІІяний танець

довкола блудних огників! Вічна блуканина по „степу беззахиснім,

безводнім": шуканє простих стежок і знаходженє манівцїв ! Який
ґрунт, такий і цьвіт. Наша суспільність наслїдком ріжних еволюцій

і лихолїть, які мов червяк точили і точать її орґанїзм, не все

розвиваєть ся нормально; отже зовсїм природно, що виростають на

її ґрунтї й такі „ цьвiти", як „коромола", що творить „з малого

гріх великий" та „нечайно гнобить брата братом, щоб з ворогом

заcїсти до столу“. Колись Драгоманов таке писав до нашого поета :

*) Цитат з „Сonfession" Руссó. Гете про тугу сполуки одного пола з про
ТИВНИМ М0ВИТН, : -

Und mit eiligem Вestreben,

Sucht sich, was sich angehórt,
Und zu ungemessinem Leben,

Іst Geftihl und Вlick gekehrt.

(„West-Оestlicher Divan", 8).

*) Ів Франко, Поеми, Львів 1899, ст
.

129.
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„Шче Давид, хоч сам був не великиj джентльмен, сказав: „Бла

жень мужь, иже не идеть на совЬть нечестивьixь". (ВсЬ святье
говорили по русски !) Jа думаjу, шчо не буде в Вас добра ні в лі
тературі, ні в політиці, поки Ваші прогрессісти не зарубаjуть собі

на носі цього псальма Jа зовсім не фанатизм раджу, а спокійний

одхід на своjу дорогу, власне од ф а н а т и к о - м е р т в н а цт в а".*)

Але поет не послухав Драгоманова і проповідує:

Блаженний муж, що йде на суд неправих
І там за правду голос свій підносить,

Що безтурботно в соньмищах лукавих
Зацїшлії сумлїня їх термосить.

-

Блаженннй муж, що в хвилях занепаду,

Коли заглухне й найчуткійша совість,

Хоч диким криком збуджує громаду
І правду й щирість відкрива як новість.

Поет вірить у побіду добра над злом і раз-у-раз „виряджає

слово" „в таємні глибини сердечні, де кують будущину народу"

й накликує топтати там

. . . . . . полки погані,

Що летять на душу, як трівога,

Смагу сиплють з огняного рога
І кинжал ще обертають в ранї.

І голос його не був „гласомь вопіюпцаго во пусть нЬ", а по
рушав людські серця і нераз справляв суспільність на простий
шлях; але бували й такі хвилї, коли суспільність не тільки що

не слухала поета, а ще й „лаяла" його, „кляла" і в подарунку

давала „гіркі, отрутні колачі" (Мальчевский). І їсть поет ті ко
лачі і плаче, шукає своєї провини і бичує себе (Х), сумнїваєть ся

(III) і попадає в розшуку (IV), але не ломить ся — нїколи. Він
швидко струшує зі свого духа пил песімізму, гоїть хоре серце

слiзми України, „замісто струн" напинає на лїру „тетиви спіжеві"

Давно забуту рать з сну будить вікового
І до походу знай накликує нового
„За землю руськую, за рани Ігореві".

І лунає спів поета, надиханий „міцю духа і огнем любови"

і манить „шоломом напить ся" „блакитного Дону", воскрешає ясні

*) М. Драгоман ов. Листи до Ів
.

Франка т
а инших. Львів, 1906, стор.

118—119.
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спогади і кидає сьвітло на сучасне, „термосить" сумлїня всяких

„Аз-покойників" і кличе зичним голосом: Адже

Не чужого ми бажаєм,

Тай не пень ми деревляний,

Щоб терпіти стид і рани,

Поки иас граблями чешуть, —
А лисицї в полї брешуть.

Четвертий жмуток пєс має заголовок: „І з к н и г и К a а ф".

Поет зайшов у „дивную долину", там плекали дївчата ростину
„Кааф", він зірвав із неї кілька листків і дав їх нам у дарунку.

На тих листках сьяють золоті слова поета, читаймо їх і вчімо ся,

а серце наше збережеть ся чистим і черствим ! Коли хто поет —
нехай несе потїху суспільству „в день скорби", нехай минає

. . . . . . все темне, непутяще,

Весь злудний блиск, тріумфи хвилеві,

Все підле, самолюбне і пропаще.
І береже на своїй голові
Вінок незвялий чистоти і ласки

І простоти, мов квіти полеві,

нехай іде „у маскарад житя без маски" і буде людям „не судя,

а друг, і зеркало й обнова". Коли кому трапило ся

. . . . . . в громадськім дїлї
Здобути голос, вплив якийсь і значність,

Народ вести, снувати пляни сьмілі, —

нехай памятає і все має „ту обачність,

Не вірити і не дуфать нїколи
На княжу ласку й на народню вдячність.

Нехай cїє „слова потїхи і принуки”, „а злість свою неначе пса гризь
кого" жене „у найтемнїйший кут душі". Коли-ж у нього нема „по
тїх" та „співчутя палкого", — то нехай „хоч докором не ранить

нїкого". А як кому судило ся бути лише звичайним смертним, не
хай навчить ся бути бодай чо л о в і к ом, нехай його „гуманність

пливе з криницї чистої любови, якої не мутить пиха й захланність“,

„на фальш і зраду" нехай має „порядний дрюк, і не дає з братів

лупити шкірy". Складаючи отcї слова, не забув поет і про ту, що

„лkпстоу телєсн8ю кьш'ше йньіх йм81pe ї Ф пехотkнїa тє
лєснагs й сьвtта члч"каго злаго, йсказател'наго н'рава й кь
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злом8 wкь чаю приклоняна й ке жизни й пицiи кремєн'н'kй,

й [в'] престран'не житїє к'да свка, попоyцiак це сккpьной

пльти пехоти 6го, к'нямже к'слка дшіа й докред'kтель по
гикаєть"), марнуєть ся „затоптана в болото, тваню вкрита" та

розтрачує „богатий скарб чутя й любови". Манжура й Самійленко

шукають жерела для появи „нечесних", „грішних" у лихім ладї

суспільности: Франко бачить те жерело в фізіольоґічнім устрою

даної людини, в тім огнї, що „ горить" у крови, і через який та

людина „рада всїх приняти в свої обійми". Манжура бичує всїх

„ пишних, ситих, гордовитих, власнїв землї", що „регочуть ся",

„пальцями тичуть" і „головою кивають" на „нечесну", а не по
кличуть її до себе і не спитають : „а чим ти жива?“; у Самій

ленка росте у душі „великий жаль" до „грішницї", але „слів до
кірливих" нема у нього „на язицї" ; Франко-ж навіть „нездібний"

„клясти“ той „лад", що впхнув сучасну Єгипянку Марію в „бе
зодню без тями" ; він благословить її за те, що вона „не для за
плати", а „через той огонь, що в жилах грає", вcїм

В кого жура сон нічю пожирає,

Хто радощів не має з ким дїлити,

Хто пристрасти пожежею згарає,

Хто в працї гнесь, без дїл не може жити, —

дає „на своїм лонї рай — або про рай хоч хвилю снити"; він

благословить її за те, що вона не „гне свого чутя в окови", бла
гословить її — за брак у неї гіпокризії. Певне, — буржуазна мо
раль далека від гуманного погляду наших поетів, і поетам готова

дістати ся лайка за їх сьмілу гадку. Буржуа не любить соняшного
сьвітла, бо воно занадто припікає його душу ; для нього щирість

чутя недосяжний ідеал, тому-ж то й годує він у своїм цьвітнику

брехню та гіпокризію. Буржуа любить „грішницю", але лише „як

голодний теплу страву або чарку горівки". Коли-ж він „наситить

ся і напєть ся, то яке йому дїло до тих котлєтів чи клюсок" ?
Йому байдуже, чи „та жива котлєтка має серце", чи „в тій чарцї

— жива кров", чи є у неї „якесь чутє, якісь бажаня, якісь...

ідеали".*) Все те пусте для нього, і він боїть ся „скомпроміту
вати себе" задля тої „живої котлєтки", бо він мусить „дбати про

*) Памятки укр.-руської мови і літератури, т. II
,

стор. 358.

*) Іван Франко, Манїпулянтка й инші оповідання. Львів, 1906, стор.

180—181.
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опінїю загалу“.*) А дама з „товариства" ?... Подивіть ся, йно як

згірдно тлядить вона на „пропащу" | А чому? — бо так велить

їй етикета. Але коли трапить ся їй самій грати ролю „пропащої"

— чому-ж то тодї не дивить ся вона в зеркало своєї буржуазної

моралії?...

З поміж „листків", які принїс нам поет із „дивної долини",

найбільше захоплюють два „ листки" : — пєса VII і VШ. Коли про

які вірші, то власне про cї можна сказати за Лямартеном, що вони

„впали з під поетового пера немов краплї вечірньої роси”. Поет

у своїм натхненю вичарував із свого духа дві шишні візії, огрів

їх своїм глубоким чутєм, озолотив сонцем поезії й закляв їх у нашу

душу; краска тих візій не споловіє нїколи, вони вічно воскресати

муть і являти ся перед нашими очима в живих, сьвіжих кольорах.

І ті візії — то не тїни нїмі, в них тріпаєть ся живе й горяче

серце, що кровавить ся, бє голосно й відгукуєть ся в нашому

серцї. Словом: пєси VII і VШ роблять велике вражінє й спов

няють серце правдивою, естетичною роскішю. А причиняєть ся до

того й се, що поет „не називає предмету по імени", як мовить

Малляpме, лише при помочи символу „схоплює синтетичним і ін
туіцийним способом ідею, зарівно як її картину" (Vigie-Lecocq).

Той „гнилий ставок в гущавинї“, ті „опухлії, зеленуваті руки”

„невиспіваних співів" поета, що простягають ся до нього й кли

чуть:

„Тату ! Тату ! Тату !

Поклич до сьвітла нас! Поклич до сонця !

Нам зимно тут! Огрій нас! Лиш дихни
Теплом, що з серця йде, повій весною,

А ми пурхнем, оживемо, заграєм !

той город, в якім вибрано поетовому героєви очи, засаджено його

в темницю й годoвано „іллюзій диким зїлєм" — усе те лише де
корація, лише „предмет", щоб „видобути з нього стан душі", сим
вол, при помочи якого схоплює поет „ідею, зарівно як її картину".

В кого в грудях с е р це, той зрозуміє поета !.
..

Поема „Лї со ва і ділля" — нескінчена. Поет почав опові

дати нам про любовні пригоди ученика старого Арістіпа з Кирени

й урвав чомусь червону нитку свого оповіданя н
а

другій піснї.

*) Ibidem, стор. 188.
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З гарних, блискучих октав довідали ся ми, як то наш гедонїст, по
стрілений у поєдинку, дістаєть ся під опіку молодої лїсничихи, що

„віcїм або десять лїт“ тужить за „блискучими, чорними очима“,

але чи вигоїв він свої фізичні й моральні рани, про се мовчить

поет, а ми цікаві послухати, що стало ся далї. Рисунки героїв

поеми не викiнчені: не можемо проте сказати про них щось рішу
чого; завважимо лише, що психольоґічно неумотивованою видаєть

ся нам сцена, коли романтична лїсничиха, углядївши раненого Дон
Жуана, мовить до свого мужа:

. . . . він мусить жить !

. . . . . . Се тобі у руку дана
Судьба нас двох. Як він не видержить,

І я не хочу жить. Роби, що знаєш, —
Се невідкличний мій рішенець маєш !

Останньою врештї шєсою в збірцї „Semper tiro", се гумори

стично-сатирична поема „Стр а ш н и й с у д". Твір той засновуєть

ся на здоровім, щирім гуманїзмі, що корінить ся в любови до чо
ловіка й черпає соки з неї. Поет вложив тут своє серце й пропо

відує: „Нomo sum, humani nihil a me alienum puto!" Його очи

закривають ся на всякі похибки й прогріхи, коли вони пливуть

із любови до людства (тому то його героя — хоч як остро осу
дили „панотчики й владики" — кличе Бог ру свою радість"), але

за те він безмилосерно шмагає бичем своєї іронїї тих, що „igne

ferro" лізуть у людську душу та ширять „темноту, гризню і горе" :

тих, що „ льву тикають, а гримають ослови",

Братами мають тих лише, що вірять
У їх закон, в їх повісти і чуда,

До „вічних благ" все ласо зуби шкірять,

Та цїдять муху, щоб ковтнуть верблюда.

(„На старі теми", Ш);

тих „дурнїв", що ідентифікують себе з Богом (за часів Давида

вони ще говорили „яко нЬсть Богь") (та думають, що коли вони

„так" скажуть, Він „нї" не скаже, і коли вони що „звяжуть",

Він „те" також „звяже“ („На старі теми", ХП). Правда, така

мораль відмінна від моралії тих, що іменують себе „стовпами" віри

Христа, але хто знає, чи власне вона не дороща Його серцю.
Коли зберемо тепер наші замітки й вражiня в одну цїлість,

мусимо сказати, що новий томик поезій Франка, се спілий, сокови
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тий овоч. Мова чиста, ядерна, богата, осяяна золотими промінями

поезії. Вірш гнучкий, мельодийний; він плаче, сьмієть ся, співає

наче скрипка під смичком віртуоза. Фантазія — легка, жива, рух
лива, навіть у рефлєксійних, поважних пєсах „На старі теми" (гл.

пєси: Ш, IV, V, VII, Х); часом стає вона для поета доброю,

казковою королївною й тодї являють ся його душі пишні, повні

сили й плястики візії, які заклинає він у спіжеві строфи „Страш
ного суду" та пєс (I

,

VII і VШ) „Книги Кааф". Тон книжечки

фільософічно-погідний, закрашений подекуди іронїєю й золотим гу
мором; десь-не-десь стрічають ся н

а поетовім небі темні хмарки,

але їх швидко зцїловують ясні проміня сонця поезії. З зеркала

Франкових строф прозирає душа гуманна й горячо любяча чоло
віка і свій поневолений нарід...

(Sis)

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

8
 1

9
:4

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



489

м. гРушЕвський.

З БІЖУЧ0ї ХВИЛї.

галичина і україна.
Цїлий рік ряд голосних і великих подїй приковував до себе,

разом з увагою иньших народів і країв, увагу нашої суспільности,

яка від тих подїй чекала рішучих змін в тяжкім положенню нашого

народа — як революція в Росії, конституційна ера й її дальші

авантури, та виборча реформа в Австрії, від котрої також надїяли

ся так богато в Галичинї, поки cї надїї не закінчили ся вилученнєм

українського народу з усіх добродїйних впливів нових порядків і від
даннєм на ласку давнійших хозяїв краю. Але серед тих подій перехо

дили і переходять, мало, або й зовсїм не притягаючи увагу ширших
кругів, меньше замітні, але дуже важні й богаті далекосяглими наслїд

ками внутрішнї переміни в відносинах ріжних частей української землї,

в розміщенню й у ґрупованню наших національних і культурних сил,

в напрямах суспільної енерґії. На деяких сторонах сього процесу,

що безпосередно дотикає Галичини й її відносин до росийської

України, хочу я сим разом спинити увагу читачів.

За останнїх двадцять або двадцять пять літ суспільність галицька

привикла бачити й уявляти собі Галичину як духовий і культурний

центр української землї, як ту духову фабрику, де виковуєть ся

українська культура для цїлої соборної України. Вона привикла

бачити участь українських письменників в галицьких виданнях.

Привикла до того, що Українцї інтересували ся її полїтичним

і суспільним житєм, дивили ся як на свої на її національні інсти

туції та старали ся помагати їм морально і матеріяльно. Привикла

до того поважання й побожної зависти, з якими Українцї дивили ся

й на ті невеличкі здобутки національної культури, народного осьві
домлення, які були осягнені на галицькім ґрунтії, й уявляла себе

не инакше, як передовою, чільнїйшою частиною українського народа,

яка далеко випередила ту бідну Україну росийську, де так слабко

стоїть українська сьвідомість, де навіть по родинах не говорять по

українськи, де більша частина інтеліґенції не важить ся навіть

лумати й говорити по українськи.

І з тим вязали ся живі надїї на поміч ще сильнїйшу, ще

дїяльнїйшу від тої України в булущинї. Кождий раз, як розмах

суспільної енерґії ударяв ся о зелїзний перстень, яким окувала
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галицьку Укpaїнy organiczna praca польської суспільної єрархії, —
з новою силою оживали давнї надїї на те, що колись те, чого не

може доказати Галичина своєю силою — розбити сі зелїзні кайдани —

розібє їй велика, многомілїонова Україна. Най лише збудить ся

з тяжкого лєтарґу сей приспаний велетень, нехай лише злетять

з нього ті кайдани, якими окували його в тім лєтарґу темні сили ! Він
потрашить постояти за себе тодї, сей тридцятьмілїоновий нарід,

і не тільки за себе! Чи не згадає він за Галичину, сю бідну, не
щасливу Галичину, що в найтяжші часи українського лихолїття

вдовиними лептами сьвітила огник національної української куль
тури, народньої сьвiдомости і вказувала ним дорогу україн
ським братам? В тій богатій людьми, засобами, капіталами Українї

чи не знайдуть ся засоби на те, аби помогти галицькому селянинови

вирвати ся з економічного визиску польського шляхтича і жидів

ського лихваря, посунути економічну й просьвітну роботу, запо
могти інституції, системою приватних шкіл нереломити ворожу на
ціональним нашим інтересам правительственну систему ? Адже та

Україна в своїм відродженню обома руками чершати ме з тих куль
турних і національних засобів, які приготовила її Галичина; вона

очевидно в першій мірі звернеть ся до зібраної тут лїтератури,

наукових праць, шкільних підручників, тут шукати ме інструкторів

для української мови, робітників на ріжних полях національної

роботи. Коли не сьвідомість всеукраїнських інтересів, загрожених

в Галичинї, то проста вдячність за тяжку національну працю, ро
блену з такими тяжкими висиленнями в інтересах всеї України,

зверне гадки й енерґію відродженої української суспільности між

иньшим також на ратованнє Галичини.

Люде, що близше приглядали ся українським відносинам, за
дивляли ся, певно, меньше оптимістично. Вони знали, що Україна —
се не зачарований королевич, який від одного слова встане шовний

сил і житя і одним рухом своєї булави пробудить кипуче, сильне

національне житє наоколо ; що се орґанїзм тяжко ослаблений довгою

хоробою, довгою деструкційною роботою сильних реактивів обез
владнений, отроєний, який тільки поволї може відзискати свої сили

й активну енерґію. Сьвідомі були вони й того, що та культурна по
жива, яку приготовано Українї в Галичинї, в значній части занадто

сильно перейнята і в своїм змістї, і в зверхнїй формі та мові шри

кметами старого галицького рутенства, яке все ворожо ставило ся

супроти змагань до українїзації галицької мови, галицької куль
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тури і хоч під напором людей, які сьвiдомо змагали все до як

найтїснїйшого зближення Галичини з Україною, посувало ся в cїм на
прямі, але досить пиняво і колись стане сильно на завадії в присвоєнню

Українцями національно-культурного галицького запасу. Не було

тайною вкінції для них і те, що й на Українї поруч людей, які від

перших заборон українського слова дивили ся на Галичину як на

український Піємонт, як на ту всеукраїнську фабрику, де мусить

вести ся національна робота для цїлої України, до слушного часу, —
були все елєменти, яким сей наклін до Галичини дуже не подобав

ся, які все твердо стояли на тім, що „малорусскій вопрось можеть

бьiть разрЬшень только на русской почвЬ", в тісній і нерозривній

звязи з росийським лїберальним чи якимсь иньшим рухом; в очах

одних се братаннє з Галичиною стягало на українство небажані

підозріння в офіціяльних сферах : иньші бояли ся, так би сказати,

занечищення, викривлення галицькими елєментами українського руху,

українського елєменту в Росії. Все се мусіло людей, близше обзна

йомлених з українськими відносинами, настроювати скептичнїйше до

тих галицько-українських перспектив.

Але дїйсність, яка розвинула ся протягом остатнього року, коли

з українського велетня почали злїтати одні по одних ріжні узи, що

вязали його, мабуть перейшла й найбільш песимістичні пророцтва.

Українство виступило на сьвіт божий таким дезорґашїзованим і осла
бленим віковим занепадом, що жаль і жах мусїв пройняти кождого,

а при тім не видно було зрозуміння потреби концентрації націо
нальних сил, противно — гуртківство, атомізм, як я позволив собі

назвати се в попереднїм оглядї. І спеціально в відносинах України
до Галичини не показало ся не тільки ніяких тенденцій до тїснїй

шого зближення в інтересах тої національної концентрації, а зовсіїм

противне. В пресї, а ще більше по за пресою, — так що в пресї

гомонїли тільки неясні відгомони того, — пішли міркування на тему,

що прийшов час українським письменникам скинути з себе впливи

галицької лїтератури й диктувати самим; що „ галицький епізод"

в історії українства має тільки історичне значіннє: щб зроблено

на галицькім ґрунті, має там і зістати ся, з льокальним значін .

нєм, для ужитку Галичини; „галичанщини" український нарід

і українська суспільність не приймає, для її ужитку має бути все

вироблене наново, українськими силами, на чисто українській основі,

а всякий слїд галицьких впливів здіскредитує й погубить україн
ський рух в очах українських мас. Одні, настрашені сими осторо
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гами, иньші — даючи волю давнїй власній неохотї до „галичанщини",

почали старанно уникати всього, що могло б маркувати культурно

національну спільність росийської України з галицьким житєм,

і хоч безперечно у п е р е в аж н о ї б і л ь шо сти не було при тім

якогось завзятя на Галичину, але якось від разу запанував загаль

ний тон в напрямі відокремлення, а не тїснїйшого зближення з нею.

Напрям безперечно шкідний і з становища всеукраїнського,

і з спеціально галицького. Ріжні части великої української землї

в своїм історичнім житю ішли ріжними дорогами, під впливами

ріжних чужих народів, культур, правительственних систем, відмін
них економічних і суспільно-полїтичних обставин, і при слабім роз
вою національного житя, національної культури вони слабо відчу
вали свою національну одність, мало вносили в спільну культурно

національну скарбницю й пасивно піддавали ся чужим впливам.

Щоб вийти з сього розбитя й занепаду, який в дальшім розвою

грозить нам повною національною смертию, Українцї мусять всю

енерґiю вложити в те, аби відогріти національне почутє, і з ним —
почутє національної спільности, солїдарности у ріжних частин укра
їнського народа, та сконцентрувати, можливо систематично і пляново,

національні сили тих ріжних частин на спільній національній ро
ботї, яку нам висувають біжучі подїї на дневний порядок. Инакше

мертвіє, слабне і відпадає не тільки та частина, якої звязь з цї
лостию порушена, ослаблена. Слабне також і цїлість, всеукра

їнський орґанїзм, через зменшеннє тих сил, якими може він роз
поряджати для загально-національних цїлей, і через дальше сте
пенованнє розкладової енерґії. На наших очах ледво животіє

Угорська Русь, розірвавши свої, живі й сильні колись звязи з су
cїднею Галичиною; подібна доля грозить Холмщинї й Підляшу,

відірваним безглуздою полїтикою росийської адмінїстрації від

решти українських земель, які також досї не зробили нїчого з свого

боку, аби зневтралїзувати сей роздїл ; безперечно, незмірно шкідно

відбив ся б на культурнім житю Буковини теперішнїй рух її „авто
хтонів", звернений на можливе відокремленнє „православної Буко
вини" від „унїятської Галичини". Але заразом такі вcї роздїли

задають болючі удари не тільки нашому національному почутю,

але й нашим національним силам. І также само ослабленнє звязей

Галичини з Україною відбило ся б не тільки незвичайно шкідливо на

вcїй будучій долї Галичини, але і для житя українського не минуло б

се без шкідних наслїдків, як би відтято Галичину від загально-укра
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їнського житя, чи ослаблено обопільні звязи, обмін сил і продуктів

культурно-національної роботи у росийської України з такою знач
ною частиною української землї, як Галичина, при тім частиною,

що визначаєть ся в теперішнїм часї житєм національним, будь що

будь, найбільше інтензивним, найбільше розвиненим, найбільше сьві
домим.

Треба памятати, що сама Україна так само як і Галичина,

лише ще в далеко більшій мірі, не становить вповнї однородного

комплєкса: і тут, завдяки історичним і всяким иньшим обста

винам бачимо досить значні відміни в житю, в мові, в усяких

відносинах між правобічною й лївобічною Україною, між хлї
боробською Херсонщиною й фабричною Катеринославщиною або

козацькою Кубанщиною. Зійти з всеукраїнського становища, іти

далї тою ж дорогою, якою відмежовують тепер „галичанщину" від

„українщини", грати в дуду провінціоналізмів, булоб великою так
тичною помилкою. Замість зводити до спільного знаменника все ба
тацтво українських діалєктів, всю ріжнородність українського житя,—

ставити лїтературній мові вимоги, аби вона тримала ся тих взірцїв,

як люде говорять в даній ґубернїї або певній частинї її*), значилоб

розбити Україну на атоми, звести національну одність до етноґра

фічної дрібязковости, пересунути еволюцію нашої літературної мови

на півстолїтя назад, або й більше. Коли люде, яким зовсїм не за
лежить на сильнїйшім розвою українства, власне хапають ся тих
відмін, витворених на нашім національнім тїлї чужими впливами та

зверхнїми обставинами, і понятє однощїльної української території

й її автономії підмінюють понятєм краю, области, із української

території викроюють областні автономії, то в інтересах україн
ського національного розвою в теперішнїй стадії лежить власне

концентрація вcїх національних сил, а для того — вcїх частей

української території. Треба розвивати в них почутя єдности, солї
дарности, близькости, а не роздмухувати ріжницї, які їх ділять,

і які при такім роздмухуванню можуть привести до повного від
окремлення культурного і національного ріжних частей української

землї, як в данім разї — в відносинах до росийської України Га
личини.

*) З уст не якогось профана, а унїверситетського професора-спеціаліста

прийшлось нам читати жаданнє, аби при викладї української мови в харківськім

унїверситетї держали ся не якихось , галицьких” взірцїв, а саме харківського діа
лєкта, представленого Квіткою.
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Що Україна росийська й Галичина, навіть як не старати ся

умисне про їх відокремленнє, розлуку, а як тільки залишити всякі
заходи до їх зближення, практиковані до тешер, та пустити їх іти

кождій своєю дорогою, — пішли б усе далї й далї від себе, се річ зо
всім ясна. Ті історичні ріжницї, що поробили такі замітні відміни,

роблять свою діференційну роботу далї. Житє релїґійне, полїтичне,

культурне іде в кождій з них иньшою дорогою. Галичина на
лежить і буде належати до иньшої держави, до иньшої церкви, ніж

Україна, живе і буде жити під иньшими культурними впливами;

ще довго, поки будуть трівати теперішнї обставини, буде вона

тягнути ся в хвостї польської та нїмецької культури, Україна —
в хвості російської. Шкільництво галицьке буде далї філіїєю поль
ської школи й своїми підручниками, фабрикованими шо вказівкам

польської ради шкільної, і всею своєю системою, своєю наукою

буде далї піддержувати ту спеціфічно галицьку атмосферу, включно

до мови, яка панує в галицькій школї й галицькій книжції —
мови вповнї конвенціональної, далекої і від народної й від української

літературної. Тим часом коли на Українї російській почнуть дру
кувати ся шкільні підручники, почнуть ся шкільні виклади укра
їнські, — підручники, термінольоґія, все готово піти за школою

російською. І розділ буде все збільшати ся.

Коротко кажучи — досї Галичина йшла, а Україна стояла,

або йшла за Галичиною. Тепер Україна піде своєю відмінною

дорогою, і віддаленнє її від Галичини буде збільшати ся з кождим

кроком, коли не подбати про зближеннє їх доріг. І коли б так кожда

пішла своєю дорогою не дбаючи про се зближеннє, то за яких

20—30 лїт ми мали б перед собою дві національности на одній

етноґрафічній основі, подібно як Серби й Хорвати, дві частини

одного сербського племени, що дали себе розвести полїтичним, куль
турним, реліґійним обставинам до повного відчуження.

Розумієть ся, Галичане й Українцї не повинні допустити до

сього. Ті змагання до українїзації Галичини, які вели ся доси

сьвiдомо лише одиницями й викликали часто нарікання в лю
дях несьвiдомих сеї актуальної справи, тепер, супроти такої небез
пеки, мусять вести ся вcїм сьвiдомим загалом галицьким. Галичина

не може допустити себе до відокремлення від України, до того, аби

стати їй чужою, як стала чужою Галичинї Угорська Русь, яка ви
кликає своєю долею плятонїчні зітхання, але нїчого більше — бо

Галичане не знають як і приступити до неї, і зіставляють її на
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ласку божу. Се було б початком atонії для Галичини. Вона по
винна напружити вcї сили, аби зістати ся як в найтїснїйшім кон
тактї з Україною, лишити ся нероздїльною частию національною

в національнім руху, активним участником в культурній українській

роботї. В її інтересах спеціально лежить сотвореннє сильної україн
ської культури, сильної української нації, й вона повинна постарати

ся про те, щоб бути не пасивним глядачем тяжких висилень україн
ських кружків на cїй дорозї, а діяльним співробітником і помічником.

Льокальною галицькою роботою сьому вона може помогти тільки

в части — і то лише в тім разї, коли галицьке житє, галицька

культура, література, мова так зближать ся до української, що

заникне та межа, яка дїлить тепер „ галичанщину “ від „ українщини".

Постійним культурним і національним центром всеукраїнським може

бути тільки історичний центр — Київ, вcї иньші могли бути тільки

епізодами. Допомогти концентрації культурної роботи в тім центрі —
се обовязок вcїх частей української землї, в тім і Галичини. А допо

могти їй можна, кажу, тільки постаравши ся наперед зблизити ся вcїм

житєм до українського житя, не зражуючи ся навіть якоюсь непри

хильністю до „галичанщини", якби вона удержала ся. Думаю одначе,

що сьвiдомi всеукраїнських національних завдань Українції потра

шлять легко зневтралїзувати ту неприхильність, і з свого боку підуть

на зустріч тому напряму до обопільного зближення. Адже те, що дїлить

Галичину й Україну, в переважній масї зовсїм нам чуже: в Галичинї

се „ налетїлости" польсько-нїмецькі, на Українї московські, а на
родня основа там і тут дуже близька, майже та сама ; отже оборона

тих відмін зовсім не варта провінціяльного патріотизму. Се треба

зрозуміти, і не дивити ся на другу сторону як на якихсь недо

цівілїзованих людей, як тепер буває, бо і тут і там ті ріжницї

„цівілїзації" і дуже маловажні, і зовсїм не наші переважно. А коли

станемо на cїм становищу, тоді й зближеннє буде легке, особливо

як буде обостороннє.

Але я поки що кажу на адресу Галичини. Україна другий

раз не піде до неї, як ішла, і не дай Боже, аби обставини зму
шували її до того. Галичане повинні бажати собі України могутної,

сильної, атракційної, а не розбитої й жебрущої. Галичина в першій

мірі повинна зблизити ся до України. Галицькі лїтерати повинні збли
жати ще більше тутешню лїтературну мову до української, галицьку

пресу і літературу до українського житя й українських інтересів.

Галицькі педаґоґи повинні постарати ся про те, щоб на українській
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землї не було двох термінольоґій і двох мов — адже школа в першій

лїнїї впливає на напрям книжної й культурної мови. Галицька су
спільність повинна змагати до навязання тїснїйших звязей з Укра
їною. Особливо люде молоді, на вступі до житя, повинні поставити

собі за обовязок поїхати на Україну — не в ролії інструкторів

і провідників (на те там знайдуть ся свої !)
,

н
е

п
о легкі шосади

й богаті посаги, я
к

давнїйші Галичане (що зробили там таку гарну

рекляму „братам-Галичанам", яку нинїшнї Галичане зможуть лише

чесністю, характерністю, ідейністю переломити й знищити при

близшій стичности), а для того, щоб попрацювати там, увійти

в українське житє, приладити ся д
о нього, стати своїми між укра

їнським суспільством і потім бути провідниками тої лучности

з Україною в галицькім житю. Думаю, що поступ українського

(і загально-російського) житя зробить незадовго се можливим, що

студенти вищих шкіл з Галичини зможуть іти н
а рік-два д
о

вищих

пшкіл н
а

Україну (і навпаки — коли матимемо вищу школу укра
їнську в Галичинї), що молоді інтелїґентні люде будуть мати там

такий заробіток (не роскішний !)
,

який позволить роботящому чоловіку

прожити кілька років в українській сфері. Буде се відновленнє

давньої традиції, коли п
о Lehrjahre кождий ученик відбував іще

Wanderjahre, перше нїж вступити в житє готовим чоловіком, і cї

Wanderjahre повинні тепер молоді Галичане відбувати н
а

Україну.

Стільки поки що в cїй справі. Може д
е

що з моїх слів когось

вразить неприємно, але прошу памятати, що в менї говорить н
е

якийсь льокальний патріотизм український, а сьвідомість незви
чайної ваги момента і небезпечних можливостей не тільки для

України, а й для Галичини. Галичинї своєю працею, в котру вло
жив найліпші лїта, здоровє й сили, я дав докази, що її долю брав

я д
о

серця дуже горячо; отже коли тепер вказую їй н
а

потребу ще

тїснїйшого зближення з Україною, т
о роблю се в переконанню, що

в тім передо всїм лежить інтерес самої Галичини, запорука її бу
дучности, її визволення з нинішньої нужди й неволї. Я думаю, що

галицька суспільність, яка за останнї десятогіїтя в сумі таки не
звичайно багато поступила в напрямі свого зближення з Україною,

прийме зі співчутєм т
у

щиру пораду, яку я хотїв дати її в сих

замітках. А д
о

становища української суспільности в cїй справі

я постараюсь вернути ся иньшим разом.

У Львові, 5 (18) грудня.
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БIБЛІСГРАФІЯ.

Лев Толстой. Козаки. Кавказьке оповіданє 1852 р. Пере
клав Гнат Хоткевич. (Лїтературно-Наукова Бібліотека. С. І. Ч.
103.) Львів, 1906. Накладом укр.-руської Видавничої Спілки.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Ст. 206, 8%. Цїна в оправі
2:40 кор.

Той, хто прочитавши заголовок сеї книжки Л
.

Толстого, по
чав б

и шукати відповіди н
а власке запитанє: „Що таке cї росій

ські звірі-козаки, що утратили „образ т
а

подобіє" боже, катуючи
безневинних дїтий" — той у cїй книжцї відповіди н

е знайде. Давно

минули т
і часи, коли Терські (про них власне йде річ у Толстого)

козаки були і могли бути такими. Колись вони несли лише кор
донну, вартову службу, знали лише своїх „ворогів" — Чеченцїв,
Татар т

а

иньших покорених народів, що н
е хотїли загибати в па

зурах двоглавого орла і тому були „ворогами". Козаків н
е вжи

вали н
а „врагов внутренних, которіє єсть поляки, жидь и сту

денть “ (так учать тепер салдатів в їх так званій „словесности");

козаків н
е наливав з раня горілкою уряд, щоб озвірити людину

і натравити н
а брата, я
к

т
о

робить ся тепер : козакам н
е давали

такої волї, при якій справдї „все можно, все дозволено" і н
е

мати

н
ї божих, н
ї

людських законів — і тому т
і козаки, яких малює

Толстой в свойому оповіданю, — симпатичні вояки, сектанти, добрі
мисливції і віддалеки н

е схожі н
а тих, що з диким, пяним реготом

носять ся тепер п
о містах і селах, рубають голову стрічному хлоп

чикови і затягають дївчину д
о

своєї касарнї.

Козаки Толстого вічно воюють із Чеченцями, але т
о

н
е

з не
нависти, а скорше з обовязку, т

а

ще — як се н
е дивно — з по

треби мисливської. Чеченець і козак чатують один н
а одного, під

стрелюють, підколюють, але т
о

без жадної ворожнечі такого типу,
як, скажімо, між Індіянином т

а Американцем-піонером, між Мури
ном і Европейцем. Козаки і Чеченції ворогують між собою, але по
важають кожен свого ворога і в хвилину спокою товаришують, хо
дять один до одного в гостї і т

.

д
.

Надто козаки стоять під впли
вом культури тірняків; і справдї: прийшовши сюди, над Терек
чужинцями, вони знайшли тут уже давню культуру, все було добре
пристосовано д

о

житя — i що-ж було робити, я
к

н
е переймати,

н
е учити ся? І козак учив ся : учив ся їздити н
а конї, носити

ся, учив ся тиснути вино з винограду, пекти чурек і навіть гово
рити п

о татарськи. Була гордість у тому, щоб бути схожим н
а

Чеченця я
к

найбільш. А иньших впливів жадних н
е було : від Ро

сі
ї

дїлили козакiв i великі простори і реліґійні обряди, козаки

були так звані старообрядці, що віддїлили ся від „православної“
церкви за патріарха Нїкона, який виправив сьвящені книги і тим

відкинув від церкви прихильників старовини. І о
т так жили ко
заки н

а вічних чатах, своїм природним, чистим житєм.

літквАт.-нАк вістник xxxVI. 33

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

9
 1

6
:2

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



498

От такими й малює їх Л. Толстой; такими, якими були вони,

поки не покликано їх „ на вЬрную царскую службу" і не зро
блено з них катів свободи, звірів і недолюдків, яких імя з про
клятєм вимовляєть ся в Росії.

Оповіданє написане так, як міг писати лише Толстой ; гово
рити про його прикмети се значило би повтаряти те, що вcїм
знане. Устами автора говорить сама природа — величня, байдужна,
могутна, словом Бог-природа. І як надається до того власне Тол
стой, власне його стиль! Подивіть ся, які фарби кладе він на
свою палітру — такі не послужили би иньшому маляреви. От на
пр. малює він шишну, співучу місячну ніч. Вона живе під його ше
ром; мов чуєш її млавість і вохкість, і місяць томить дивною кра
сою, тайною. Але от серед згуків ночі згадує нараз Толстой і те
„шлепанье чего-то мягкаго", яке чуло ся зі стайнї, де стояла буй
волиця ; шотім, тяжко зітхаючи, лягає буйволиця знову — і при
ходять иньші звуки, иньші мельодії ночи. Як се було-б тривіяльно
і попросту погано у когось другого — і як то гармонїйно і красно
під пером Толстого! І як у самій природї нема нїчого поганого,

все однаково прекрасне — так само й у Толстого. Г. Г.

М. Драгоманов. Мисти до Ів
.

Франка і иньших. 1881—1886.
Видав Іван Франко. {Лїтературно-Наукова Біблїотека. С

. І. Ч
.

104—105). Львів, 1906. Накладом українсько-руської Видавничої
Спілки. З друкарнї. Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 12—4—272, 8°.
Цїна в оправі 3-40 кор. — Нїхто, здаєть ся, з наших публичних
діячів остатньої четвертини ХІХ ст. н

е вів такої широкої і такої
ріжнородної переписки, я

к М. Драгоманів. Се й зрозуміле, коли
зважимо, що жив він н

а чужинї і вів найріжнороднїйші справи,

а у всіх мусїв порозумівати ся з ріжними людьми в Росії т
а Ав

стрії. Понадто переписував ся він також у наукових і публїци
стичних справах із ріжними чужинцями, а що був педант у пере
писцї, т

о

вcї чужі листи переховував і н
а всї відповідав, нераз

навіть дуже просторо. Через т
е переписка М. Драгоманова дуже

інтересна н
е лише для істориків нашої культури й лїтератури,

і загалом учених, але й для ширших кругів інтелїґенції, якої ба
гато членів брало живу участь у порушуваних справах.

Вcї листи М. Драгоманова, а тим самим і видані дром І.

Франком, приносять силу матеріялів д
о

характеристики й са
мого іх автора, — і як приватного чоловіка і як громадського
діяча, — а понадто характеристики цїлого ряду иньших осіб, часу

т
а

сучасних відносин. Визначають ся вони вcї великою вітверті
стю, силою переконаня і правдивим молодечим зашалом, а хоч н

е

брак у них нераз хибних або н
е досить уґрунтованих поглядів,

які зрештою можуть походити н
е

з вини автора, т
о

за т
е

нема

із них пуст0ї т
а

туманної фразеольоґії, облудности, т
а

иньших
подібних прикмет, властивих малокультурним людям. В усїх ли
стах пробиваєть ся жива людина, яка вміє і порадити і підба
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дьорити і посварити і навіть виганьбити, але кермуєть ся при
тім принціпіяльними мотивами. Ми бачимо з листів, як автор ки
даєть ся на вcї боки: він подає вказівки і ради до наукових праць,

висилає книги і стягає їх для себе, він стараєть ся засновувати
бібліотеки для молодїжи (Сїч, Академічний Кружок, Союз) і видає

на ту цїль багато гроший із своїх власних засобів, він вказує на на
прями поступової, демократичної полїтики і силкуєть ся ввести їх
у Галичинї при помочи невеличкої ґрупки переважно молодих людий
і т. д. Розумієть ся, що в своїй діяльности натикається ненастанно
на прикрости, роблені йому особливо тодїшними народовцями, як
В. Барвінський, О. Партицький, Ів

.

Белей, Ом. Огоновський і т
.

д
.

Не згадуючи про чисті доноси н
а нього (прим. Руска Школа

Партицького), він здибуєть ся з такими неприємностями, що в на
родовських орґанах н

е хотять нїчого його друкувати, з його під
писом, навіть хоч б

и

т
о було таке невинне, я
к

етноґрафічна про
ґрама дослїдів над нашим народом, або що могло б

и

дати міцний
політичний атут народовцям проти москвофілів (лист Турґенєва д

о

Драгоманова в справі повістий Федьковича), або хоч б
и

т
о була

чужа праця , лише передана Драгомановом (Руданського пере
клади з Гомера, передані ред. „Правди" і запропащені нею)

і т
.

д
. Не диво, що автор і у листах і в друкованих статях н
е

щадив потім таких людий і тих, що стояли з ними у зносинах.

Окремо мушу тут порушити одну невеличку, але дуже ха
рактеристичну справу. В 1901 р

.

надрукував др. І. Франко

в ЛНВістнику довшу статю п
.

н
. „З останнїх десятилїть ХІХ в.“,

в якій між иньшим згадав також про зносини Галичан із Україн
цями т

а про наріканя останнїх н
а безцеремонність Галичан у гро

шевих справах, при чім подав кілька імен, а між ними В
.

Барвін
ського. Д

.

Ол. Барвінський прочитав сю статю сього року (1906)
ргосul negotiis i подав н

а

неї відповідь у кількох числах „Ру
слана", але н

е заглядаючи очевидно анї д
о

„Родинної біблїо
теки Барвінських" анї д

о

„Родинного архіву Барвінських" н
е

ошер ся у відповіди н
а нїяких жерелах т
а документах, лише

н
а

фразеольоґії т
а голім заперечуваню , яке натурально нїкого

н
е переконує. При тім головною метою статї було возвеличенє

своєї особи т
а В
.

Барвінського (що зрештою зовсїм натуральне

і чим покористовуєть ся д
.

Ол. Барвінський при кождій нагоді),

а пониженє особи дра І. Франка. Тим часом те, що ще так
недавно збивав д

.

О
.

Барвінський „холодно й розважно", я
к при

стало н
а заслуженого руського дипльомата, находить цїлковите

потвердженє в отсих словах М
.

Драгоманова: „Шче Кулішеві ре
дакціjа Правди подавала скандалезні рахунки — історіjа, котра
скінчилась тим, шчо Партицькиj насилу вернув (за гроші) Кулі
шевi jого листи, котрі грози в о т дати пол і ціj і р о с c ij

с ь кіj. А з В ол. Бар він с ь к и и вже jа сам, п
о довіренно
сти Куліша, п е р е пису в а в сь в с п р а в i в и дан ь н ь а 1

1 c ал
мів, п р и ч о и у н

е

д о б и в с ь о д н ь о т о н і р а х
у нків п
і
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г р о шеj з а п р о д а н н і ек з емпл ь а р и, н і н а ві ть о с т а в
ш и х с ь а ек з е м п л ь a p і в (a jа тоді мав моготу перепустити все
виданьньа евангеліja j Псалмів штундистам); еванг. од Пульyja

добув таки, од Львовjан не добув маjже нічого, а о д В ол. Бар
в і н с ь к о г о з о в с 1 м н і чого, о к р 1 м лист і в д о т о г о п л у
та н и х і брехли в их, ш ч o j а к би ja j і x пу бл і к у вав, то
в и с та в и в б и і о т о в н а j гір ш 0 м у світ л і" (ст. 57—58). Д.
Ол. Барвінський поясняв у „Русланї", що В. Барвінський вислав
рахунок Кулїшеви, але лист прошав. Я думаю, що по отсих словах
М. Драгоманова, який може й помиляв ся, але не брехав, напише
д. О. Барвінський нову статю, в якій умотивує інакше оборону тим
більше, що по затраченю одного рахунку з друкарнї дуже легко
дістати ще 99 і висилати їх доти, доки один не дійде до рук
адресата. Надїюсь при тім, що д. Барвінський у відповіди поста
раєть ся менше плютавити своїх противників — особливо коли
плютавленє безпідставне — і більше усунути свою особу в тїнь,
раз, що висувати себе самому на перший плян не гарно, а по
друге, що правдиво великі і заслужені люди переважно бувають
скромні. B.

Молода Муза. І. Василь Пачовський. Жертва штуки. Львів,
1906. З друкарнї Манєцких. Ст. 48, 8". Ціна 1 кор. в оправі
140 кор. — Галицько-руський ІІарнас заворушив ся: найблизші
приятелї, як здавало ся, огорнені і з'єднані одною спільною ідеєю,
поспішаючи до спільної мети, по короткій дружбі розплювали ся
і розлетїли ся в цілком відмінних напрямах: одні пішли в Нї
меччину, другі в Туреччину, стріляючи з дороги на себе отруй
ними стрілами. Одні заявляють: „Зривали ся ми кілька разів
до лету, та за кождим разом відчували, що паш розмах не зов
cїм свобідний. Так було і з останньою пробою, лїтературним ви
давництвом „Сьвiт". Тяжкою працею (!

)

двигнули м
и

його понад
рівень звичайних проб (!), але під напором грубої руки видавця

м
и

приневолені лишити „Сьвiт", н
е маючи в нїм своєї волї і сво

боди. Та наш гурт остане нерозбитий ! Завязуєм нове видавництво
„Молода Музa". Видавати мемо тільки ориґінальні твори молодих
письменників і будуть виходити вони збірками в довільнім часї“.
Підписи: В

. Бирчак, ІІ
.

Карманський, Б
. Лепкий, О
. Луцький,

В
. Пачовський, С
. Твердохліб, С
. Чарнецький, М
.

Яцків.

Другі відповідають: „В лїтї п
. Луцкий виступив з редакций

ного комітету, з причини видавцеви незвісної, а в половинї липня

виїхав зі Львова п
. Бирчак і , Сьвiт" лишив ся без редактора,

а властиво редаґував єго незнаний видавцеви тодї особисто чоло
вік. В тім часї шередплатники зачали масово завертати „Сьвiт",
або без поданя причини, або з дописками, я

к приміром: „За таке
свиньство н

е буду платити"; „Сьвіт сходить н
а

ґазету для лю
панарів" і т

.

и
. Видавець переглянув завернені числа і знайшов

там дїйсно такі „ модернїзми", я
к

„вилїз пес н
а грушку" і т
. и
.
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Редакторам, котрі в той спосіб „ зривали ся до лету", треба було
так в інтересї „Сьвiта" і в інтересї його читачів, як і в інтересї
слави рускої літератури обмежити „волю і свободу“ редакторів.
Не маючи супротив тих, що хотїли бути наслїдниками шп. Бир
чака і Луцкого, нїяких зобовязань, видавець „Сьвiта" сам обняв
провізорично редакцию і буде вести її так, щоби „ Сьвiт" міг

стати пожиточною і пожаданою лєктурою наших інтелїґентних ро
дин" (Дїло, ч. 217).

Ми не будемо витягати дальших стріл теперішних ворогів,

бо вони занадто прозаічні (пор. Дїло, ч. 220), а зазначимо тільки

одну „ненатуральність" сецесіонїстів; вони зазначують, що їх
кружок не розбитий, але не поясняють, чому між ними нема під
писів деяких навіть дуже поважних письменників, що працювали

разом із ними у „Сьвітї", як: О. Кобилянська, К. Гриневичева,

К. Студинський, В. Масляк, В. Щурат, С. Яричевський, Ю. Кміт
і иньші. Значить, непідписані лишають ся дальше у „Сьвітї",
отже й мусять не годити ся на напрям, репрезентований сецесіо
нїстами зі „Сьвiта" ?

Що до того „напряму" чи „напрямів", то про них говорить
ся доволї багато останнїми часами. Чуємо тихі й голосні, устні
й друковані кличі про нові шляхи, нові струї, нову штуку і т. д.
Чуємо, як до них признають ся все нові адепти, як грімко за
являють, що вони — се будучність нашої лїтератури і ин., чи
таємо навіть у декого „ нові фрази", що найчастїйше викликають
сьміх у чоловіка з льоґічними думками, але не бачимо нїде дії л,

пцо відповідали би в повнї с л о в а м. І дїйсно, де ті тв о р и пи
сьменників із новими напрямами і думками, які не то що пролом
лювали би нові шляхи, потягали за собою ряди інтелїґентних умів,

але бодай мали запевнену постійну вартість у лїтературі та за
певнювали їх творцям не кажемо перше, але бодай другорядне
місце в нїй ? Переважна, і то в значній більшости, частина тих

творів не може навіть бути зачислена до лїтератури, лише до бі
блїоґрафії; по щож їх авторам дути ся і удавати ґенїїв ?

Нове видавництво, якого наголовок подано висше, розпочи
наєть ся дебютом д. В. Пачовського. Не можемо одначе назвати

його щасливим. Тема оповіданя д. Пачовського банальна, а пере
веденє її шабльонове, — як написав би д. Луцький, коли-б писав
про оповіданє і не вважав автора своїм приятелем. Оповіданє на
гадує безчисленні кримінальні романи, які читають ся нераз на
віть залюбки, коли написані хоч трохи талановито, але які не ви
тискають на душі читачів нїяких слїдів. Все одно, що човен
переїхав би по водї...

Герой оповіданя, молодий малярь, що має молоду, чудово

гарну жінку, закохану в нїм, добру як ангел. Він намалював уже

до церкви Матір Божу, що викликала загальний подив своїм ви
конанєм, а тепер узяв ся відмальовувати »ідеальну жіночу постать
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із старинного образу" і сею роботою так захопив ся, що забув
про їду, питє, про молоду чудово гарну і добру жінку, про ввесь
сьвіт, а закохав ся в портретї, як у живій особі: говорить до
нього, галюцінує, а коли жінка хоче його відірвати від роботи,

він її лає простацькою лайкою, проганяє, бє і то так, що аж жінка
відхоровує бійку. Коли-ж довідав ся, що жінка знищила портрет,

аби тим способом відтягти його від нього і привернути до нор
мального стану, приносить у клїтцї гадюку, яку зловив, і вкидає
до ліжка жінки, що лежала власне в горячцї. Жінка укушена га
дюкою вмирає, а малярь попадає бущїм то в розпуку, ходить як
дикун, нарештї зриваєть ся знов малювати портрет дами і викiн
чує дїйсно „ґенїяльний твір", але коли приглянув ся йому, поба
чив портрет своєї помершої жінки. Се так вразило його, що „пе
ревернув ся з кріслом, завадив головою о постумент; фіґурка
Бакха захитилась, впала йому на голову в пульс і смертним уда
ром прибила його до землї". Читач може лише жалувати, що се
не стало ся на початку оповіданя, бо тодї дїйсно була би жертва
штуки і не було би брутальних сцен між всевдо-ґенїєм і його чу
довогарною та доброю жінкою, які можливі між уродженими злочин
цями, але не можливі — не кажемо між інтелїґентними людьми, лише
розумними, а ще до того ґенїями.

Треба завважити ще, що наші буцїм то модернїсти побіч
ряду своїх спеціяльних фраз уживають іще й маси варваризмів,

якими засьмічують зовсім непотрібно мову, і зачисляють собі ще

се в заслугу. У д. Пачовського читаємо прим. колїрит з. кольорит ;
який то з. якийсь; увеселительний сосуд (!); вон; об чому зітхаєш,

об чім журиш ся, зам. чого зітхаєш, журиш ся; vос. Ваня, Га
нуся ; nom. Матїр Божа з. Мати; желали собі з. бажали ; стане
рано, так надїває її (як начинку) з. одягає її; піклується об йому
з. ним; треба зачинитись самому з. замкнути ся; орел з ніг ва
ляє — валяти має зовсїм иньше значінє: поваляти одїж, а тут
звалити; тягне йому до тої веди з. його; лямпада; wос. ангел мій
коханий; обрубий (?) голос і т. д.

Варта також читачів познайомити з модернїстичними фразами.

Ось вязка їх: Дївчина яена, як рожевий сьвіт; личко біле та ру
мяне так пашіло (= горіло) як рожа в ранцї під росою; шум де
рев, що лили ся пахощами цьвіту крізь відчинені вікна; шия
хистка гей лебідь визирала з під білої сукнї і слала очи (?) за про
зору ткань; смуток вистиляє душу; ревнив ся крізь сльози ; взяла
туга його серце з жінчиної кімнати тай занесла до тої коханої;

а красуня цїлу його душу бере на себе; скинь з грудий душі
своєї обійми її лискучого тїла; жінка пала опукою на стіл ; очи
вcїх падали кулями на понуриве лище артиста; степ без краю,

тілько на одному краю гори синїють ; розсипавсь жовтими кісточ
ками на порох ; гадюка сьвітила кровавими очима; по онїмілих

кімнатах ходила нечутною ходою чорна глуша з прислоненим ли
цем і снувала срібну ткань місячного сьвітла, і ин.
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Ось такими фразами хотять наші псевдо-модернїсти засту
пити вcї браки і недостачі своїх творів, а навіть зміст, як се най
лїпше видно на остатнїй збірцї „поезій" д. О. Луцького, де поза
подібною фразеольоґією не видно нїчого більше. B.

Андрю Діксон Уайт. Розвій поглядів на вселенну. З ан
ґлїйського переклав Іван IIетрушевич. (Лїтературно-наукова Бі
блїотека. С. ІІ

.

Ч
.

137—138). Львів, 1906. Накладом укр.-руської
Видавничої Спілки. З друкарнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 160,

16%. Цїна 90 сот.

Се початковий роздїл першого тома Уайтової книги про бо
ротьбу віри з розумом і виставлено в ньому те, що ми-б назвали
розвоєм еволюційних думок у історії людськости. На думку амери
канського вченого т

і

еволюційні погляди зовсїм н
е нові, а сягають

так само я
к і противні, епанаційні погляди прастарих часів,

можна сказати, початків людської цівілїзації. Що правда, н
е маючи

точного, наукового мотивованя, вони довго не могли лягти в основу
сьвітогляду ширшої громади і лишали ся власністю немногих виєм
кових одиниць, були заборонювані т

а шереслїдувані особливо тодї,

коли епанаційні теорії, п
о

яким кождий обяв у природї, кождий

твір випливає безпосередно з акту божої волї і з божої творчости,

зробив ся основою т
.

зв. обявлених релїґій. Друга часть розвідки
приcьвячена спеціяльно дарвінїзмови і його побідному походови

в ХІХ віцї і читаєть ся просто з драматичним зацїкавленєм. І. Ф.

ДПСКУСІЯ.
Як се назвати 7 (llричинок д

о історії наших літературних зви
чаїв). В р

.

1898 появила ся в „Записках" Наукового Товариства

ім
.

Шевченка моя розвідка п
.

з. „Народні рухи в Галицькій Руси
1648 р.", що вийшла також окремою відбиткою в невеликім числї
примірників. З причини, що відбитка розпродана вже від довшого
часу, почав я думати про нове виданє розвідки. Та я

к

же я зди
вував ся, побачивши у книгарнї нову перерібку моєї розвідки, ви
дану цїлком без моєї відомости! Заголовок її такий: „Хмельнич
чина в Галичинї, н

а

підставі материялу зібраного і обробленого
дром Ст. Томашівским написав В

.

Будзиновский" (Львів 1906, ст.
45). Приглянувши ся близше брошурцї д

. Б— ого подав я д
о „Дїла"

(ч. 116, 1906 р.) ось яку „заяву": „Недавно появила ся в про
дажі брошура п

. з. [як вище). 1Іереглянувши брошуру, дійшов я д
о

ясного переконаня, що д
. Будзиновський, видаючи сю перерібку

без мойого відома, нарушив мої авторські права, я
к

моральні так
матеріяльні, за що міг б

и

навіть відповідати перед судом. Я од
наче, н

е хотячи глядати опіки і помочи у властей, обмежаю ся

сею прилюдною заявою і протестом проти такого поступованя, кон
статуючи, що видавець „Хмельниччини" н

е придержував ся в тім
разї звичаїв культурного сьвіта. Бережани 1

5 червня 1906". Ре
дакція „Дїла", заки помістила сю заяву, передала її д

. Б—ому

і надрукувала побіч моєї заяви його „відповідь" у такій формі:
„На сю заяву занічу, що я з працї дра Томашівского вибрав
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лише головні факти історичні, котрі не суть плодом єго духової
творчости, лише переписані в дословнім або скороченім перекладї
з судових актів, а зовсїм поминув єго власні виводи. І тому по
даючи мої вл а с н і по гл я ди на значінє національної революції
в 1648 р

.,
я міг зовсїм н

е згадувати імени сего, що перший зі
брав, переклав і оголосив друком cї акти, б

о жерела, д
о

котрих
мав приступ др. Томашівский, суть і для мене приступні, і я

,

ци
туючи згадані історичні факти, міг цитувати первісні жерела, а н

е

руску їх публїкацию. Тимчасом я поступив дуже льояльно, б
о ви

разно написав, що моя брошура написана „ н
а підставі материялу

зібраного і обробленого дром Томашівским", а імя дра Томашів
ского я видрукував н

а брошурі друком грубшим, нїж імя автора
брошури. Впрочім я написав брошуру н

е

в тій щїли, щоби похва
лити ся перед cьвітом моїми відомостями і моїм розумом, лише н

а

те, аби се, що відкрив в архівах і переписав др. Томашівский,
дійшло д

о

відома наших селяп. За се автор „Народнїх рухів в Га
личинї в 1648 р." повинен менї бути лише вдячний, б

о

моєю бро
шурою відкрив я народови н

е лише подїї 1648 р
.

в Галичинї, але

й самого дра Томашівского. В
.

Будзиновский.
Хоч ся „відповідь“ клясичний документ лїтературного вихо

ваня її автора і варта того, щоб її забезпечити від забутя, я таки
хотїв закрити її мовчанкою, тим більше, що змістом і цїлею бро
шурки зaцїкавила ся частина польської преси, підносячи з того
приводу голосний антіукраїнський алярм. Та в останнїй (ХІ)
книжцї ЛНВістника вичитав я звістку про вихід у сьвіт д р у го ї

такої перерібки, якогось невідомого менї автора, п
.

з. „Хмельнич
чина в Галичинї і єї хиби, н

а нідставі працї дра Ст. Томашів
ського: Народні рухи в Галицькій Руси 1648 р." (Шередрук з „Гай
дамаків", Львів 1906, ст. 64). Видко, що погляди д

. Будзинов
ського н

а право лїтературної власности приймають ся у нашій су
спільности, коли ред. „Гайдамаків" випускає вже п

о

моїм протестї
нову перерібку моєї працї, н

е бувши ласкавий запитати мене, ч
и

я пристаю н
а

се. Ся обставина примушує мене повернути д
о

сеї
справи й обговорити її вже дещо докладнїйше, з прінціпіяльного
СТаН0ВИЩа.

Що се таке авторське право і в чім його предмет ?

ІІо загально принятим правним і культурно-соціяльним зви
чаям лїтературна власність автора основуєть ся н

а

виключнiм
праві свій твір видавати, розповсюднювати, перекладати і т

.

и
.

Право се ґарантують державні закони, а навіть часто міждер
жавні трактати, т
а

найлїпшою ґарантією повинна бути лїтературна
етика культурних людий. Розуміється, що погляди н

а предмет ав
торського права можуть бути неоднакові у всїх подробицях, все
таки в основі вони скрізь такі самі. Тимчасом у д

.

Б—ого т
а

його конкурента з „Гайдамаків" бачимо зовсїм оріґінальне розу
мінє сього права. Як виходить із ,відповіди", віддїляє д

.

Б—ий

у лїтературнім творі два боки : фактичну основу і теоретично-син
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тетичні висновки автора. Що до першого (фактичної основи твору)
він не признає нїякого авторського права, а тілько що до другого
боку, і тим способом розрішає себе від усякої вини. Тим поглядом
дав д. Б—ий яркий доказ: 1) недостачі всякого понятя про нау
кову методу, 2) крайнього баґателїзованя наукової роботи в загалї.
Д. Б—ому щїлком невідомо, яка щїль кождої наукової розвідки
в загалї, а історичної спеціяльно ; невідомо, що як раз показанє

обєктивної дїйсности (скілько в загалї можна про неї говорити), се

головна мета наукового дослїду, а не якісь там „виводи". Істо
рична наука має передiвcїм (а може й єдино) виявити, що і я к

стало ся в минувшичї, та в зображеню ф а к т y дійти як най
близне д

ії
й с н о с ти; а вже всякі „виводи“, „ погляди“, „ теорії“

і т
.

и
.

належать до другорядних (часто цїлком непотрібних і шкід
них) додатків. Коли-б так держати ся погляду д

. Б—ого, т
о в та

ких галузях наукового дослїду, що мають н
а оцї виключно або пе

реважно с и с т е м а т и к у наукового матеріялу, я
к

прим. reоґрафія,
зоольоґія, ботаніка і в загалї */го природописних наук, б

а навіть
археольоґія, юрiспруденція, етноґрафія і богато иньших, н

е дава
ли-б їх дослїдникам найменшого авторського права. Природник Х.
поїхав у далекий край (от хочби Фр. Нансен д

о

північного бі
гуна) і повернувши видав у книжцї систематичний огляд природи
того краю (форм землї, фауни, фльори або чого подібного), д

е ви
ложив тілько фактичний матеріял, н

е запускаючи ся в нїякі кар
коломні гіпотези ; д

.

Б—ий спостеріг, що його перерібка сеї книжки

принесла б
и

йому який такий зарібок, п
о вичерпаню первісного на

кладу видає її н
а власний рахунок, н
е попросивши дозволу у ав

тора; автор запротестував прилюдно проти того, а д
. Б—ий у „від

повіди" написав: Я твоїх „власних виводів" н
е брав (бо їх і н
е

було), а тілько фактичний матеріял, я міг зовсім н
е згадувати

твого імени, б
о жерела (прим. північний бігун) суть і для мене

приступні і т
.

и
. Такою дорогою йдучи можна позволити собі н
а

все і мати чисте сумлїнє... Що я
к що, а кождий автор радо по

зволить подібним видавцям опублікувати т
і

„власні виводи", і коби

тілько авторове імя було зазначене, нїколи проти того н
е

буде
протестувати*); натомісь покладе своє рішуче vetо проти загарбу
ваня плодів його фактичної працї.

ІІопри сю несумлїнну ігноранцію показали видавцї перерібок
ще просте легковаженє наукової роботи. Як б

и так вони були ла
скаві потрудити ся д

о

тих „жерел, які були пристушні" і для них,

і пробували перейти самі т
у дорогу, яку переходив автор, т
о

певно були-б відрекли ся наміру осьвічувати селян і того невели
кого зарібку, який можуть мати з того росьвічуваня". Т

і

панове

н
е

бачили архіву навіть із далека, про працю в нїм н
е мають

найменшого понятя, н
е знають прим., що т
і

історичні факти (res

*) Зазначу, що д
. Б—ий переписав і здорову пайку » моїх власних виво

дів», хоч у »відповіди « відпекує ся того.
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mullius на погляд д. Б—ого) треба було інтензивно збирати майже
три роки. Ті панове зовсїм не розуміють, кілько то часу і праці
ума треба вложити в те, щоб із маси сирого, уривкового, супереч -
ного, нешевного матеріялу сотворити однощїльне, критичне, історичне
оповіданє. Знаючи се, були-б певно не мали сумлїня робити комусь
легким коштом конкуренцію у видаваню працї, по просту перешо
відаючи її. *)

.

На евентуальний закид, що лїтературна етика заборонлє
тілько дословні передруки, а перерібки нї, треба відповісти хиба
гадкою закона. ІІрим. австрійський заком з р

. 1895 (№ 197 В
.

д
.

з.
)

нарушенєм авторського права зове між иньшим таке: „Вида
ванє витягу (Аuszug) або обробленя, яке тілько передає чужий
твір або його складові частини, н

е маючи прикмети оріґінального
твору" (8

.

24, 3). За таку провину належить ся кара 200—4000
корон (або 1 — 6 міс. арешту), н

е вчисляючи евентуального гроше
вого відшкодованя для автора (SS. 51, 57, 60). Анальоґічні по
станови мають усї культурні держави.

В чім лежить кривда, заподїяна менї обома видавцями? На
перед моральна в тім, що оба видавцї злегковажили мене, н

е по
відомивши мене навіть про свій намір ; дальше — що д

о

мого
фактичного обробленя пододавали свої немудрі „власні погляди“,

які йдучи у сьвіт під моїм іменем per fas e
t

mefas можуть мене
компромітувати серед інтелїґентної суспільности. Та найважнїйша
тут кривда матеріяльна. Обі перерібки роблять менї нове виданє
„Народнїх рухів" трудним дїлом. Хоч, що правда, н

е можуть вони
забрати менї історично-осьвіченого читача, т

о

все таки відбирають
новому виданю цїлий ряд науково невибагливих читачів, які у нас
творять значний кентінґент консументів лекшої наукової продукції.
Се-ж для мене матеріяльпа страта. Я н

е протестував, коли д
.

Б—ий ще 1898 р
.

подавав витяг з „Народнїх рухів" у „Свободї",

н
е протестував против виписок у „Гайдамаках", анї против ко

роткого змісту в одній із книжочок „ІІросьвiти" ; за т
е мусїв ви

ступити, коли моя праця появляє ся в нелєґальних окремих бро
шурах. Протестую навіть против таких добродіїв, я

к

п
. Б — й
,

що
мене ласкаво „відкривають народови".

В кінцї додати мушу ще й те, що у мене цїлком иньший по
гляд н

а корисність популяризації галицьких подїй 1648 р., анї-ж

у обох видавцїв. Таку популяризацію з заохотою д
о

наслідуваня
несьвiдомих, некультурних т

а фатальних у результатї рухів я
к Га

*) Д
.

Б—му може н
е звісно, що він навіть н
е мусїв приступати д
о тих

самих жерел, що й автор, себто д
о

архіву. Переважна часть актів д
о

галицької
Хмельниччини вже опублїкована у IV і V т

т
.

»Жерел д
о

іст. України-Руси «
.

З відти можна йому і без мойого відома користати повними жменями, хоч би

й дословно перекласти. Та ба, д
. Б - и
й

відрік ся б
и

й сеї, в десятеро улегченої
роботи, як б

и хотїв був придержувати ся культурних звичаїв.
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лицька Хмельниччина, уважаю шкідною для полїтично-соціяльного
дозріваня нашого народу.

Отсих кілька гадок хотїв я сказати pro domo mea. Думаю,

що мають вони і дещо загальнїйший інтерес, раз тому, що оба ви
давцї мають претенсію бути видними людьми в суспільности, дру
гий раз тому, що прояви подібного лїтературного бандитизму на
Руси-Українї в останнїх часах бувають не рідкі...

Бережани 28 н. ст. падолиста 1906.
С. Томашівський.

У відповідь ш. критикови моєї новелї „За чужі гріхи“. (Лїт.
Наук. Вістн., Х, 1906.)

Як би я знав, що кожен, хто читає Л. Н. Вістник, читав теж
альманах „З потоку життя", я би і словом не відповідав мойому

критикови д. М. М—ському, хай би читачі самі виробили собі
гадку про вартість такої критики. Коли-ж воно не так, а ще ш.

критик зачепив мою „юрiспруденцію" і показав мене „ у м и с не
то му, що я ю р и с т" закордонній укр. громадї читачів Л. Н.
Вістника комплєтним іґнорантом юридичної азбуки, то таки мушу

на ту критику кількома словами відповісти.
IIередiвcїм, ш. добродїю, не толкуйте менї про bóser Vorsatz

(злий намір), бо я на тім зубів доїдаю, а Ви ще хиба трохи теорії
з того затямили. Навпаки я Вам скажу, що Ви або не прочитали
гаразд новелї „За чужі гріхи" і написали критику навманя, аби
показати себе Бессервісером, або Ви зробили се mit bósem Vor
satz, щоб мене осьмішити.

Ви в своїм , скелєтї оповіданя" по м и н у ли одну p і ша
юч у подїю і без цеї подїї вивели неможливі консеквенції, які
приписуєте менї на те лише, щоб зараз же ocїдмавши юридичну
кобилу mit bósem Vorsatzе переїхатись по менї. Отож Каша
рабу взяли на три роки не з а к а ру, бо військова служба не кара,

лише горожанський обовязок, а лише тому, що обиватель, який не

має права на військові полекші, після закона повинен служити три
роки. Як Кашараба мав 20-тий рік віку і наспів час його бранки,

був учеником учительської семінарії і не мав жадних даних на по
лекшу в військовій службі.

Вправдї два роки пізнїйше він як народний учитель під на
звою Буца був асентерований з полекшою, яка тодї прислугувала
народним учителям (кождих ферій іти на чотири недїлї на вправи
військові, по трьох лїтах перейти в доповняючу резерву), та коли
покавало ся, що Буц, то Кашараба, який два роки раньше повинен
був без полекші ставити ся, то рішив перший момент тим паче, що

ферiяльних вправ не можна було йому почислити за трилїтню без
переривну службу військову. Висновувати з тої фактичної підстави
такі конклюзії, як арешт і кара трилїтньої служби військової, се
абсурд, якого найслабліому юристови вибачити не можна. Коли
хочете, дам Вам подібний примір, яких трафляє ся дуже богато,

і навіть назву тих людий, яким се трафило ся.
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Однорічний доброволець зголосив ся на службу і був уже
два місяції в школї добровільцїв. Потім показало ся, що коли йому
приходило ставити ся до бранки в І клясї (його тодї не взяли),

він був ледви учеником VI кл. ґім., якому право до однорічної
служби не прислугувало. На тій підставі, хоч був асентерований
як доброволець на один рік, його завернули зі школи добровольцїв
до полку і він служив три роки, але се не було за кару.

Що т. з. Nachsteller-ів, які самі не стануть до бранки, при
водить жандарм до асентерунку, се річ така звичайна, що хиба
треба не бути в Австрії, аби того не знати, Але це не називає ся
„арештованєм" так само, як трилїтня обовязкова служба військова
не називає ся карою.

Не можливо, щоби ш. критик щего не знав, і тому на його
юридичну критику сказати би йому словами бережанської посло
вищї: „Видиш Онишку, знаєш, а крутиш".

Ш. критик поминув, що Кашарабу покарали за дезерцію по
повнену тим, що він самовільно, коли був у чинній службі, поїхав
на похорон дитини і не вернув до ґарнїзону через 48 годин. Пока
рали його вязницею і причинили йому рік військової служби.

Після S 183 карного закона військового з 15,1 1855 Ч. 19
в. зак. держ. дезертиром є той, хто по зложеню присяги службової,

призначений до служби, полишає віддїл свій в т і м на м і рі, щоб
відтягнути ся від обовязку служби військової.

Такий намір приймає закон як доказаний ipsa lege, коли де
зертир через 48 годин не верне до свого віддїлу (S 185, a).

За таку дезерцію (бувають ріжні роди дезерції і ріжні кари)
назначена кара вязницї від 6 місяцїв до року (S 201). Крім кари
вязницї задержує ся дезертнра, коли неприсутність його в війську
не перейшла 6 місяців, ще через рік понад обовязковий час служби
(S 208 e

). Та се також н
е кара, лише її наслїдки. Дотичний S має

напис марґінесовий: folgen der Desertion (наслїдки дезерції). Так
само кара за крадїж спричинює втрату права виборчого. Ось і все.

А т
о стало ся наслїдком дезерції Кашараби з нагоди самовіль

ного виїзду н
а

похорон дитини, а н
е наслїдком неставаня н
а час

до бранки.

Ш. критик, повторяю, сю подїю промовчав, її наслїдки при
шпилив д

о

подїї попередньої і з того вийшла диковина, що „ юрист

і син Марса" вийшов обскурним іґнорантом. — Беручись д
о юри

дичної критики т
о

за мало знати лише S 1 зак. кар. про „bбsen
Vorsatz". На пунктї злого наміру молоді юристи баламутять ся.

Їм вдає ся, я
к

се виходить із тої критики, щ
о

злий намір мусить
бути доказаний. Коли-ж воно н

е

все так буває. Тут мусимо числити

ся з пресумцією я
к

із самого факту, так і з закона. Коли нпр.
здиблють когось у чужій коморі, т

о
є пресумція, що він мав намір

обікрасти комору. Пійманому вільно вести доказ противний н
а брак

злого наміру, приміром він випивши заблудив замісь д
о своєї, д
о

і
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чужої комори. Шресумція злого наміру з закона часто противдоказу
не допускає. Примір того в S 185 а) зак. карного військового.

Коли та критика нашисана mit bósem Vorsatze, то вона цїл
ком не лицює совісному критикови, який має благороднїйшу цїль,
як перекручуванєм фактичного стану баламутити читачів на кошт
автора. Коли-ж ш. критик зробив се в добрій вірі, отже без

злого наміру, то й я в відповідь йому подам травестію Квітчиших
слів: „Критик знай свою критику, а в юрiспруденцію не забігай".

Бережани, д. 20 жовтня, 1906.

Др. Андрій Чайківський.

Книжки надіслані до редакції.

Памятки українсько-руської мови і лїтератури. Видає Ар
хеоґрафічна Комісія Наукового Товариства імени Шевченка. Т. IV.
А по к р і фи і л є ґ е н д и з у к р а ї н с ь к и х р у к о н и с і в зібрав,

упорядкував і пояснив др. Іван Франко. Т. IV. Апокріфи есхато
льоґічні. У Львові, 1906. Ст. ХLVШ—+—524, 8". Зміст: 1) Передмова.

Ст. I—ХLVII. — 2) Катехізми на апокріфічні теми. Ст. 1 — 48. — 3)
Апокалїшси про празники і обряди. Ст. 49—103. 4) Апокалїпси

про загробове житє. Ст. 104 — 248. 5) Апокалїнси про конень
сьвіта. Ст. 249—400. 6) Додатки і поправки. Ст. 401—472.
7) ІІоказчик творів цитованих у примітках і нотах. Ст. 473 — 478.
8) ІІокажчик імен власних і ґеографічних. Ст. 479 — 488. 9) По
кажчик рідких і неясних слів. Ст. 489 — 515. 10) Зміст. Ст. 517—
522. 11) ІІоправки друкарських помилок. Ст. 523 — 524.

Матеріяли до українсько-руської етнольоґії. Т. VIII. Ди
т и н а в з в и ч а ях і в і p у в а н я х у к р а ї н с ь к о г о п а р о д a.
Матеріяли з полудневої Київщини, зібрав Мр. Г. Обробив др. Зе
нон Кузеля. У Львові, 1906. Ст. VШ—+—VI—1—222, 8".

Етноґрафічний Збірник. Видає Етноґрафічна Комісія Науко
вого Товариства імени Шевченка. Т. ХХІ. Гал и ць к о - p у сь к і
н а р о д н і м е л ь о дії зібрані на фоноґраф Иосифом Роздольським,

списав і зредаґував Станіслав Людкевич. Часть І. У Львові, 1906.
Ст. ХХІV—4—188, 8%.

Часопись правнича і економічна. Т. ІХ. 1Іравничі і еконо
мічні розвідки історично-фільософічної секциї Наук. Тов. ім

.

Шевченка.
Редактор др. Станіслав Днїстряньский. У Львові, 1906. Ст. 264, 8%.

Цїна 4 кор. Зміст: 1
)

Василь Панейко, Трест. Ст. 1—34. — 2
)

Микола
Бодруґ, Про закази позбуваня. Ст. 1—45. — 3

) ІІравник, Ре
форма виборчого права в Австриї. Ст. 1—138. — 4

)

Із судової
практики, — пишуть Ярослав Ільницький, Антін Дольницький і Лев
Кульчицкий. Ст. 1—28. — 5
)

Оцїнки і реферати. Ст. 1 — 18.

Нова Громада. Ч
.

10. Зміст: 1
) Українка Леся. Три хви

лини. Діалог. 2
)

Кашельгородський П
.

У негоду. Вірші. 3
)

Кушнїр
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В. Українське питання в польській призмі перед Європою. 4) Во
роний М. Ти не моя! Вірші. 5) Лащенко Р. Під соловейків спів.
6) Василенко В. Справи хліборобські в Полтавщинї. 7) Шевченко
Т. Новознайдені Шевченкові твори. 8) Гаєнко Н. Два перші днї.
Згадки. 9) Франс А. І. Ріке. ІІ

.

Думки Ріке. Ш. Нешідкупні
судді. 1Іерекл. В

.

Самійленка. 10) Лозинський М
.

Українська школа

в Галичинї. 11) Кушнїр В
.

Небезпешність для Европи. 12) Вар
товий II

.
З українського життя. 13) Лозинський М. Вісти з Гали

чини. 14) Матушевський Ф
.

З россійського життя. 15) Іваненко

Д
.

За кордоном. 16) Біблїоґрафія.

Іван Франко. До історії українського вертепа ХVIII в
.

(Відбитка з „Записок" т
. 71—73). Львів, 1906. Ст. 152, 8". Цїна

1 60 кор.
Велика родина в Мшанци, Старосамбірського пов. Написав

Михайло Зубрицький. (Відбитка з „Записок", т
. 73.) У Львові,

1906. Ст. 6
,

8%. Цїна 1
0 сот.

До історії орґанїзованя національних ґвардій в 1848 р
.

Польська „нелєfальна" ґвардія в Станїславові. Написав Іван Кре
вецький. (Відбитка з „Записок", т

.

73). У Львові, 1906. Ст. 18,

8%. Цїна 20 сот.

Автобіоґрафія холмського сьвященика з першої половини
ХІХ віка. Подав Іван Крипякевич. (Відбитка з „Записок", т

. 73.)

У Львові, 1906. Ст. 16, 8". Цїна 1
5

сот.

Реформа виборчого права в Австриї. Пише Правник. (Від
битка з „Часописи правничої і економічної", т

. ІХ). У Львові,
1906. Ст. 138, 8". Цїна 1°50 кор.

Трест. ІІравно - економічний нарис. Пише Василь ІІанейко.
(Відбитка з „Часописи правн. і екон.", т

. ІХ). У Львові. 1906.
Ст. 34, 8%. Цїна 35 сот.

Про закази позбуваня. Написав Микола Бодруґ. (Відбитка

з „Часописи правн. і екон., т
. ІХ). У Львові, 1906. Ст. 46, 8%.

1Цїна 50 сот.

Із судейскої практики. Пише Яр. Ільшицкий, Ан. Дольниц
кий, Л

.

Кульчицкий. (Відбитка з „Часописи правн. і екон.", т
. ІХ).

У Львові, 1906. Ст. 28, 8". Цїна 3
0

сот.
Гнат Хоткевич. Михолїтє. Хронїка початку ХХ ст. В 5 дїях.

Винагороджена першою премією н
а конкурсії Видїлу краєвого р
.

1906. (Відбитка з Лїт. Наук. Вістника). У Львові, 1906. Ст. 62,
8%. ІЦїна 1 кор.

Др. Авґуст Форель. Гіґієна нервового і духового житя.
Переклав др. Евген Бурачинський. (Лїтературно-Наукова Біблїо
тека. С

.

І. Ч
.

107.) Львів, 1906. Накладом укр.-руської Видав
ничої Спілки. Ст. 192, 8%. Цїна в оправі 240 кор.

Іван Франко. Semper tiго. Збірка поезій. (Лїтературно-Нау
кова Біблїотека. С

. ІІ
.

Ч
.

135—136). Львів, 1906. Накладом укр. -

руської Видавничої Спілки. Ст. 144, 16%. Цїна 1 кор. (в опр.

1 60 кор.).
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Украиньськи Записи Порфирія Мартиновича. (Відбитка з „Кіев.
Старинь".) Кіевь, 1906. Ст. 318, 8%. Цїна 280 кор.

П. Замозний. Коротка граматика української мови. Частина
перша. Полтава, 1906. Ст. 68, 8%. Цїна 30 коп.

Васьiль Доманьїцькьiй. Товарьicьки крамньци (потребьiтель
cьки товарь ства). (Благотворительное Общество изданія общепо
лезньixь и дешевьixь книгь: № 39). С.-Петербургь, 1906. Ст. 40,
мал. 8". Цїна 5 коп.

Д. Дорошенко. На громадській роботи (про Панталеймона
Кулиша). (Благотворительное Общество изданія общеполезньixь
и дешевьixь книгь. № 40). С.-Петербургь, 1906. Ст. 32, мал. 8%.

Цїна 3 кон.

В. Доманицький. Про сільську кооперацію. (Про товариства
потрібні на селі). У Київі, 1906. Ст. 40, 16". Цїна 5 коп.

В. Доманицький. Селянська доля. (Передрук із „Громад
ської Думки"). У Київі, 1906. Ст. 56, 16°. Цїна 5 коп.

П. Демуцкій. Водобоязнь, (бишенство , сказ, стекльізна).
Кьйив, 1906. Ст. 14, 8". Цїна 6 коп.

Якь вьбирать коня и чого треба берегться, його купуючь.
Зь 16 малюнкамь. Ветеринарнаго врача В. Королева. (Издатель
скій Комитeть Харьковскаго Общества Грамотности. Ч. 122). Харь
ковь, 1906. Ст. 32, 8°. Цїна 5 коп.

Ивань Нечуй-Левицькьй. Кайдашева симья. Повисть. Вь
дання третье. (Дешева сильска библіотека. Ч. 2). Вьідання Е. Че
реповського. Кьiивь, 1906. Ст. 196,8". Цїна 20 коп.

Ивань Нечуй-Левицькьй. Пропащи. ІІовисть. (Дешева силь
ска библіотека. Ч. 3). Вьїдання Е. Череповського. Кьiивь, 1906.
Ст. 94, 8". Цїна 15 коп.

Мвань Нечуй-Левицькьiй. Стари гумьтяи. Оповидання. Друге
вьідання. (Дешева сильска Библіотека. Ч. 6.) Вьідання Е. Черепов
ського. Кьiивь, 1906. Ст. 72, 8”. Цїна 6 коп.

Г. В. Доброскок. Січовий Орел. Історична драма у 5 діях.
Екатеринодарь, 1906. Ст. 62, 8%. Цїна 20 коп.

А. Кримський. Бейрутські оповідання. (Відбитка з „Нової
Громади"). У Київі, 1906. Ст. 72, 8". Цїна 30 коп.

Фр. Шіллер. Орлеанська дїва. Романтична трагедія. Україн
ський переклад Ів. Стешенка. (Всесвітня Біблїотека. Ч. 1

). Київ,
1906. Ст. 122, 8%. Цїна 5

5

коп.
0свідчини. Жарт н

а

одну дію Антона Чехова. В перекладі

К
.

Лоського. Київ, 1906. Ст. 16, 8%.

Господа нашого Іисуса Христа святе євангеліє від Матеeя
славянською й українською мовою. Ст. 160, мал. 8". Цїна 2

5

коп.

А
.

Т
.

Грабина. Пекельне діло або крівава зрада. Драма у 3

діяхь зь співами и танцями. Прилуки, 1906. Ст. 60,8%. Цїна 2
0

коп.

Ілюстрований Народний Калєндар товариства . Просьвiта"

н
а

рік звичайний 1907. Річник ХХХ. Коштом і заходом товари
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ства „Просьвiта". У Львові, 1906. Ст. 32—1—120-4—40-і-80, 8°.
Цїна 1 кор.

Запорожець. Калєндар для народа на рік звичайний 1907.
Коломия, 1906. Накладом дра К. Трильовського. Ст. 226, 8°. Цїна
70 с0т.

Веселка. Калєндар української соціял-демократичної партиї

на рік 1907. Чернівцї, 1907. Накладом „Землї і Волї". Ст. 164,
вел. 8%.

Іскра. Калєндар для україньских учителїв на рік 1907. Чер
нівцї, 1906. Накладом Костя Кракалії. Ст. 124—†—36, мал. 8%. Ціна
70 с0т.

Калєндар для руских школярів на рік 1907. Рочник І. Чер
нівцї, 1906. Накладом Костя Кракалїї. Ст. 32, мал. 8%. Цїна 8 сот.

Християньский Калєндар Місионаря на 1907 рік. Зладив о.

Лазар Березовский ЧСВВ. Жовква, 1906. Ст. 160,8%. Цїна 50 сот.

Д. Сїчинський. Піснї на один голос в супроводї Форте
пяна. 1. Стоїть гора високая. Львів, 1906. Накладом „Української
Накладнї". Ст. 4, 4". Цїна 70 сот.

С. Людкевич. Фортепянові твори. 1. Пересторога матери.
Львів, 1906. Накладом „Української Накладнї“. Ст. 4, 4". Ціна
80 СОТ.

-

Б. Грінченко. Народні вчителї і вкраїнська школа. Відби
ток з „Громадської Думки". У Київі, 1906. Ст. 50, мала 8%.

Цїна 4 кош.

Твори Віктора Забіли. Зредактував і вступну статю додав
В. Мировець. Відбиток з журналу „Кіев. Старина". У Київі, 1906.
Ст. 94, вел. 8°.

Л. Пахаревській. Довгьій рядь днивь. Оповидання. ОтдЬль
ньій оттискь изь журнала „Кіев. Старина". Кіевь, 1906. Ст. 14,
Вел. 89.

Ф. Крафт. Стріляй на смерть! Робітнича драма в 1 дїї.
З англійского переклав Ст. Макар. (Читальня. Видавництво ім

.

А
.

Бончевского. Ч
.

25.) Скрантон, ІІa., 1906. Ст. 32, 8°. Цїна 1
5

центів.

-

В Старім і Новім краю. Образ з сучасного житя в 4-ох від
слонах. Написав Урманець. У додатку : Стадник, опов. (Читальня.
Видавництво ім

.

А
.

Бончевского. Ч
.

27—28.) Скрантон. Па., 1906.
Ст. 48, 8%. Цїна 25 центів.

-
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